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PREFAȚA 

Civilizaţia egipteană începe cu mult înainte de sfârşitul 
mileniului al IV-lea, când cele două regate (din Nord și din 
Sud) au fost unificate sub domnia miticului faraon Menes, 
încă din mileniul al VII-lea î.e.n., în Valea Nilului şi în Deltă se 
înalță diguri, se sapa canale şi se regularizează cursul Nilului, 
folosindu-se inundaţiile lui pentru irigarea malurilor și 
crearea unor mănoase lanuri. 

În mileniul al V-lea î.e.n., civilizaţia de pe valea Nilului 
se extinde de-a lungul întregului fluviu, pentru ca din 


mileniu] al | V-lea î.e.n. să avem mărturii arheologice sigure 


despre cultul soarelui, al lui Isis și al lui Horus, odată cu 
apariția a doua regate distincte, cel din Sud și cel din Nord, 
cu dinastii deosebite. 

În această epocă apare scrierea egipteană - la început 
pur pictografică: nu există semne pentru verbe, con juneţii, 
adjective şi nu se pot indica decât obiecte sau ființe. Şi 
numărul lor. Este foarte posibil ca scrierea pictograâică 
(aşa-zisele pictograme) să-şi aibă originea în desenele 
descoperite cu zecile de mii pe stâncile din Tassili sau în 
peșterile din Spania și care aveau un scop magic. Dar de la 
această destinaţie, scrierea pictografică a evoluat ătre 
transmiterea de informaţii și de mesaje. La început, 
pietogramele egiptene nu aveau nicio relație cu scrierea 
fonetică ţ» 

mult mai târziu apar fonogramele, în care un semn 
grafic >grafem) 

reprezintă unu| sau mai multe sunete (foneme). 

I. Cele mai vechi texte egiptene scrise care ni s-au 
păstrat au un caracter magic, constituind așa-zisele Texte ale 


piramidelor (K. Sethe, Die altaegyptische Pyramidentexte, 3 


vol., Leipzig, 1908 - 1922), aflate în încăperile unde era 
depusă mumia faraonului sau pe culoarele piramidelor. 

Textele Piramidelor sunt o colecție de descântece, de 
obicei fără titlu, pronunțate în ritualurile aducerii de jertfe 
de purificare şi mai ales de înmormântare. 

Aceste texte săpate în culoarele obscure ale 
piramidelor sau în camerele mortuare nu erau destinate să 
fie citite şi cunoscute de altcineva în afară de preotul 
recitator, iar după aceea de Ka - sufletul faraonului decedat 
- pentru ca acesta să ajungă zeu şi să scape de feluritele 
curse și piedici din lumea de dincolo. Numai monarhul însuși 
sau preotul însărcinat să citească descântecele în numele 
său puteau pronunţa aceste vrăji, fiindcă doar faraonul din 
primele şase dinastii putea să se adreseze zeilor, semenilor 
săi. De-abia în vremea lui Pepi al II-lea (dinastia a VI-a), 
soțiile faraonilor au avut dreptul să recite asemenea 
descântece și să se adreseze direct zeilor. Tot pe atunci marii 
dregători, înmormântați în jurul piramidelor regale, au 
căpătat privilegiul de a cunoaşte aceste texte magice care 


făceau pe răposat nemuritor, asemenea zeilor, şi de a le 


înscrie pe pereții mormintelor lor. Este foarte probabil că 
descântecele - prin care faraonul răposat era zeificat sau 
asimilat lui Osiris, devenind un nou Osiris - erau texte 
poetice. Dar noi nu avem din aceste descântece decât 
„scheletul” lor, întrucât scrierea egipteană notează doar 
consoanele. Totuşi, cunoaştem structura poetică a 
descântecelor din Textele Piramidelor, ca şi a celor din 
Textele Sarcofagelor, destinate marilor dregători, pentru a-i 
feri de setea, foamea, frigul și nenumăratele primejdii din 
lumea de dincolo. Alte descântece din Textele Sarcofagelor 
permit defunctului să ia orice chip sau formă de om ori 
animal pe care ar dori-o. 

Aceste texte sunt scrise pe pereţii interiori, pe 
acoperişul sau pe fundul coșciugelor începând de la sfârșitul 
Imperiului Vechi. Și ele au adesea o formă poetică, la fel ca și 
cea mai mare parte a descântecelor din celebra Carte a 
Morților, colecţie foarte eterogenă 
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de descântece de înmormântare și de imnuri adresate 


zeilor, în fine, de „spovedanii negative”, în care cel răposat se 


declară pur şi nevinovat, demn de a păși astfel în împărăţia 
lui Osiris, a lumii de dincolo. 

În fine, tot în cadrul literaturii magico-religioase 
trebuie puse textele poetice ale Imnurilor către zei, în care 
nemuritorii erau slăviți și adulaţi, spre a li se câștiga 
bunăvoința. 

Tf. Dacă primele scrieri din literatura egipteană au fost 
magice, religioase şi mai târziu mitologice, începând cu 
dinastia a V-a se constată un marcat procvs de laicizare a 
literaturii egiptene, mai întâi prin opere cu caractei 
sapienţial şi mai apoi prin scrierile de proză. 

Într-adevăr, proza narativa cultă începe incontestabil 
să fie, scrisă în Egipt cu cel puţin 14 secole înaintea 
povestirilor din Vechiul Testament şi cu două milenii înainte 
de unele bucăţi de proză literara din operele lui Herodot sau 
Platon, în epoca alexandrină -, cu două secole înainte d tora 
noastră, se scriu, desigur, diverse texte de literatură narativa 
cultă, însă romanul grec apare în era noastră. 

Este sigur că scrierile indiene din Râmâyana şi 


Mahiăâbhărat-i sunt posterioare cu cel puţin două milenii 


pentru ozei literare culte carp începe în Egiptul antic, 
celebrele epopei indiene mai sas men tionate fiind poeme în 
versuri de tipul Iliadei şi Odiseii. 

Relevant pentru apariția acestui gen litera” în Egipt 
este faptul că, multe secole de-a rândul, în Valea Nilului, ca și 
în alte civilizații din Orient, au existat povestitori 
profesionişti care, mergând din loc în loc, istoriseau o 
mulțime de povești celor dispuși să Vi dea ascultare. Chiar 
în zilele noastre, în Etiopia şi în Sudan, -). O mai întâlnesc 
astfel de povestitori profesioniști, depănând nesfârşite 
basme în care miraculosul se ia la întrecere cu 
neverosimilul. 

Dar nevoia de a visa, de a compensa - trăind în 
imaginație ce! puţin - o existenţă ternă, lipsită de mulțumiri, 
era puternic 

1 Vezi Ovidiu Orimba! net pu! iirile> prozei n arat în e 
evite, în Kseuri de literatura străina. Editura Daria, 
Cluj-Napoca, 197H, p. 5 - 36. 
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Inserată într-o societate opresivă şi tiranică cum era 


cea a Egiptu lui faraonic, unde modul de producţie tributal 
sau „asiatic” ducea la o exploatare cruntă a țăranilor și a 
meseriașilor. Aşa se explică rolul povestitorilor ambulanți, 
ca şi marea difuziune și înflorire a prozei narative culte, 
constituită în principal - după cum vom vedea din basme, 
istorisiri, poveşti menite să faciliteze ascultă torului ei 
intrarea într-o lume unde este eliberat de servituţile unei 
vieți grele. Nu e mai puțin adevărat că înaltul nivel de 
realizare artistică atins de cele mai multe din basmele 
egiptene presupune o lungă perioadă în care povestitorii 
ambulanți au depănat priit piețele publice şi la colțuri de 
stradă nenumăratele aventuri ale unor eroi imaginari. 

Dar povestirile egiptene care au ajuns până la noi nu 
sunt creații folclorice, ci aparțin literaturii culte prin 
măiestria stilului şi a compoziţiei lor, prin metaforele și 
expresiile pe care le conţin. Totuși, aceste istorisiri au fost 
precedate sau au existat paralel cu creaţia folclorică de 
basme, care le-a împrumutat unele teme și motive. 

III. Evoluţia multimilenară a literaturii egiptene ne 


îngăduie să depistăm în germen toate genurile literare 


ulterioare. Dar nu credem că criteriul cronologic - pe care îl 
„foloseşte Sergio Do-uadoni în Storia della letteratura 
cgiziana antica (Milano, 1959) - este în măsură să ofere un 
tablou rațional și sistematic al scrierilor în proză ce ne-au 
rămas din lumea Egiptului antic. De aceea vom împărți 
creațiile literare egiptene în proză după tematica lor: 

1. Texte magice 

2. Texte teologice 

3. Texte mitologice 

4. Texte autobiografice 

5. Texte sapienţiale 

6.te rtc social-politics 

7. Texte istorice 

8. Ra. TWF şi povestiri fantastice 
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Desigur, excludem din această enumerare a prozei 
literare tene toate formele de poezie, cum ar fi de pildă lirica 
de dragoste sau imnurile către zei şi către faraoni. Dar 


trebuie să avem în vedere că frecvența unor însemnate 


pasaje poetice nu ne îngăduie să stabilim cu precizie dacă în 
textele vechi avem de-a face excilir siv cu proză sau cu 
poezie. 

Astfel ne-ar fi greu să răspundem la întrebarea dacă 
primele texte egiptene au fost de poezie sau de proză, 
întrucât ele au fost scrise într-o limbă arhaică, în care nu 
există strofe, constatâa-due o abundență de metafore, dat 
fiind rolul mare al magiei imitative în vrăji și descântece. 

Dar putem admite că textele egiptene arhaice au fost 
redactate în proză, pentru că poezia presupune totuși o 
cristalizare în îi îndelungată. Deci, chiar dacă primele scrieri 
egiptene nu au ajuns până la noi, trebuie să bănuim că ele au 
fost texte de pro/.fi. De altfel, dacă multe descântece din 
inscripțiile Piramidelor sunt poetice, o serie de îndrumări 
date faraonului decedat, urmărind să - sape de cursele din 
lumea de dincolo, sunt în mod sigur texte de proză, ca şi cele 
ce îi dau indicaţii asupra felului cum să devină zeu. 

IV. Vechii egipteni socoteau cu puterea magică este 
apanajul unei persoane, dar că această forța care rezidă în 


corp sau în inimă poate U furată sau transmisă unei alte 


persoane. Cei c-o înzestrau pe oameni tu forța magică erau 
zeii. În special Thot. Isie; şi Hathor. Beneficiau de harul 
magiei atât şerpii cobra de pe coroana faraonilor, cât și 
preoții-cititori care cunoșteau formulele magice, în fine, 
medicii şi unii păstori din Deltă, apoi vrăjitorii și vrăjitoarele. 

Magia a jucat un rol mare în întreaga civilizație 
egipteană, cum putem constata din povestirile egiptene 
adunate. În acest volum. Tocmai de aceea ni s-a păstrat un 
număr însemnat de texte magica egiptene, şi această 
literatură magică, scrisă în limba Imperiului i. de Mijloc. Şi 
Nou sau în demotică ori în coptă, este așa de abundentă, 
încât trebuie să ne mulțumim aici cu o privire generală 
asupra ei. 

V. în cadrul textelor teologice trebuie să includem mai 
cu Cearnă așa-zisele Călăuze ale lumii de dincolo. De ele avea 
nevoie orice om răposat care urma să pătrundă în lumea de 
apoi şi să ajungă în regatul nemuririi. Cea mai mare parte a 
acestor scrieri - spre deosebire de alte texte egiptene - sunt 
pline de ilustraţii care ne înfățișează nu numai drumurile, 


căite, și râurile „într-un soi de hartă geografică a lumii de 


apoi, ci şi feluritele ființe pe care cel răposat le va întâlni ori 
porţile prin care va trece. Aceste ilustraţii întregesc textele, 
care devin aproape inutile față de plasticitatea hipurilor 
reproduse. Este de remarcat că Textele Piramidelor nu sunt 
însoţite niciodată de ilustraţii, Textele Sarcofagelor foarte 
rare ori au desene, iar Cartea Morților numai câteva viniete. 

În aceste Călăuze ale lumii de dincolo se găsesc deseori 
pasaje în scrierea numita de egiptologi enigmatică, întrucât 
nu a putut fi descifrată până acum. 

Într-un desen similar unei hărţi, Cartea celor două căi a 
răposvitului prezintă cele două drumuri destul de 
întortocheate și cu numeroase răscruci, întretăiate de râuri 
locuite de demoni și străbătute de bărci. Nu lipsesc, fireşte, 
descântecele, ce trebuie pronunţate de răposat spre a 
înlătura fiecare piedică. Textul acestei cărți era desenat și 
scris uneori pe podeaua coşciugului, pentru ca răposatul, 
ridicându-se în picioare, «a aibă harta și instrucţiunile în 
fața» a. 

Din aceeaşi categorie a „călăuzelor în lumea de 


dincolo” fac parte: Cartea lui Amduat (a lumii de dincolo), 


Cartea Porţilor (a porţilor prin care trebuie să treacă 
răposatul în lumea de dincolo) și Cartea Peșterilor (a 
cavernelor întâlnite pe parcurs), apoi Cartea 

1 Ample extrase din Poezia magico și din Cartea 
Morților au Fost traduse de Ion Larian-Postolache, fiind 
incluse în sumarul antologiei apărute! a Editura Univers în 
1974: Po<? zia Egiptului faraonic (traducere de Ion Acsan și 
Ion Larian-Postolaohe, cuvânt înainte și note de Constantin 
Daniel). 
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pentru străbaterea în veșnicie, care condensează într-o 
epocă târzie toate călăuzele menționate mai sus. 

Paralel cu această literatură teologică, ne-au rămas şi 
scrieri dogmatice, ca de pildă inscripția regelui Șabaka din 
dinastia a XXV-a (circa 700 î.e.n.) etiopiana, care reproduce 
un text mult mai vechi referitor la puterea și minunile 
săvârşite de zeul Ptah. Textul a fost t-xplicat şi comentat 
magistral de Aram Frenkian într-o publicație apărută la 
Paris (L'Orient et les origines de l'idealisme subjectif dans la 


pensée européenne, tome |, La doctrine théologique de 


Memphis, Paris. 1946). Tot în acest grup de scrieri trebuie să 
plasăm şi textele rituale ale sărbătorilor divine ce ne-au 
rămas. 

VI. Textele mitologice egiptene 

Alături de fragmente și citate din mituri, întâlnim 
relatări ample asupra fiecărui mit. Miturile cu privire la zeii 
egipteni ne sunt înfăţişate în Cluj., amănunțit în scrierea lui 
Plutarh, De /side e. i Osiride (Despre | sis și Osiris), dar şi de 
alți autori greci din epoca elenistică. Cartea orientalistului 
sovietic M.E. Matie, Miturile Egiptului antic, cuprinde cea mai 
mare parte a miturilor despre facerea lumii şi nimicirea 
oamenilor, despre Osiris. Isis şi Horus, ca și despre cearta 
dintre Horus ş. sein. 

Desigur, gândirea mitică tr, ceciri, îl să găsească în 
spatele lucrurilor perceptibile explicaţii îi: t! tive legate de 
faptele și viaţa zei lor, semizeilor, demoniloi eu., entități care 
rezolvă prin intervenţiile lor ori i e contradicții ioune Faptul 
că gândirea prefilozofică apa; e în Egiptul antic expluă prin 
marea extindere a gândirii mitice, care capătă ainploatr 


datorită interpretării alegorice a miturilor. 


Vii. Texte autobiografice ale unor demnitari apar încă 
din timpul dinastiei a IV-a da: în Imperiul Vechi acest fel de 
inscripții nu se săsesc decât în morminte sau alături de ele. 
Către sfârşitul Imperiului Vechi astfel de texte, să pate pe 
stele şi plăci de calcar, se întâlnesc în morminte să-i: sunt 
aşezate la Abydos, unde s-ar fi aflat, mormântul lui Osiris, 
stăpân peste lumea de apoi: acolo se aducem! jertfe, avâr. d 
loc serbări în cinstea acestui zeu. De altfel nu oricine putea fi 
i: r. oi-mâr, tat la Abydos. 
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Stela care la început făcea parte din mormânt capătă o 
semnificație proprie, ca monument de cult funerar. Mai 
târziu, în timpul dinastiei a XVIII-a, se încetățeneşte obiceiul 
ca în cinstea celui răposat - mare demnitar, preot sau scrib — 
să se ridice o statuie ce se așeza într-un templu şi purta pe 
soclul ei o inscripţie cu privire la viața defunctului. Inscripţia 
autobiografică putea fi săpata în orice parte a statuii, fiind 
redactată de obicei la persoana I Mngular, ca și cum ar vorbi 
răposatul însuși, şi începe prin a arăta ătlurile şi demnităţile 


mortului. 


Important în aceste autobiografii este apelul p? care-i 
face răposatul, către cei vii, cerând de la ei să pronunţe o 
rugăciune urmată de o jertfă. 

Acest apel către cei vii poate constitui începutul 
biografiei înseşi, abia mai târziu fiind legat oarecum de 
textul autobiografiei, căci el motivează rugăciunea şi jertfa 
prin faptul că răposatul a fost un înţe ept, un om drept, 
darnic etc. 

Textul autobiografiilor are două părți, iet distincte a 
formă și ca fond: prima parte este aşa-zisa „autobiografie 
ideală”, conţi-l) înd maxime și sentințe morale, reguli de 
viață, pe care răposatul susțiae că le-ar fi respectat. Cele mai 
multe din aceste maxime par luai e din textele sapienţiale 
egiptene. Partea a doua a autobiografiei cuprinde 
evenimentele din existența defunctului. 

Autobiografiile aveau ca scop să eternizeze laptele de 
seamă al e existenţei celui mort, dar acestea prezentau de 
cele mai multe ou unele aspecte morale chiar din Imperiul 
Vechi, cinci „partea ijeală” a autobiografiei nu era despărțită 


- de relatarea strict is-toitcă a vieţii răposatului. Începând cu 


Imperiul de Mijloc, „partea ideală”.1 autobiografiei cuprinde 
nouumâi ale laude aduse răposatului: ... Am dat, pâine celor 
flămân/. i, a, n fost drept; am făcut fapte pe care oamenii le 
proslăveau” etc. Dar trebuie să hm foarte sceptici asupra 
adevărului cuprins în aceste autobiografii de mari viziri, 
demnitari şi guvei jiatori. 

Din textele autobiografice mi lipsesc bineînţeles nici 
laude la adresa faraonui. Îi nici evidenţierea supunerii 
defunctului la ordinele faraonului: „Am mers pe urmele 
regelui celor Două Țări”! 

„Am săvârşit cu adevărat ceea ce regele îndrăgea'; 
„Eram credincios regelui”; „Eram ochiul regelui Egiptului de 


» 


Sus"... 

VIII. Textele sapienţiale egiptene cuprind o „învăţătură”, 
„O înţelepciune”, pe care un dascăl o lasă ucenicului său, 
adesea sub forma sfaturilor date de un tată fiului său. Pe 
temeiul experienţei Bale şi a înțeleptelor sfaturi primite de 
la părinţii sau maeștrii săi, dascălul învaţă la rândul său pe 
ucenic „ars vivendi” (arta de a trăi). 


În proza literară cultă, textele se deosebesc mult de 


cele cu caracter etic, politic şi prefilozofic, de aşa-zisele 
„Plângeri” (ca Povesica ţăranului bun de gură) sau de 
Șiadurea unui om deznădăjduit cu sufletul său, fiindcă niciuna 
din aceste scrieri nu are caracter didactic. 

Intre 2800 i. c.n. Şi 100 î.e.n. în Egiptul antic s-a scris 
un mare număr de cărţi sapienţiale. Dintre acestea șapte au 
ajuns pinii la noi integral, din cinci asemenea opere posedăm 
fragmente, iar pe şase sau şapte din ele nu le cunoaștem 
decât prin titluri. Ne-au parvenit nenumărate citate din 
aceste scrieri pe stele şi în inscripţii pe monumente. Școlarii 
copiau deseori mostrele ele înțelepciune, deşi limba arhaica 
era greu de înţeles. 

Forma în care ne-au ajuns textele sapienţiale este 
destul de uniformă. Titlul sună în general astfel: „Începutul 
învățăturii pe care Cutare a întocmit-o pentru fiul său (sau 
ucenicul său) cutare”. Urmează o frază înfățișând 
împrejurările în care a fost compusă scrierea, apoi scopul 
operei. După aceea apar sentințele împărțite de obicei în 
capitole sau paragrafe, care în epoca tâiv, le sunt numerotate 


şi chiar marcate cu cerneală roșie. 


Nu încape îndoială că toate scrierile sapienţnic ce 
ne-au parvenit au fost compuse şi scrise de autor în forma j; 
e care o avem, ele fiind învățate pe de rost de generaţii 
succesive de şcolari. Deducem aceasta din unele erori în 
citarea sentințelor din memorie. 

Conceptul central în toate scrierile sapienţiale este 
maat: „adevărul şi dreptatea”, sau „ordinea străveche”. Zeița 
ÎVfaat aparţinea panteonului din Heliopolis, unde era 
considerată fiica zeului solar Ha. Ea a venit în timpurile 
străvechi printre oameni spre a crea r 
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dreapta rânduială”, „ordinea dreaptă”. Prin uneltirile 
mârșave ale lui Seth şi ale tovarășilor săi, această „ordine 
dreaptă” străveche, sau „adevărul şi dreptateal au fost 
tulburate, biruinţa lui Horus esupra lui Seth restabilindu-le 
iarăşi. Fiecare faraon nou la încoronarea sa reîntrona 
străvechea ordine, „adevărul și justiția 1, Maat. Scopul 
învățăturilor sapienţiale este transmiterea - cunoştinţelor 
despre Maat, pentru instaurarea în stat şi în societate a unei 


stări ele armonie. Autorul acestor învățături transmite 


„fiilor” săi adevăruri străvechi şi etern valabile, decurgând 
rareori dintr-o experiență personală. Nu se ţine seama de 
capacitatea de cunoaștere a cititorului, iar tradiția este 
ridicată în slăvi, fiind de la început admisă autoritatea certă 
a unor învățături vechi. 

Înţelepciunea omenească se identifică cu cea divină, 
Maat fiind aceeaşi în cer şi pe pământ. Orice abatere de ia 
calea „adevărului și dreptăţii” era pedepsita de divinitate, iar 
această cale „a vieții” sau „a zeului”, scopul oricărei 
învățături scrise, este explicată şi divizată într-o mulțime de 
reguli și de maxime, în felul acesta cititorul sau școlarul nu-și 
va mai da osteneala de a gândi sau de a reflecta în fiecare caz 
în parte. El trebuie să citească sau să-și reamintească 
regulile ori sentințele pe care le-a învăţat, spre a dobândi de 
îndată o orientare justă. 

Motivarea interdicţiilor sau a regulilor de urmat este în 
parpt utilitară, în sensul că se făgăduiesc răsplăţi său, 
dimpotrivă, pagube şi nenorociri. Alteori sentințele sunt 
motivate doar prin „voinţa zeului”. Poruncile date de 


scrierile sapienţiale egiptene sunt fundate pe autoritatea 


vechilor autori şi nu pe revelaţia divină, care nu joacă niciun 
rol. Înțelepţii au adunat „adevărul şi dreptatea” din această 
lume,  îmbrăcându-le într-o formă frumoasă pentru 
„ucenicii” sau „fiii lor. Dar fiu are deseori în tot Orientul 
antic înţeles de „elev”, „ucenic”, „discipol”. 

Aşadar Cărţile de înțelepciune au jucat un mare rol 
politic, şi social în Egiptul antic, căci erau în fond manuale de 
etică şi slujeau regimului de opresiune faraonic vizând 
consolidarea puterii sale şi promovarea unui tip de om 
supus care să dea ascultare, aşa cum se va spune mai Urau 
„Sicut ac cadaver” - ca un ladavru. De ace*>a toate cărțile de 
înţelepciune propun ca ideal 
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uman, model de existență, pe așa-zisul „om tăcut”. Aici 
e fără îndoială şi un joc de cuvinte: Osiris fiind „împăratul 
tăcerii”, omul tăcut este cel care imită, se conformează 
modului de existenţă osirian. 

Aceste Cărţi de înţelepciune, care voiau să impună un 
om ascultător, amorf, pasiv, propunând ca ideal de viață 


supunerea oarbă în faţa tiraniei, nu i-a oprit deloc pe 


egipteni să se răscoale adesea și să folosească numeroase 
forme de luptă împotriva opresiunii. 

Chiar dacă Ptahhotep, sau „țăranul bun de gură”, ori 
Kagemni vor lăuda și vor propune tipul de om „tăcut”, adică 
un om inteligent, învățat, dar ascultător şi prudent, rezervat 
şi modest, „conformist”, am spune noi azi, adică tipul de om 
pe care egiptenii l-au numit „dreptul tăcut” - tocmai aceste 
sfaturi și aceste injoncțiuni sunt o dovadă limpede că se mai 
aflau și altfel de oameni, „cei răzvrătiți, cei răi”, care se 
împotriveau faraonului. 

Cea mai veche carte sapienţială, învățătura lui Imhotep, 
vizirul regelui Dioser, nu a ajuns până la noi, şi faptul acesta 
este regretabil, fiindcă am fi avut înaintea ochilor modelul 
iniţial al tuturor celorlalte cărţi. Dar învățătura lui Imhotep a 
fost atât de citită şi de lăudată de egipteni în Imperiul Vechi 
și mai târziu, încât ei au făcut din Imhotep un zeu, 
comparabil cu elinul As-clepios, atribuindu-i-se invenţia 
medicinei, a arhitecturii, a magiei chiar. 

Astăzi ştim că Imhotep a avut o existență reală, şi 


cercetările arheologice au confirmat aceasta, învățătura lui 


Imhotep este menţionată deseori, până în timpul Imperiului 
Nou. Tot un foarte vechi text sapienţial este şi învățătura 
prinţului Djedefhor, fiul regelui Kheops, din care nu ni s-a 
păstrat decât începutul. 

Cel mai lung text sapienţial rămas din Imperiul Vechi 
este învățătura lui Ptah-hotep, care propune reguli de viaţă 
tuturor cititorilor săi, nobili, scribi, meseriași, tineri şi 
bătrâni. Diferitele situaţii din viață sunt descrise pe rând, 
apoi Ptah-hotep indică pentru fiecare comportamentul 
adecvat. Rolul cel mai însemnat în aceste sfaturi îl joacă 
purtarea față de mărimi şi de superiori, apoi 
comportamentul la masă, atitudinea față de femeie etc. 
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Devenir, - ea mai mare parte a poruncilor, sfaturilor şi 
îndreptărilor din aceste „învăţături” tind să-l facă pe om cât 
mai ascul-Intor și mai supue> /. oului, „are este de fapt 
faraonul, zeul viu de pe tronul Egiptului. Că egiptenii îi. v-au 
de moarte pe faraonii, din Imperiul Vechi contemporani cu 
Ptah-hotep o ştim din relatarea lui He rod o t: „În decurs de o 


sută şase ani, egiptenii suferiră tot felul de amarnice 


nenorociri; în timpul acesta templele au fost închise și nu au 
fost deschise nici o singură clipă. Minat de ura sa împotriva 
acestor regi, poporul evită să le pronunţe numele” (Herodot, 
/sforii, II, 128). 

Cele scrise de Herodol mărturisesc peste veacuri cât de 
urâţi «prau faraonii Egiptului din Imperiul Vechi și de r o era 
necesar c-a Piah-hotep și alți înţelepţi” să scrie îndemnurile 
lor pentru crearea unui tip de „om tăcut”, conformist și 
ascultător, care să execute toate poruncile, faraonilor, 
lucrând din zori și până în noapte la construcţia piramidelor, 
a templelor și statuilor. Fireşte, Cărţii f de înțelepciune n-au 
putut stăvili răscoalele, sfârşitul Imperiului Vechi fiind adus 
de o epocă de tulburâri descrise de textele politice pe care le 
vom studia în capitolul următor. 

Simptomatic pentru scopul politic al învățăturii lui 
Plah-hotep de a ajuta la mspândirea unui om supus osie 
faptul că nicăieri în acest text nu se ridică nici măcar umbra 
unei îndoieli asupra justeţii orânduielilor pământești. 

Nu vom menționa date prea multe despre celelalte 


„învățături : cele ale regelui Amen-em-hat, învățătură pentru 


regele Meri-kare, înţelepciunea lui Ani, Porunci către vizirul 
Rekh-mi-kKa, învăţăturile lui Amen-em-ope, ca şi Sapientia 
demotica (Papirusul însânger), întrucât le-am reunit pe toate 
în Gândirea egipteană antică în texte (Traducerea din limba 
egipteană, studiu introductiv, notițe introductive şi note: 
Constantin Daniel, Editura ştiinţifică, Bucureşti, 1974). 

În volumul de față sunt cuprinse într-o traducere 
inedită fragmente lungi dintr-o altă carte sapienţială, cea 
numită: Povețele lui Anekh-șeșionkhy către fiul său. 

Vom adăuga că influența Cărţilor de înțelepciune 
asupra literaturii egiptene şi în general asupra vieţii 
spirituale egiptene 

XVI a fost foarte însemnată. Căci citate din aceste 
scrieri sapienţiale se ai a în biografii, în exerciţiile școlarilor 
şi până şi pe stelele regilor. Iar tipul uman ideal propus de 
scrierile sapienţiale - „omul tăcut” sau „tăcutul învăţat” - își 
află eypresia în numeroase autobiografii, în care cel răposat 
arată cum și cât s-a conformat acestui modei. 

X. Texte social-politico în acest capitol vom include 


scrierile de critică socială sân politică şi textele care 


anticipează unele stări de lucruri. Dar toate acestea 
presupun ca postulat fundamental faptul că în mintea 
egiptenilor desfăşurarea proceselor istorice nu mai 
reprezintă o înfăptuire a voinţei zeilor, ci o suită de acte 
săvârşite împotriva sau în favoarea stăpânirii tiranice a 
faraonului. Istoria coboară, ca să zicem aşa, din cer pe 
pământ. De aceea nu este întâmplător faptul că texte 
social-politice nu apar în Imperiul Vechi, pentru c. a în acea 
epocă sensul istoriei nu putea fi decât unul - voinţa zeului, 
acesta fiind desigur faraonul, fiu al lui Ra. 

Dizolvarea societății  opresive după prăbușirea 
Imperiului Vechi, în aşa-zisa Prima Perioadă Intermediară, 
nu a fost singura criză de acest fel din istoria Egiptului, dar a 
fost cea mai puternică. De aceea crizele ulterioare - având o 
durată mai scurtă şi fiind mai puţin profunde - nu au 
generat atâtea opere literare ca această perioadă. Cea mai 
însemnată este Sfătuirea unui om deznădăjduit cu sufletul 
său (cf. Constantin Daniel, op. cit, p. 73 - 78), care 
înfățișează deliberarea unui ins ce vrea să se sinucidă pentru 


că nu mâi poate îndura starea de lucruri din jurul său. 


Desigur, meditaţiile celui dezamăgit de viață sunt o 
consecința firească a unor profunde prefaceri sociale și 
tulburări pe care ce! deznădăjduit nu le admite cu niciun 
chip. Soluţia sinuciderii, ca și dialogul autorului anonim cu 
sufletul său sunt doar o urmare a neadeziunii totale la cele 
ce se petrec în lume, defăimarea și respingerea lor. 

Jaful, opresiunea și exploatarea exercitată de către 
nobi i, scribi şi faraoni apar şi în Povestea ţăranului bun de 
gură, care nu este un basm și nicio colecţie de sentinţe și 
maxime, ci prin XVII iejul oferit unui om furat și oprimat de 
a-şi vărsa tot năduful. Țăranul spune: „Tâlhari, hoţi, furi, iată 
cine sunt marii dregători cari au fost totuşi numiți ca să 
osândească răul; un loc” de scăpare pentru cel silnic, iată 
cine sunt înalții slujbași, cari au fost totuși numiţi ca să 
pedepsească înșelăciunea nelegiuită” (Jalba a opta). 

Aceeași orientare net defavorabilă și potrivnică 
societății create în Egipt pe temelia modului de producţie 
asiatic îl are și cunoscuta Satiră a meseriilor, în realitate o 
scriere didactică denumită și învățătura lui Duauf (cf. H. 


Brunner, Die Lehre del Kheti Sohnes, der Duauj, Hamburg, 


1944) şi care ni s-a păstrat în numeroase manuscrise. Este o 
proslăvire (enkomion) a profesiunii de scrib, contrastând cu 
celelalte meserii şi cu viața de chin a majorităţii 
meșteşugarilor, sau plugarilor. 

Redăm câteva pasaje din acest text: 

„Am văzut un făurar lucrând la gura cuptorului. 
Degetele sale arătau ca pielea de crocodil și miroseau mai 
urât decât icrele de peşte. Cel care lucrează cu dalta se 
osteneşte mai mult decât țăranul. Câmpul său este lemnul, 
uneltele sale - metalul. Noaptea când e liber trudeşte peste 
puteri. Și noaptea el stă cu opaițul aprins. Cioplitorul în 
piatră bate cu ciocanul în stânca tare. Când mântuie treaba, 
mâinile îi atârnă istovite, iar el cade mort de oboseală. Toată 
ziua, până târziu seara, stă cu genunchii îndoiţi şi cu 
spinarea încovoiată. Bărbierul rade din zori şi până-n 
noapte... El rătăceşte pe străzi în căutarea clienţilor. Mâinile 
sale trudesc ca să-şi umple stomacul, asemenea albinelor 
care-și mănâncă munca... 

Acum am să-ți spun ceva despre sculptori. Veşnic îi 


vezi bolnavi, deoarece ei sunt expuși tuturor vânturilor. 


Cioplesc anevoie |capitelurile coloanelor în formă de] 
lotuşi... Sculptorul umblă îmbrăcat în zdrenţe şi se spală 
numai o singură dată... Tare necăjiţi mai sunt copilaşii săi. 

Țăranul ce lucrează pământul are doar o haină în toate 
anotimpurile. Trudeşte bietul și îi merge tot atât de bine ca 
unuia care a încăput în ghearele unui leu. Când îl cauţi, zace 
bolnav... Țesătorul lucrează în casă, dar o duce mai greu 
decât femeia. Genunchii îi împing stomacul, căci el stă chircit. 
O gură de aer curat 
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nu trage în piept. Dacă într-o zi nu ţese atâta pânză cât 
i se cere, este legat fedeleș ca lotusul în baltă. Bucata de 
pâine o dă paznicului ca să poată vedea lumina zilei... 
Degetele vopsitorului miros urât, duhnesc a pește mort... 
Mâinile sale nu se odihnesc o clipă. 

Cizmarului îi merge și mai rău: veşnic cerșeşte. Lui îi 
este la fel de bine ca unuia care trăieşte între pești împuțţiți. 
Mestecă bietul numai piele. Cel ce spală rufe trudește pe 
malul râului, în apropierea crocodilului... Nici meseria lui 


nu-i tihnită: dacă ai să întârzii să aduci rufele spălate, ai să fii 


bătut peste gură1”. (N. Petrovski şi A. Belov, Taro Marelui 
Hapi. Traducere de Gh. Ghemușliu și A. Poteraşu, Editura 
tineretului, Bucureşti, 3958, f. 272 - 274). 

Potrivit orientalistului italian Sergio Donadoni, în a, să 
i storie a literaturii egiptene antice (p. 122), această „satiră” 
are eviente intenţii de critică socială, şi nu e doar o laudă a 
profesiunii de scrib, ci un pretext pentru a înfățișa într-o 
privire de ansamblu sumbrul tablou al vieții micilor 
meseriaşi egipteni. 

Credem util să transcriem cuvintele lui Donadoni: „Și 
de jur-împrejur trece toată societatea celor ce muncesc. Un 
negru umor e adesea o primă formă de participare; dar în 
mai multe locuri din text interesul [autorului pentru oameni] 
se exprimă printr-o simpatie mai clară şi limpede, deşi 
nemărturisită, într-o unica ţi indirectă compasiune”. (Ibidem, 
p. 123.) 

Dar scrieri politice sunt şi acelea care povățuiesc pe 
faraoni sau pe viziri cum să împiedice răscoalele şi să țină 
sub pumnul lor pe supușii nemulțumiți. Așa sunt de pildă: 


„Învățăturile regelui Amen-em-hat pentru jiul său Senusret I 


(cf. Constantin Danie). op. cit, p. 96 - 102), sau învățătură 
pentru regele Meri-Kare (ibidem, p. 104 - 112), în care tatăl 
acestui faraon, Achtoes al II-lea, sfătuieşte pe fiul său, regele 
Meri-Kare, cum să-şi nimicească adversarii politici și cum să 
guverneze țara; şi tot aşa, Porunci către vizirul Rekh-mi-Ra 
(ibidem, p. 152—156) este un mic tratat de politică. Pe de 
altă parte, în toate textele sapienţiale se găsesc incluse 
maxime, sfaturi, sentințe adresate cititorilor cu înalte funcţii 
în stat și oare ar putea să constituitl o ars gprendaf 
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(arta de a guverna statul), așa cum e înțelegeau 
stăpânii Egiptului faraonic. 

Alături de aceste texte politice trebuie să includem 
literatura numită de unii egiptologi „profetică”, adică texte 
literare (umil figurează şi în volumul de față) care descriu 
răsturnarea vechii stâri de lucruri şi apariţia unei noi ordini, 
ceea ce nu este desigur pe p! acul autorului „profeţiei'. 
Acesta „proroceşte” restabilirea recitu ordini şi venirea unui 
faraon izbăvitor. Asemenea texte politico-sociale cu caracter 


profetic, în care de fapt nu se proroceşte, ci se tkscrie o stare 


de lucruri preexistentă, sunt: Plângerile lui Ipuwer; 
Prorocirile lui  Neferrohu (vezi intra); Plângerile lui 
Kha-Khaper-ha-seneb (publicată de A... H. Gardiner, The 
Admonitions of an Egyptian Sage, Leipzig, 1900); Cronica 
demotică (cf. W. Spiegelberg. Die sogennante dr”. <. olisch>: 
Chronic des Pap. 215 der Bibliothèque Nationale zu Paris, 
Leipzig, 1914); Profeţia Mielului (cf. J. Krali. Vom König 
Bokehoris, în Textgabe Biidingen, 18P8, o 1-12). Ultimele 
două scrieri datează în mod cert din ppoca de după 
cucerirea persană şi poate din vremea dominaţiei regilor 
Ptolemei şi dovedesc că egiptenii nu se împăcau deloc cu 
ocupaţia străină și că lupta, ca? i răscoalele lor împotriva 
cotropitorilor, continua neîntrerupt. 

X. Texte istorice 

Tendinţa de a perpetua fiecare «vr-niment însemnat și 
de a-l împărtăşi mai apoi celor din jur este premisa esențială 
a scrierii istoriei. Din cele mai vechi timpuri, se poate 
constata la vechii egipteni dorința de a înregistra faptele 
istorice, şi chiar din dinastia | ni s-au păstrat așa-zisele 


tabele anuale ale primilor faraoni. Acestea sunt tăblițe de 


fildeş sau din lemn de abanos, pe care se află însemnate 
principalele evenimente ale anului, care au fără îndoială țin 
scop eponim (adică anul este denumit după acele 
evenimente). 

Putem deduce că, începând cu dinastia I. s-au scris şi 
s-au continuat analele regale ale curţii faraonilor și, deşi nu 
mai posedăm niciun fragment din ele, ni s-au conservat texte 
care implică - la fel ca şi tăblițele de mai sus - existența unor 
cronici. 

Aşa este, de exemplu, celebra Piatra de la Palermo, 
bucăți dintr-o mare piatră de diorit, așezată inițial la 
Heliopolis şi aflată acum la Muzeul din Palermo şi care este 
întregită de patru bucăți mai mici, păstrate la Muzeul din 
Cairo. Piatra cuprinde numele regilor din dinastia I până la 
dinastia a V-a. De la dinastia a Il-a înainte, fiecare an al 
domniei unui faraon este numit în felul în care ce regăseşte 
pe tăblițele ce le-am menționat (de ex., „anul într-o renării 
regelui”, „începerea construirii unui templu”, „instalarea 
statuii unui zeul etc.), apoi, alăturat, înălțimea inundaţiei 


Nilului. De la dinastia a IV-a încolo, sunt menţionate și 


evenimentele de la curtea faraonilor, cum ar fi de exemplu 
acordarea unor suprafețe de teren templului unui zeu. 
Informaţiile aduse de Piatru U* la Palermo sunt de mare 
însemnătate şi pe ele se întemeiază toată cronologia 
Imperiului Vechi. 

Pe de altă parte, pe spatele unui papirus de socoteli 
contabile din vremea lui Ramses al II-lea ni s-a păstrat o 
Listă de regi, eu durata domniei fiecăruia și, în pacte, cu 
durata vieţii! or. Este așa-zisul Papirus de la Torino, care 
enumera faraonii până la di „iiastia a XVII-a, adică puţin 
după începutul Imperiului Nou. Există și liste ale faraonilor 
din Imperiul Nou, săpate pe pereţii templelor de la Karnak 
sau de la Abydos. Pe listele de faraoni ale marelui preot 
egiptean Manethon, care scria în grecește pe vremea 
Ptolemeilor, se întemeiază numerotarea dinastiilor utilizată 
astâz. Alături de aceste texte, un mare număr de inscripții 
din temple sau stele autobiografice ne aduc date istorice 
însemnate. Un text istoric de o lungime aparte este Poemul 
bătăliei de la Qades, precum, şi Stela regelui Piankhi (pe care 


le-am tradus în volumul de față). De altfel și textele altor 


stele regale, figurând în prezenta culegere, aduc date de cel 
mai mare interes pentru cunoașterea evenimentelor istorice. 

XI. Basme și povestiri fantastice 

Basmele şi povestirile erau în Grecia veche - ca şi 
pentru noi astăzi - doar un simplu divertisment. În Egipt, 
dimpotrivă, ele erau considerate opere literare importante, 
constituind una din părţile cele mai însemnate ale literaturii 
egiptene. Cât priveşte 
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puzderia de basme şi de povestiri fantastice, trebuie să 
admitem că ele îşi au obârșia, pe de o parte, în 
autobiografiile reale sau fictive gravate pe stelele marilor 
dregători, iar pe de altă parte, în miturile povestite amplu și 
cu atâta fantezie de preoții templelor egiptene. Dar creaţia 
folclorică a avut un însemnat rol în apariția acestui capitol al 
literaturii egiptene, care nu se iveşte la grecii vechi decât 
foarte târziu. Într-adevăr, dacă în Herodot se pot citi 
fragmente de proză narativă cultă, scrierea lui este totuși 
doar o relatare istorică în care se înserează destul de rar 


mici naraţiuni, cum ar fi povestea reginei Nitocris (II, C), sau 


aceea a lui Rampsi-nitos (II, EXXI). probabil Ramses al III-lea 
(1200 î.e.n.). Tot astfel proza narativă cultă, reprezentată de 
basmele și povestirile fantastice, nu apare la sumerieni, nici 
la asiro-babilonienil. Așadar prioritatea vechilor egipteni în 
acest domeniu este indiscutabilă. Cât priveşte literatura 
indiană, până în epoca musulmană ea nu oferă povestiri 
comparabile cu cele egiptene, deși unele părți din 
Mahābhārata şi Rămâyana, anterioare doar cu câteva secole 
erei noastre, cuprind, la fel ca şi Iliada și Odiseea, 
fragmentele unor povestiri în versuri. 

De fapt, egiptenii au inventat un număr însemnat de 
genuri sau specii literare, care apar pentru prima oară în 
lume. Cităm astfel: 1. Nuvela, în prima ei formă, şi dăm ca 
exemplu Prințesa din Bakhtan şi Călătoria lui Venamon, 
cuprinse în volumul de față; 2. Apologul, ilustrat de Adevărul 
şi Minciuna (vezi infra); 3, Basmul fantastic, de pildă 


A 


Povestea naufragiatului în înmla Șarpelui; 4. Fabula; 5. 
Preromanul, reprezentat de Povestirile lui Setne (vezi infra), 
în care se pot distinge clar fragmente de roman. 


In ceea ce priveşte epopeea, ea pare de asemenea a fi o 


invenţie a scribilor egipteni. Un fapt istoric real, prin 
exagerare şi prin înzestrarea lui cu dimensiuni mitice, capătă 
proporţii de epopee. Astfel în Poemul bătăliei de la Qadeș se 
poate observa acest proces de epopeizare a istoriei, de 
hiperbolizare a unui fapt 

1 Vezi Gândirea asiro-babiloniană în texte. Studiu 
introductiv: Constantin Daniel, traducere,  notiță 
introductivă şi note: Athanase Negoiţă, Editura științifică, 
Bucureşti, 1975. 

KXIT real: lupta regelui Ramses al II-lea împotriva e 
oaliției hitite. Proza seacă din anale sau din cronicile istorice 
contravine epopeii, care se realizează prin eroizarea regelui. 
Desigur, această ditirambică glorificare a lui Ramses al II-lea, 
datorată supușilor săi, se constată şi în construcţia uriaşelor 
statui ale faraonului, dar şi în fragmentul de epopee care de 
asemenea îi înfățișează ca pe un semizeu biruitor, luptând 
singur împotriva unei oștiri întregi. Concepţia egipteană 
despre faraon, care prin definiţie este un zeu viu, coborât 
printre oameni, trebuia neapărat să ducă la hiperbolizarea 


faptelor sale și deci la o modalitate opusă analelor, care nu 


pot relata decât faptele unui om, și nu ale unui zeu. 
Procedeul literar aflat la temelia poemelor homerice, ai 
căror eroi principali sunt în de zei şi deci părtaşi la natura 
divină, este și mai clar perceptibil în Poemul bătăliei de la 
Qadeș unde un zeu biruie o oştire întreagă. S-a afirmat că 
leagănul epopeii ar fi Asia Mică, dar contactele strânse între 
egeocretani, micenieni, hittiți, pe de o parte, şi Egiptul, pe de 
alta, dau o nouă perspectivă originii epopeii. Se ştie că 
epopeea nu se întâlneşte în literatura chineză și japoneză, 
poate fiindcă ostașul în vechea Chină şi deci eroul luptător 
nu se buurd de o deosebită apreciere în lumea învăţațţilor și 
literaţilor chinezi. Dar epopeea nu se găsește nici în vasta 
literatura ebraică, poate tot din aceleași cauze: eroul 
luptător, subiect ai epopeii, nu era admirat nici de preoți, 
nici de profeţii evrei care au întocmit scrierile biblice. Nu 
constatăm niciodată în epopee o preamărire a trecutului, 
căci această glorificare a vremurilor demult aprinse ar 
diminua, strălucirea faptelor prezente viatate de epopee, 
unice și nemaiîntâinite în desfășurarea istorică. 


Putem afirma de asemenea că poezia de dragoste este 


un gen literar creat de egipteni, căci poezia „rotită nu apare 
la greci decât mult mai târziu,.; n secolul al V'I-lea î.e.n., 
odată cu Sap-pho, poeta din Lesbos, cu ai? i? u 51 cu 
Minunermos. 

În povestirile egiptene pro? a narativă cultă se y. Iseste 
în nur.e. După rum am arătat, în autobiografii şi în mituri, <? 
3 se dezvoltă în chip remarcabil. O ar şi în unele scrieri 
sapienţiale din Imperiul Vechi, se poate constata «n cadru 
narativ, ca şi în scrierile 
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social-politice egiptene, de pildă în Povestea ţăranului 
bun de civ, ră. 

Interesul pentru concret, pentru individual care ia 
naştere fii autobiografiile principilor se vădeşte limpede și 
într-o inscripție din dinastia a XI-a care istoriseşte 
întâmplările unei expediţii plecate în pustiul de răsărit spre 
a căuta în jurul regiunii Wadi-Hamtnamat piatra pentru 
construirea sarcofagului regal. În chip miraculos o gazelă 
indică expediției locul de unde trebuia tăiat blocul de piatră 


pentru sarcofagul regal (J. Coujat et P. Montet, Les 


inscriptions  hieroglyphiques îl hieratiques du  Ouăâcli 
Ham-marnăât. Le Caire. 1912. - p. 77 - 78). 

Astfel se poate spune în mod sigur că există o vocaţie 
pentru proza narativă în Egiptul antic din Imperiul Vechi și 
aceasta se constată chiar în vechile texte autobiografice. Se 
poate lega aceasta vocaţie narativă cu literatura orală 
egipteană, care trebuie să fi fost înfloritoare, ca în întreaga 
Africă. Una dintre primele scrieri de proză literară cultă 
narativă este Povestea lui Sinuhet, care a avut o largă 
răspândire în toată Valea Nilului, textul ei fiind studiat în 
şcoli ca o operă „clasică1. Întreae. a scriere este compusă cu 
o măiestrie desăvârșită, fiecare moment fiind relatat în 
modul cel mai adecvat, calchiindu-se fie stilul oficial, ţie 
stilul aproape telegrafic al omului anxios și fugar, fie stilul 
pompos al documentelor de la curtea faraonilor etc. 

Spre deosebire de Povestea lui Sinuhet. În multe alte 
basme egiptene depistăm elemente, folclorice, care depind 
de un fond însemnat de povești istorisite de povestitori 
ambulanți, asemănători trubadurilor sau Minnesanger-ilor 


germani. Caracteristică - acestui fond narativ folcloric este 


afecțiunea pentru miraculos îi extraordinar, apoi folosirea 
unor teme sau motive ce se regăsesc în folclorul tuturor 
popoarelor. Povestirea e mai sprintenă în aceste scrieri, însă 
limba mai săracă, mai monotonă, iar efortul pentru crearea 
unui stil nou - mult mai redus. 

O scriere de acest gen este Povestea naufragiatului în 
Insula Șarpelui, care istoriseşte la persoana | întâmplarea 
fantastică a unui dregător trimis în peninsula Sinai să aducă 
arama. Într-o 
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cumplită furtună pier și corabia şi corăbierii, și nu 
scapă decât povestitorul. Se pomenește într-o insulă 
minunata, plină de toate bunătăţile ce pot mulțumi pe un 
sărman naufragiat. Povestirea, plină de elemente 
miraculoase, se sfârşeşte prin întoarcerea în Egipt și 
audiența la faraon a naufragiatului, care este înălțat îs 
treapta de însoțitor al regelui pentru extraordinara aventură 
pe care a trăit-o. Însă şi Sinuhet și naufragiatul îşi găsesc 
fericirea finală prin părăsirea Egiptului, iar faptul acesta 


spune mult despic condiţiile de viața ce domneau în vremea 


[ruperiului de Mij °C. Dacă Ulise, ajungând în ţara feacilor, 
este încântat de ceea ce vede, totuși el mzăbovește prea mult 
acolo, ca Sinuhet sau ca naufragiatul. Tema nauffaf, atului 
într-o insulă se regăseşte în povestirea lui Sindbad 
coiăbierul din o mie st una de nopți sau în romanul lui Defoe 
Kobinaon Crusoe, ca şi în atâtea alte povestiri care dezvoltă 
același motiv al eşuării pe o înulă necunoscută. 

Povestea naufragiatului în Insula Șarpelui face parte în 
chip evident dintr-un ciclu de povestiri, fiindcă la începutul 
ei se vorbeşte de o expediţie în Nubia, care nu a fost rodnică. 
Apoi Şarpele descrie căderea unui meteor sau obiect cosmic 
ce i-a nimicit întreaga, familie, despre care iarăv. M - ştim 
nimic, în fine, intuim că povestirea naufragiatului e rrenită 
să-l facă pe p incipeli-ce conducea expediția eșuată din 
Nubia să prezinte cu totul altfel faraonului cele întâmpinate 
în cursul călătoriei. Povestea naufragiatului în Insula Șarpelui 
este în mod cert înserată într-un ciclu, într-un lanț de 
narațiuni disparate și f ai a legătură între ele, cart se 
regăsește întocmai în Povestirile papirusului  Westear 


(Faraonul Kheops și vrăjitorii). La curtea faraonim: „Xneops, 


pe neipii înfățișează pe rând povestirile lor cu minunate 
întâmplăr: şi miracole petrecute pe vremuri. Lumea curții 
faraonului este fabuloasă, ca și vrăjile şi minunile ce se 
petrec acolo, iar întreaga scriere are coerență ți menţine 
mereu treaz interesul cititorului. 

Aceeaşi structură ciclică și aceeași abundență de 
elemente, miraculoase magice sau divine se regăseşte peste 
un mileniu şi jumătate în povestirile demotice târzii, 
atestând permanenţa creaţiei populare de-a lungul întregii 
istorii egiptene. Povestirile din ciclul faraonului Petubastis, 
publicate oentir prima oară de 

W Spiegelberg: Der Sagenkreia des Königs Petubastis, 
Leipzig, 1910 (din care s-au descoperit texte noi, în curs de 
publicare, de altfel), istorisesc luptele dintre facțiunile rivale 
ale principilor din Deltă și din Egiptul de Sus, în timp ce 
atacurile asiaticilor beduini amenințau întreaga ţară. Mulţi 
dintre eroii povestirii au existat aievea și este posibil ca 
fondul istoric al evenimentelor să fie roal. Episoadele se 
succed cu repeziciune, personajele, descrise sumar, sunt 


împărțite în bune sau rele, toate grsavitând în jurul 


nehotărâtului rege Petubastis. Într-o povestire asistăm la 
lupta pentru obținerea venitului unui templu care a fost 
răpit în chip abuziv unui tânăr preot; în altă poveste, se dă o 
adevărată bătălie pentru o platoşă furată. Dialogurile, 
descrierile, intervențiile divine,  sosirile,  plecările, 
discursurile se deapănă trepidant, și înaintea noastră apare 
o lume și unclimat cu totu’! deosebit, de cei senin și 
echilibrat al prozei narative culte din Imperiul Vechi. S-a 
afirmat că ar exista o influenţa a scrierilor epice greceşti, a 
Iliudei şi Odiseii asupra acestor povestiri demotice (A. Volton. 
Der deinotischii l'eliibaslisroman und seine Bezishung zur 
Yriechischen Literalur, în Akten des VIII Kong, fur Papyrologie, 
Wien. 19 oo). Totuși, cultura Egiptului antic era destul de 
închisa «j lipsită de influenţe străine, apoi obârşia populară a 
acestui ciclu de povestiri este prea frapant ca să putem 
admite influenţa lui Homer, în care de altminteri miraculosul 
şi vrăjitori.) ocupă un rol secundar. 

Construcţia unui ciclu de povestiri, care în sine este de.) 
s un preroman, se manifesta într-o altă grupare de basme 


demotice, protagonistul lor fiind fiul lui Ramses al II-lea, 


nurrrî Khaemuaset. În calitatea lui de mare preot la Memfis, 
e! a fost însărcinai de iatăi său de mai multe ori să 
organizeze sărbătoarea heb-sed, la împlinirea a M sau 30 de 
ani de viaţă, cu acest prilej faraonul urmând să obţină o nouă 
tinerețe prin procedee magice. Acest fiu al lui Ramses al 
II-lea, care a avut de altfel o existenţa reala, este supranumit 
în ciclul de basme susmenționat Seine, de la setem, unul din 
titlurile sacerdotale ale marelui preot de la Memfis, şi pare 
să fi trecut în tradiția populară ca un mare vrăjitor, în sta7-e 
de cele mai extraordinare fapte. 
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În primul din cele două basme aflăm că Setne dorește 
să pună mina pe o carte de magie care i-ar da puteri 
nețărmurite. Prinzând de veste că această carte se găsește 
într-un mormânt, pătrunde în el, dar vechiul posesor al cărții, 
vrăjitorul Na-nefer-kaptah, i-o refuză și, spre a-l intimida, îi 
povestește viața. Dobândirea acestei cărți l-a costat viața 
fiului său, a soției și a lui însuşi, Setne încearcă să obţină 
cartea jucând-o la table cu vechiul ei proprietar, dar în cele 


din urmă o ia cu forța, ceea ce îi aduce și lui nenumărate 


necazuri. 

În a doua poveste, pe fondul unei expuneri clare 
asistăm ia abila introducere a unor lovituri de teatru şi a 
unor spectaculoase schimbări vădind o rafinată artă a 
compoziţiei. 

Dornică să aibă copii, soția lui Setne Khaemuaset se 
duce la templul zeului Imhotep, fiul lui Ptah, și aici, după ce 
se roagă îndelung, află printr-un vis profetic că va zămisli un 
fiu dacă va mânca dintr-un pepene crescut într-un anumit 
loc. Lucrurile se petrec întocmai. Fiul, care se numește 
Siosiri, se distinge prin înţelepciune, prin ştiinţă şi puterile 
sale magice, fiind în stare să-i ducă pe tatăl său chiar și în 
lumea de apoi, spre a vedea ce se ascunde sub aparențele 
înșelătoare ale vieții pământeşti. După această călătorie, 
soseşte la curtea faraonului Ramses al II-lea un trimis al 
regelui din Etiopia, care cere să se citească o scrisoare a 
acestui rege, fără ca ea să fie deschisă. Siosiri citeşte misiva 
regelui din Etiopia, care cuprinde ea însăși o lungă poveste, 
unde vrăjile și miracolele se ţin lanţ, trăsătură întâlnită mult 


mai târziu în basmele celor o mie și una de nopți. 


Desigur, în niciuna din povestirile egiptene viața 
sufletească a eroilor nu este reliefată câtuşi de puţin. Ca şi în 
Iliada şi în Odiseea, ca şi în eposul lui Gilgamesh, se descriu 
reacții afectiva elementare și exterioare: paloarea arată frica, 
înclinarea capului indică descurajarea şi tristețea. 

Frapantă este diferența între faraonii povestirilor 
Imperiului de Mijloc şi cei ai povestirilor demotice: 
nehotărâţi, nesiguri de ei, chiar lipsiți de energie. 
Diminuarea puterii regale este vizibilă în povestirile 
demotice, unde faraonul este chiar ironizat și nu eroizat, ea 
în Poemul bătăliei de la Qadeș. Desigur, adevăratele 

XXVII 

sentimente față de faraoni ale poporului egiptean se 
manifestă Har în Necazurile faraonului Petubastis. În 
basmele egiptene, sentimentele religioase joacă un rol 
surprinzător de mic. De altfel, în povestirile mitologice, zeii 
sunt cruzi şi răi, vulgari şi ridicoli, indecenți şi vicioşi, şi este 
lesne de înţeles de ce în proza narativă egipteană nimeni nu 
înalță rugăciuni către zei. Pare că un văl discret este aruncat 


peste adevăratele sentimente ale poporului față de zei și 


peste profundul său scepticism, în schimb, se preferă magia 
şi se așteaptă miracole de la vrăjitori înzestrați cu puteri 
nelimitate. Zeii intervin prea puţin sau deloc în acțiunile 
umane, în antiteză cu fi o? no magicus, care îşi impune voința 
prin vrăji, formule, amulete magice, luând locul lui homo 
religiosus egiptean, care se roagă şi imploră zadarnic pe zeii 
lui. Desigur, magia este întrucâtva opusă religiei, tocmai 
fiindcă ea îi sileşte pe zei să asculte de vrăji, şi de aceea 
divinităţile sunt coborâte de pe piedestalul lor, devenind 
egale cu oamenii. Dar formulele magice și descântecele 
întăresc încrederea în puterea verbului uman, a cuvântului 
rostit cu o ştiinţă aparte și astfel contribuie la întărirea 
sentimentului de putere a omului, care nu mai este o jucărie 
în mâna zeilor. Homo magicus se luptă în ultima instanţă cu 
zeii, este prometeic în măsura în care respinge închinarea și 
supunerea servilă față de divinitate, şi basmele egiptene ne 
dezvăluie aceste aspecte obscure ale gândirii Egiptului antic. 

În povestirije egiptene, scrise desigur de bărbați, 
femeile apar într-o lumină puţin favorabilă. Soţia lui Anup, 


din Povestea celor doi fraţi, este necredincioasa, mincinoasă 


şi perfidă. Stăpâna din Adevărul și Minciuna este senzuală şi 
crudă: după ce a petrecut o noapte cu Adevărul, care e qrb, îl 
părăseşte şi îl face portarul casei sale. 

Herodot ne înfăţişează povestea reginei Nitocris: are a 
domnit după fratele ei, ucis de egipteni în urma unui 
complot mișalesc. Ca să-l răzbune, Nitocris pune la cale 
uciderea tuturor celoF ce au conspirat împotriva fratelui său, 
înecându-i în apele Nilului, după care se sinucide și ea 
(Herodot. II, C). 

Nu se poate crede că proza narativă cultă a Egiptului 
antic nu a avut niciun ecou în literatura romanescă elină. 
Căci spre 

XXV ilî deosebire de alte genuri literare, preromanul și 
romanui grec nu au, un creator cert. Apoi romanul grec 
apare foarte târziu, şi Blit-gen Cizek, autorul monografiei 
Evoluţia romanului antic (Editura Univers, Bucureşti, 1970, p. 
2), scrie următoarele: „Condiţiile literare în care apare 
romanul, confluenţele și interferenţele de aenuri la nivelul 
cărora se realizează începuturile sale, geneza artei 


romaneşti în general constituie una din problemele cele mai 


dificile și mai controversate ale filologiei clasice, unul din 
destul de numeroasele «locuri disperateale exegezei 
refoderne consacrate culturii grecești și latine. De aceea, 
există cercetători ni romanului anticcare ocolesc impasul, 
care-l constată și renunţă a-l soluţiona, mulțumindu-se să 
abordeze doar evoluția sau structura genului. Credem însă 
că totuşi geneza romanului poate fi atacată şi elucidată 
măcar în parte”. 

Dar după ce studiază diferitele origini posibile ale 
preromanului şi romanului grec. Eugen Cizek scrie în Anexa 
aceluiaşi volum: „Mai însemnată ni se pare analiza filiației 
posibile dintre romanui grec şi literatura narativă a 
Egiptului faraonic şi ptolemaic. Într-adevăr, am notat 
prezența peisajului egiptean în numeroase romane grecești, 
aproape obligatorii pentru  desăvârşârea  periplului 
personajelor romaneşti elenice. Este deci foarte probabil ca 
otitoru care cunoșteau destul de bine relaţiile Egiptului 
ptolemaic, roman și chiar persan, să fi venit în contact și cu 
unele povestiri locale. Chiar dacă lipsesc şi în acest caz unele 


detalii relevante pentru filiații certe, ne permitem să 


semnalăm o seamă „de elemente care ar putea la rigoare 
atesta asemenea contacte. Remarcăm că Gustave Lefebvre a 
consemnai similitudinii ale unor povestiri egiptene cu Biblia 
şi basme japoneze, dar şi cu Iliada homerică. De asemenea, 
savantul francez a semnalat utilizarea povestirii-cadru și a 
analizei psihologice în povestiri egiptene. 

Astfel în Povestea celor doi fraţi, poate de origine 
feniciană. Şi oricum de respectabilă vechime în interiorul 
culturii egiptene, apare o variantă a celebrului motiv 
hippolytic, utilizat în aproape toate romaneie greceşti. Ne 
referim la motivul geloziei între doi membri ai aceleiaşi 
familii, gelozie cauzată de perfidia soției unuia 
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din ei. De asemenea întâlnim cele mai stranii şi 
fantastice metamorfoze”. (Op, cât., p. 210.) În continuare. 
Eugen Cizek errunty acele povestiri egiptene care i se par că 
au exercitat o influență certă asupra romanelor grecești, 
scriind de pildă că Pouesteo naufragiatului prezintă 
numeroase similitudini „pregnant conturate” cu episoadele 


din romanele greceşti, apoi sfârșește admițând că: „În 


concluzie, ni se pare importantă frecvența omologiilor. 
Într-adevăr, în absenţa acelor detalii revelatoare pentru un 
împrumut cert, numai numărul nu lipsit de importanţă al 
similitudinilor generale apare ca edificator. Cel puţin unele 
din asemănările mai vagi pot dovedi că romancierii greci 
s-ar fi putut parțial inspira din câteva elemente ale 
povestirilor egiptene. (Op. cit., p. 231 - 212) 

lar într-o notă (ibidem) se arata că Pierre Grimai a 
putut demonstra foarte convingător utilizarea directa a 
riturilor şi povestirilor egiptene chiar și într-un roman latin, 
adică în Măgarul af> aur a) lui Apuleius, căruia volumul lui 
Eugen Cizek îi consacra un capitol întreg (Op. rit., p. 148 şi 
u.), îi rezumă tot conţinutul şi arata ce Lucius, eroul acestui 
roman, era inițiat în misterele lui Tsis şi ale lui Osiris. 

Vom adăuga că în secolul al XVII-lea chiar, Pierre de 
Huiet afirmase că prototipul romanului, trebuie căutat în 
Orient. Un număr de preromane şi romane grecești au drept 
cadru lumea 

Egiptului, cum ar fi de piâdă Teagene și Haricleca de 


Heliodor 


(tradus în românește de Marina Marinesou, București, 
„Biblio teca pentru toţi”, nr. 560, Editura Minerva, 1970), sau 
Aventurile teukippei şi ale lui Cleitofon, ori Istoria lui 
Apollonius, rege al 

Tirului. lar autorii acestor romane greceşti cunoșteau 
bine lume;» 

Egiptului, pe care o descriu de pildă. Vrenturile lui 
Chaireas și alv 

Callmioei, sau cunoşteau religia egipteană, ritualurile 
lor şi poate misterele (cf. Măgarul de aur al lui Apuleius).» 

Pe de altă parte, multe din povestirileegiptene au 
trecut în îol-jlorul altor popoare, și în basmele celor o mie şi 
urio «U-nopți, precum am arătat, depistăm motive egiptene, 
aşa cum găsim teme create pe malurile Nilului în folclorul 
german, francez şi neogrec 
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Pe de altă parte, un număr de teme luate din istoria şi 
civilizația Egiptului antic au constituit subiectul multor 
opere de proză narativă din literaturile romantice și 


moderne. Vom cits doar Romanul mumiei (Paris, 1858) al lui 


Théophile Gautier, o operă romantică ce a fost mult 
admirată, în literatura româna, Minai Eminescu, într-un 
fragment de roman din tinereţe (Viena, 1869), descrie 
întâmplările de după moarte ale unui faraon egiptean, Tlă, şi 
a soţiei sale - Rhodope (cf. M. Eminescu, Avatarii faraonului 
TIA, Geniu pustiu, Editura pentru literatură. „Biblioteca 
pentru toţi”, nr. 320, p. 258 - 315). De altfel, Minai Eminescu 
a descris lumea Egiptului antic în celebrul său poem 
Memento mori. 

— Despre Ramses al II-lea scrie și Alexandru 
Macedonski în Ospăţul lui Pentaur - 1886. Credem că am 
putut prezenta în decursul anilor un triptic destul de 
complet al literaturii egiptene prin publicarea Poeziei 
Egiptului faraonic (traducere de Ion Acsan și Ion 
Larian-Postolache, Editura Univers, 1974), a Gândirii 
Egiptului antic în texte (Constantin Daniel, Editura ştiinţifică, 
1975), unde am prezentat textele sapienţiale egiptene, în 
fine, prin apariția acestui volum de proză narativă cultă. 

Au fost incluse în sumar numai povestirile care nu erau 


doar în stare de fragmente, adică acele texte în măsură să 


ofere cititorului o narațiune coerentă și aproape completă. 
Se ştie într-adevăr că multe texte egiptene au ajuns până la 
noi cu numeroase lacune, care le fac neinteligibile, iar alte 
povestiri nu ni s-au păstrat decât parţial. Nu le-am inclus pe 
acestea în volumul de față, cum nu am inclus nici textele 
poetice publicate de noi şi nici textele sapienţiale 
propriu-zise. 

Dar povestirile Egiptului antic vor oferi, credem, 
cititorului o viziune mai plastică şi mai realistă asupra vieţii 
şi existenţei frământate a locuitorilor Văii Nilului de acum 
3.000 - 4.000 ani, cum nu le-ar putea descrie un tratat de 
istorie a civilizației egiptene. 

— C. DANIEL și |. ACSAN 

1 Pentaur nu este autorul, ci scribul ce a transcria 
Poemul bătăliei de la Qadeș, pe care poetul l-a cunoscut 
probabil într-o traducere franceză. 

TABEL CRONOLOGIC 

IMPERIUL VECHI 

3200 î.e.n. Dinastia I (thinită), fundată de Menés, rege 


din Sud, care cucerește şi unifică tot Egiptul. Regi: Narrner, 


Aha, Djer, Djet. Capitala regatului este la This, de unde 
numele dinastiei. Se întemeiază oraşul Memfis. 

2815 - 2778 Dinastia a 11-a (thinită). Capitala este 
orașul This. Regi: Nebre, Nineter, Peribsen. Predomină cultul 
zeului Seth. Se constituie protocolul rega). Relaţii comerciale 
ale Egiptului cu orașul fenician Biblos. 

Circa 2778 - 2723 Dijiastia a IJl-a, cu capitala! a 
Merulis. Regi: Sanakht, Khaba, Neferka, Hu. Se construieşte 
piramida în trepte de la Saqqara. Se scriu învățăturile lui 
Imhotep, arhitect, scrib şi medic. 

Girra 2723 - 2563 Dinastia a IV-a. Regi: Snefru, Kheops, 
Didufri, Kefren, Mykerinos. Se înalță piramida rom -, boidală 
de la Dafșur, marea piramidă de la Gizeb şi Sfinxul. 

XXX Hi 

Knenpţ și 

Circa 2563 - 2423 Dinastia a V-a. Regi: Userkaf, Sahurt 
Iseşi, Unas. Se construieşte templul solar de la Abu kir. Se 
scriu: învăţăturile lui Ptah-hotep, primele Texte ale 
Piramidelor în mormântul regelui Unas Autobiografia lui Uni, 


învățătura lui Hergedef şi învăţătura lui Kagemni. Tot din 


această dinastie dateasă și textul reprodus de regele din 
dinastia etiopiana Șabaka, ca „și mitul lui Horus şi a lui Seth, 
precum și textul fundamental al teologiei din Me mi Is. 

Circa 2423 - 2263 Dinastia a VI-a. Regi: Usirkare, Pepi 
I, Merire, Pepi II. Se formează o nobilime aproape 
independentă. Funcţiile devin ereditare. Pepi al II-lea are cea 
mai lungă domnie din istoria Egiptului. Guvernatorii de 
nome se răscoală. Slăbirea puterii regale. Se produce o mare 
invazie a asiaticilor. O parte din Textele Piramidelor și 
Autobiografia lui Herkhnf sunt scrise acum. 

Prima perioadă intermediara 

Circa 2263 - 2220 Dinastiile a VII-a și a VIII-a. Regata 
multiple și semiindependente. Destrămarea totală a puterii 
centrale. 

Circa 2220 - 2070 Dinastiile a IX-a și a X-a. Regi: 
Nefer-kare, Merikare, Meribre. Orașul Herakleopolis devine 
capitală. Relaţii comerciale cu orașul Biblos. Lupte cu regii 
din Egiptul de Sus ce domneau la Theba. Se scriu: Textele 
Sarcofagelor, Dialogul unui om deznădăjduit cu sufletul său, 


învățătura pentru regele 


XXXIV 

W.eri-Kare, Povestea ţăranului bun de gură, Sintecul 
harpistului, Viaţa lui K.hety și Plângerile lui Ipuwer. 

Circa. 2160 - 2000 Dinastria a XI-a, thebană, esbe 
contemporană cu regii din Herakleopolis. Faraoni: antei I, 
Antef al II-lea, antei al III-lea, Mentuhotep! Se construiesc - 
mormintele rogile de la Deir-el-Bahr. 

1MPKK.1UI, OK MIJLC O 

firea 2000 - 1785 Dinastia a XII-a. Regi; Mentuhotep al 
II-lea, Mentuhotep al III-lea, Amenemhat î, Sesostris I, 
Amenemhat al II-lea, Sesostris al II-lea, Sebeknefrure. Se 
construieşte Labirintul. Se scriu's Povestea lui Sinuhe, 
Povestirile papirusului Westear (Regele Kheops și vrăjitorii), 
Prorocirea lui Nefer-rohu, învăţăturile lui Amenemhet I, Imnul 
către Nil. 

Birca 1785 - 1680 Dinastiile a XIII-a şi a XIV-a. Regi t 
Sebekhotep, Sekhemkare. Hicsoșii se infiltrează în Deltă și își 
construiesc o capitală fortificată la Avar is. 

duua perioadă interwiedâară 


Circa 1730 - 1580 Dinastiile a XV-a şi a XVI-a. Regii 


hicsoşi domnesc în Deltă, la Avans. Faraonii egipteni din 
Theba sunt vasali ai hâesoşilor. Predomină cultial zeului 
Seth, asimilat lui BaàîÎ, zeu semit. 

Circa 1680 - 2580 Dinastia a XVII-a, Regi egipteni 
domnesc la Theba. Faraoni: Rehotep, Sebekemsef, Dje-huti, 
Meninhotep. 

IMPERIUL KOU 

1580 - 1314 Dinastia a XVIII-a. Regi: Ahmosis. 
Amenofăs | Thutmosis 1I. Thutmosis al II-lea, regine 
Hatşepsiu, Thutmosis al III-lea, Amenofis al II-lea, Thutmost; 
al IV-lea, Amenofis al III-lea. Amenofis al IV-le; (Ikhunaton). 
Tutankhamon. Ai, Horemheb. Regele Ahmosis cucerește 
Delta și izgoneşte pe hic-soşi din Egipt, reunificând tot 
regatul. Amon este zeul fundamental al statului, iar Theba - 
capitala. Se construiește templul de la Karnak. Thutmosis I 
trece Eufratul la Knrkemis şi obține o mare victorie asupra 
statului Mitanni. Nubia devine provincie egipteană. Marea 
reformă religioasă a lui Ikhunaton. Se scria: Imnul către 
Amon-Ra, Imnul către Aton a lui Ikhunaton, Cartea Morților în 


prima ei formă, Stela poetică a lui Thutmosis al III-lea, Stela 


sfinxului a lut Thutmosis al IV-lea, învăţătura lui Ani, 
învățătura lui Amenemhat. Se formează limba neo™ 
egtpteană. 

Î314 - 1200 Dinastia a XIX-a. Regi: Ramses I, Sethi 1I. 
Ramses al II-lea, Mineptah. Mineptah-Siptah. Sethi al II-lea. 
Palestina este recucerită. Campanii împo - triva hittiților. 
Mineptah respinge invazia Popoarelor Mării. Se scriu: 
Poemul bătăliei de la Qadeș, Stela lui Mineptah, zisă a lui 
Israel, învățăturile din papirusul Anaslasi Il, Satira meseriilor, 
Adevărul și Minciuna, Cucerirea cetăţii Joppe, Prinţesa din 
Bakhtan, Poezia de dragoste egipteană, Imnuri către faraoni. 
Povestea celor doi fraţi. Cearta dintre Honts fi Seth. 

12Q0-W85 Dinastia a XX-a. Regi: Sethnakht Ramses al 
III-lea, Ramses al IV-lea, Ramses al V-lea. Regele. 

KXXVI 

Ramses ai îll-lea codifică legile egiptene. Nonă victorie 
asupra Popoarelor Mării. Expediţii împotriva  libienilor. 
Tulburări lăuntrice, răscoale, conspirații, ale haremului, 
jefuiri de morminte. 


EPOCA TÂRZIE 


IQS5 - 950 Dinastia a XXI-a. Regi: Smendes, Herâher, 
Psusenes I, Siamon. Fărâmițarea puterii regale cu dinastii 
paralele la Tanis (în nord) şi la Theba (în sud). 

Se scrie: Peripeţiile călătoriei lui Venamon Qa Bibâos). 

$50 - 730 Dinastia a XXII-a, Dinastie libiana. Hegi: 
Se-şonk I, Osorkon l, T.akelot I, Qsorkon II. Șeşonk ai. II-lea, 
Șeşonk al III-lea. 

817 - 730 Dinastia a XXIII-a. În sud domnesc, 
concomitent cu regii din dinastia a XXII-a, regii de maj jos, 
care alcătuiesc pentru Manethon (preot egiptean din epoca 
Ptolemeilor) dinastia a XXIII-a. Regi: Petu-bastis, Osorkon al 
III-lea, Takelot al II-lea, Amen-rud, Osorkon al IV-lea. 

730 - 715 Dinastia a XXIV-a. Regi: Tefnakhi, Boebnris. 
Regii din Dinastia a XXIV-a domnesc în Deltă. N 

7 lă-656 Dinastia a XXV-a (Dinastia etiopiana). R - gâi 
sunt kușiţi venind din Etiopia (Sudanul actual), având drept 
capitală Meroe şi Na pata. Regi: Piankbi, $s-baka, Șabataka, 
Taharka. Reşedinţa regală este la Napaieu Regele Şabakă 
luptă împotriva asirionilor ţi-a răscoalelor din Deltă. Se scriu: 


Stela regelui Pil ankhi, Stela lui Tanictamon și învăţătura lui 


Amen, em-ope. 

665-525 Dinastia a XKVl-a saită. Regii domnesc la 
început în Deltă „ia Sais. Regi: Psametic I, Necao, Psa-metic al 
II-lea. Apries, Amasis, Psametic al III-lea, Sub Psametic I se 
recucereşte tot Egiptul de la așirieni cu ajutorul 
mercenarilor greci, în 614 î.e.n. se întemeiază orașul 
Naucratis, colonie greacă. Arta și scrierea egipteană arată o 
reîntoarcere spre trecut; este ceea ce s-a numit „Renașterea 
saită”. 

Priiria dominație persană 

525 - 404 Dinastia a XXVII-a. Regii sunt perși: Cambise, 
- Darius I, Xerxes, Artaxerxes, Darius al II-lea. La 460 î.e.n., 
începe răscoala unui nobil” egiptean Inaros, secundat apoi 
de Amirteu. Ajutaţi de greci, egiptenii îi înving pe perși. Flota 
ateniană venită în ajutorul răsculaților egipteni ajunge până 
la Memfis. 

401 - 398 Dinastia a XXVIII-a. Rege egiptean în Deltă, 
Amirteu, care după executarea lui Inaros de către perşi 
domneşte în Egipt timp de şase ani. 


— 341 Dinastia a XXX-a. Regi egipteni domnesc peste 


tot Egiptul: Nectanebo I, Teo, Nectanebo II. Perșii sunt 
învinşi de egipterai sub domnia lui Nectanebo I. Dar perșii 
biruiesc pe ultimul faraon egiptean Nectanebo III și ocupă 
toată Delta. 

398 - 378. Dinastia a XXIX-a, Regi egipteni domnesc 
peste tot Egiptul: Nepherites, Muthies, Psamuthis, Acoris. Se 
bat primele monede egiptene. 

A doua dominație persană 

332 Regii perşi guvernează prin satrapi: Artaxerxes al 
III-lea, Occos, Arses, Darius al III-lea Godomanul 


Cucerirea Egiptului de către Alexandru cel Mare 


332 Alexandru cel Mare devine faraon al Egiptului 
după ce îl cucereşte de la perși. 

321 - 30 Dinastia lagâdă sau ptolernaică. Regi: 
Ptolemeu I Soter, care fusese întâi guvernator al Egiptului, se 
proclamă în anul 321 î.e.n. faraon. Îi urmează Ptolemeu al 
II-lea Filadelful, Ptolemeu al IV-lea Filo-pator. Ptolemeu al 
V-lea Epifaniu, Ptolemeu ai VI-lea Filometer, Ptolemeu al 


VII-lea. Eupator. Ultimul faraon din dinastia lagidă este 


Ptolemeu al XV-lea, Cesarion, fiul lui Cezar și al Cleopatrei, 
care este ucis de romani. În timpul dinastiei ptolemaice, se 
scriu: Povețele lui Anekh-șeșionkhy către jiul său, se 
învăţătura papirusului însânger (Sapientia demotică). Tot în 
această epocă se scriu cele două povestiri numite Seine I şi 
Seine H, apoi povestirile din ciclul Petubastis. În această 
perioadă se întocmeşte Cronâcr, demotică şi Prorocirea 
Mielului. 

30 î.e.n. - 641 e.n. Epoca romană și bizantină. Egiptul 
dominat de romani, apoi de bizantini, continuă să aibă o 
limbă proprie, folosind scrierea demotică, apoi coptă. Apar 
numeroase opere în limba coptă, printre-care celebrele: 
Apophthegmata patrum (Patericul) şi  Apophthegmata 
philosophorum, dar şi numeroase scrieri creştine, gnostice şi 
manieheene, precum şi n r vastă literatură apocrifă. 

În anul 641 e.n., Egiptul, cucerit de arabi, îşi începe 
epoca islamică a istoriei sale. 
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POVESTIRILE EGIPTULUI ANTIC 

DIN TIMPUL IMPERIULUI VECHI 

t 

CURTEANUL UNI ÎȘI DEAPÀNA VIAȚA 

În timpul primelor dinastii, lista titlurilor răposatului 
poate fi considerată forma embrionară à autobiografiei, care 
este o expunere mai cioluată începând cu dinastia a IV-a. 


A 


Textele autobiografice, păstrate în mormintele 


Imperiului Vechi, pe o stelă ori pe o statuie din Imperiul Nou și 
de Mijloc, erau destinate contemporanilor și mai cu seamă 
generaţiilor următoare, având un dublu scop: să înfăţișeze o 
viață frumoasă și exemplar trăită, apoi să descrie faptele 
ilustre ale defunctului. 

Unul dintre textele cele mai însemnate şi mai cunoscute 
din Imperiul Vechi este Autobiografia lui Uni, scrisă pe o stelă 
funerară găsită la Abydos, care se află actualmente la Muzeul, 
din Cairo. 

Uni a fost un înalt funcţionar de la începutul dinastiei a 
VI-a. Biografia sa, ca și cea a tuturor marilor dregători ai 
vremii, arată un aspect frapant al societăţii Imperiului Vechi: 
faraonul este ridicat m și au a și se dau asigurări de fidelii ațe 
și de recunoștință suveranului care a știut să aleagă un 
slujbaș atât de valoros, un nobil capabil să arate, în cele mai 
grele sarcini ce i s-au dat, o capacitate unanim recunoscută. 
Această tendinţă este evidentă în povestirea japlelor săvârșite 
de Uni, dar și în mândrm en care, ve datează deschis iscusința 
răposatului de a dobândi reușita în activitatea sa. El are 


conștiința meritelor personale, graţie cărora a realizat 


ascensiunea sa socială. 

Cariera lui Uni este un exemplu clar al acestor merite, pe 
care le înșiră ar a prea multă modestie, căci, din simplu, 
inspector al magaziilor faraonului, - urcă din treaptă în 
treaptă până la postul de guvernator al Egiptului de Sus. 

Această autobiografie este o expresie directă, uneori cu 
accente lirice, a optimismidui și a credinţei în inteligenţa și 
abilitatea umană, dar și a valorii atribuite succesului social al 
unui om, singurul care trebuie luat în seamă după concepțiile 
de viaţă ale Imperiului Vechi. 

Autobiografia lui Uni a fost tradusăde K. Sethe 
Urkunden des alten Reiches, Leipzig, 1932 - 1933, p. 98 și 
urm., și de S. Donadoni: Storia deâla letteratura egi-ziana 
antica, Milano, 1957, p. 46 şi urm. 

Eram, un copilandru care (de-abia) își strângea ţia 
mijloc) cureaua pe vremea măriei-sale Teii. Aveam slujba de 
supraveghetor al hambarelor și de purtător-de-grijă 
Khentiu-se - din palatele faraonului (...). Apoi am devenit 
preot, însărcinat cu păzirea riturilor sacre în palatele regești. 


Măria-sa m-a ridicat la rangul de „Prieten”, mai mare peste 


preoţii necropolei sale. În vreme ce aveam îndatorirea de (...) 
Măria-sa m-a numit judecător și „Glas al cetății Nekhen” 3, 
pentru că în inima sa ocupam un loc 

Faraonul Teti face parte din dinastia a VI-a (circa 
24236263 î.e.n.) 

8 În eg. h n tj. - titlu nobilar folosit în Imperiu] Vechi şi 
în timpul dinastiei a XVIII-a. 

— Acest titlu apare în Imperiul Vechi, alături de altul, 
distinct «de ol, „Păzitor al cetății Nekhen”. Este vorba de 
Hieraconpolis al grecilor vechi: „Orașul uliilor” (localitatea 
actuală Kon el - hmer, de lângă E? Kab). 

mai mare decât oricare slujitor al său. Cercetam 
neînțelegerile dimpreună cu judecătorul-vizir în toate 
pricinile tainice, şi în numele măriei-sale supravegheam 
iatacurile - oţiilor regelui, precum şi Casa cea Mare a celor 
şase; şi asta pentru că în inima măriei-sale ocupam un loc 
mai mare decât oricare dregător, decât orice curtean, decât 
orice slujitor al său. 

M-am rugat de măria-sa să-mi facă un sarcofag de 


piatră albă din Troia 1. lar măria-sa a cerut ca un purtător de 


peceţie, împreună cu o ceată de corăbieri de sub porunca sa, 
să treacă fluviul (Nil), ca să aducă sarcofagul de la Troia. 
Mulțumită lui, acesta a sosit într-o plută mare a Palatului, 
dimpreună - cu acoperământul său, cu o poartă falsă, cu 
arhitrava, stâlpii și pragul (porții). 

Nu s-a mai făcut în trecut un lucru asemănător pentru 
niciun curtean, într-atâta de mult mă prețuia inima 
măriei-sale, într-atât eram pe placul inimii măriei-sale, 
într-atâta cucerisem inima măriei-sale. 

Pe când eram judecător și., Glasul cetăţii Nekhen”, 
măria-sa m-a făcut „Prieten unic” şi primul-purtător-de-grijă 
Khentiu-se din Palatul regesc, şi am înlocuit patru 
purtători-de-grijă Khentiu-se din Palat, aflaţi acolo. 

Am ţinut seama de ceea ce măria-sa lăuda: n-am trecut 
peste (rândul) meu de pază, am deschis calea regelui şi n-am 
lăsat să fie încălcată datina (curţii). M-am purtat mereu în 
aşa fel încât măria-sa să laude mai mult decât faptele mele 
(felul acesta de a mă purta). 

A avut loc o judecată în iatacurile femeieşti cu privire 


la soția cea mare a regelui, lametes, în cea mai mare taină, şi 


măria-sa m-a lăsat să mă duc şi să judec singur, fără să fie 
acolo niciun mare vizir, niciun dregător, doar eu singur, 
pentru că măria-sa mă prețuia și mă plăcea și plină de mine 
era inima lui. 

Am aşternut în scris (întreaga judecată) singur, 
împreună cu un Judecător, „Glas al cetății Nekhen”, pe rând 

1 Carieră de piatră de calcar aproape de Memfis. 

slujba mea era aceea de mare purtător-de-griji 
Khentiu-șc al Palatului (regesc). Am mai fost însărcinat şi în 
trecut să judec o tainică pricină a iatacurilor femeiești ale 
regelui, Măria-sa m-a lăsat pe mine să judec pentru că inima 
măriei-sale mă prețuia mai mult decât pe oricare alt 
dregător, mai mult decât pe orice curtean al său, mai mult 
decât pe orice slujitor al său. 

Măria-sa a pornit război împotriva asiaticilor, cart îşi 
iau sălașul pe nisipuril. Măria-sa ia înjghebat o armată de 
multe zeci de mii de oşteni, purcesi din întreg Egiptul de Sus, 
de la Elefantina -, la miazăzi, până la Afrodito-polis, la 
miazănoapte, alții din Deltă, din cele două jumătăţi ale ţării, 


proveniţi din orașe, dinlăuntrul cetăților întărite, din ţinutul 


Ircet3, apoi nubieni, medjiai din Nubia4, din ţara l-am 5 a 
nubienilor, din ţara Wawat6 a nubienilor, din ţara Kaw7 a 
nubienilor, precum şi din ţara libienilor. 

Măria-sa m-a pus în fruntea acestei armate, pe câtă 
vreme guvernatorii, purtătorii-de-peceţi ai regelui din 
Egiptul de Jos, „Prietenii unici” 8 ai marei fortărețe, apoi 
purtătorii-de-grijă şi prinții fortăreţelor din Valea (Nilului) și 
din Deltă. „Prietenii” (regelui), primii preoți din Valea și 
Delta (Nilului) şi cei ce gospodăreau moşiile Statului 
porunceau unui pâlc (de ostași) din Valea sau Delta 

1 Triburi de arabi nomazi care atacau deseori Valea 
Nilului. Localitate din Egiptul de Sus. 

3 Ținut din Nubia (Sudanul de azi) situat mai înainte” 
de regiunea Wawat. 

4 Medjia era o localitate din Nubia, din care se trăgeau 
probabil locuitorii numiţi medjiai. În Imperiul Nou, aceştia 
au format trupe însărcinate cu supravegherea ţăranilor 
egipteni. 

5 Regiunentibiană de lângă cea de a doua cataractă a 


Nilului 


6 Parte constituentă a Nubiei, ce se întindea între 
înălțimile din răsăritul Nilului și coasta Mării Roșii, între 
localitatea actuală Assuan și Korosko. 

7 'Ținut din Nubia, la sud de Medjia, pe malul de răsărit 
al 

Nilului. 

Titlu de nobleţe atribuit doar înalților demnitari. 

Nilului, cârmuind fortărețele ale căror principi erau, 
sau e nub icnii din acele pământuri străine. 

Dar eu eram cel ce făceam planuri, fiindcă dețineam 
slujba de mare purtător-de-grijă Khenliu-se, având datoria 
de a îndrepta situaţia, astfel încât nici, unul din ei să nu fie 
pus în postul de însoțitor, nici unuf din ei să nu fure aluatul 
pentru pâine sau sandalele călătorului, niciunul din ei să nu 
aibă îmbrăcăminte luată dintr-un oraș, ca niciunul din ei să 
nu răpească o capră de la nimeni. 

Eu i-am călăuzit prin Insula de miazănoapte, prin 

Poarta lui Imhotep, prin ţinutul lui Horus Neb-maat 
(regele Snefru), deoarece aveam slujba de 


Am cercetat cu de-amănuntul fiecare din aceste pâlcuri 


(de ostași), întrucât niciun slujitor (al faraonului) nu le 
cercetase: 

Această oaste se întoarce-n pace După ce-a spulberat 
armia Celor ce-și au sălașul pe nisipuri. Această oaste se 
întoarce-n pace După ce-a jefuit pământul Celor ce-și au 
sălașul pe nisipuri. Această oaste se-ntoarce în pace După ce, 
rând pe rând, a nimicit întăriturile lor, toate. Această oaste 
se întoarce-n pace După ce le-a tăiat până la unul Smochini și 
butucii lor de viță. Această oastte se întoarce-n pace După 
ce-a preschimbat în rug Casele neamurilor lor. Această oaste 
se întoarce-n p n ce După ce a tăiat în bucățele Cetele lor 
aflate-acolo. Ce numărau mai multe zeci de mii. Această 
oaste se întoarce-n pace 

II 

După ce-a strâns armiile 

Ce-i sprijineau în număr mare. 

Ducându-i ca pe prinşii de război. 

M-a lăudat măria-sa pentru această faptă, mai mult 
decât pentru orice altă ispravă. Măria-sa m-a lăsat să conduc 


oștirea de cinci ori, pentru a lovi cu aceste pâlcuri 


pământurile celor ce-şi au sălaşul pe nisipuri, ori de câte ori 
ei se răsculau. 

Am făcut în așa fel încât măria-sa să mă laude pentru, 
aceasta mai mult decât pentru orice altă ispravă. 

Am prins de veste că o parte din răsculați se oploşiseră 
printre străinii ce locuiau în (muntele) numit „Nasul 
gazetei”. 

După ce am străbătut (marea) cu ajutorul corăbiilor de 
cărăușşie împreună cu oştirea (mea), am poposit în spatele 
înălțimilor muntelui, la miazănoapte de cei ce-şi au sălașul 
pe nisipuri, în vreme ce jumătate din oastea mea se afla pe 
drum. 

M-am întors după ce i-am prins pe toţi şi după ce am 
tăiai în bucăţi pe orice răsculat oploșit printre ei. 

„Am fost la palatul regal purtător-de-sandale. Regele 
Egiptului de Sus şi de Jos, Merenera 2, stăpânul meu - fie ca 
el să viețuiască veşnic! -, m-a făcut guvernator și 
purtălor-de-grijă al Egiptului de Sus de la miazăzi de E 
efantina, până la miazănoapte de Afroditopolis, pentru că 


inima măriei-sale mă prețuia, pentru că inima măriei - sale 


era plină de mine. 

Am îndeplinit slujba de  purtător-al-sandalelor 
(regelui), şi pentru grija şi strădania de a ţine seama de 
datina curții, măria-sa mă lăuda mai mult decât pe oricare 
dregător, decât pe oricare nobi|, decât pe orice curtean, 
decât pe orice slujitor al său. Niciodată această dregătorie nu 

1 Se pare că este celebrul munte Carmei („Via 
Domnului”) din Palestina. 

5 Merenera înseamnă: „Îndrăgit de (zeul) Ra”, revenit 
unui slujbaș oarecare. Eu am deținut această dregătorie de 
guvernator al Egiptului de Sus în chip nituinitor, 
îngrijindu-mă ca nimeni să nu rănească ca lancea pe 
tovarășul său. 

Apoi măria-Sa mi-a poruncit să plec la Ibhat ea să aduc 
pentru „un stăpân al vieţii - o casă, a celor vii (un sarcofag), 
dimpreună cu capacul și mica piramidă slăvită şi venerată a 
lui Merenra-Khanefer, stăpâna mea. Măria-sa ni-a chemat, 
trimițându-mă la Elefantina, să aduc o poartă falsă de granit, 
cu pragul, stâlpii şi arhitravele sale de granit, și să mai aduc 


o poartă mare de granit şi an prag pentru marea încăpere a 


piramidei Merenra-Khanefer, stăpâna mea. 

Am plutit - dus de curent, începând de aici până Ja 
Merenra-Khanefer, cu şase bacuri, trei luntrii mari, ixei bărci 
cu opt vâsle, într-o singură expediţie. 

Odinioară, în vremea nici unui rege, Ibhat și Elefan-tina 
nu au fost (străbătute) într-o singură expediţie. Fapt este că, 
oricare a fost lucrul pe care măria-sa mi l-a poruncit (să-l 
fac), el a fost îndeplinit de îndată, după porunca pe care mi-a 
dat-o măria-sa. 

Măria-sa m-a trimis la Ilat-nub pentru a aduce o masă 
de prinoase din alabastru de Hat-nub 2. Am făcut să coboare 
această masă de prinoase în șaisprezece zile, după ce a fost 
cioplită (în cariera de piatră) la Hat-nub, Lăsând-o să 
plutească pe fluviu în jos către miazănoapte, într-un bac - 
întrucât am înjghebat pentru această masă un bac din lemn 
de salcâm, având șaizeci de coţi lungime și treizeci de coţi 
lățime, și l-am întocmit în şaisprezece zile, în luna a treia din 
anotimpul verii. Cu toate că apa era se înălța deasupra 
nisipului (din fluviu), am ajuns cu bine la Merenra-Khanefer 


şi totul s-a făcut prin strădania mea, potrivit poruncii pe care 


mi-o dăduse măria-sa, stăpânul meu. 

Localitate situată! a sud de Eieâantina. N 

— Carierele de alabastru din Hat-nub erau vestite. 

Apoi măria-sa m-a trimis să sap cinci canale întul de 
Sus şi să fac trei bacuri și patru luntri din's de Wawat. 

Întrucât principii ţărilor străine, cei din Ircet, din 
Wawat, din l-am (şi) din Medjia au adunat lemnul pentru 
această lucrare, eu am făcut totul într-un an. Bacurile și 
luntrile au fost puse să plutească, încărcate fiind cu blocuri 
mari de granit pentru Merenra-Khanefer. Desigur, am adus 
Palatului multă economie de timp datorită acestor cinci 
canale, pentru că este măreaţă, ilustră și slăvită puterea 
regelui Egiptului de Sus și de Jos. Merenera - fie ca el să 
viețuiască veşnic, mai mult decât oricare zeu! - şi pentru că 
orice lucru se împlineşte după poruca dată de sufletul său Ka 
1. 

Sunt un om iubit de tatăl său, lăudat de maica sa, 
îndrăgit de fraţii săi, eu, guvernatorul, purtătorul de grijă al 
Egiptului de Sus, credincios lui Osiris 2, Uni. 


Egiptenii vechi vorbeau de trei suflete ale omului: Ba, 


ki şi Akh. 

2 Zeul Osiris era împăratul lumii de dincolo, cel care 
dădea viață veşnică. Credința în Osiris era credința în 
psihostazie - „judecata sufletului” după moarte şi în 
nemurirea acordată de Osiris omului ce a vieţuit după Maai 
(adevăr și dreptate) în viața de alei. 

DIN TIMPUL PRIMEI PERIOADE INTERMEDIARE 

VIAȚA till 

Căpetenia nomei Asshit, Kliety, a trăit în vremea Primei 
Perioade Intermediare și în autobiografia sa își slăvește 
faptele cu care a fost de folos locuitorilor din ţinutul condus de 
el, arătând ce viaţa frumoasă a avut. Vom pline totuși la 
îndoială multe din aserțiunile sale, dat fiind că de bunăstare 
nu se bucurau decât cei avuţi, dregătorii și scribii din Egiptul 
de Sus. 

La multe mii de kilometri de Egipt și cel puţin trri 
milenii mai târziu, indienii din câmpiile vaste ale Amc-riceţ de 
Nord intonau și ei un cântec de moarte, în preajma ultimelor 
lor zile, în care, la fel ca nomarhid din Assiut. Îşi proslăveau 


faptele glorioase și cele ce au putut împlini în viaţa lor. 


Dar stela autobiografică este o laudă, un enkomion 
postum săpat pe o placă de calcar, spre a străbate veacurile și 
mai ales spre a sluji la judecata lui Osiris, zeul în faţa căruia se 
cântăreau faptele bune şi cele rele ale omului. 

Principele şi guvernatorul căpeteniei vistieriei regelui, 
mai marele preoţilor din Upuaui, stăpânul din Assâut, Khety, 
spune: 

„ÎL 

Faptele cu care orice om se laudă mințind sunt cel f pe 
care nu le-a săvârşșit (cu adevărat); dimpotrivă, ceea ce am 
făcut eu mai înainte vreme în fața (întregii țări poate fi văzut 
de oricine». niciun om din Egiptul de Sus și niciun cap de 
familie din Egiptul de Jos n-a săvârşif așa ceva. „... TJ” *”. 

Am clădit un monument (...). Canalul adânc de zee? 
coţi era astupat; eu l-am săpat în câmp, am făurit r; poartă 
(...). Am clădit-o ca pe Un lucru folositor, care v's rămâne 
dimpreună cu o singură casă (pentru asanare) 

Eu am făcut să trăiască orașul, eu țineam socotelile 
folosirii grânelor din miazănoapte, și am fost un om car* am 


dat apă celor, din miazăzi, spre a aduna (pe locuitor; în ţara 


pustiului. 

Am făcut un canal pentru această cetate, căci Egipt v, 
de Sus întâmpina greutăţi și nu era nimeni care să fi văzut 
apa. 

Eu am închis granițele cu pecetea. 

Am făcut ca ținutul deluros să fie o deltă; am făcut ca 
Nilul să inunde ținuturile pustii... 

Am dat de asemenea apă şi vecinilor mei și a domnit 
pacea între ei. Astfel eu eram bogat în grâne din 
miazănoapte, în vremea în care cetatea se zbătea în nevoi, şi 
am păstrat în viață cetatea, ca un om care măsoară (grânele) 
cu banița. Am făcut ca să ia cu sine grăunţele locuitorul din 
cetate și soţia sa, văduva și fiul său. 

Am iertat toate dările și toate (dajdiile) pe care le-am 
găsit statornicite de strămoșii mei. 

Am umplut toate păşunile cu vaci tărcate, fiecare on, a 
avut parte de mai multe vite de culori felurite. Vacii f au 
născut viței gemeni: staulele erau pline de juna. Sekliet-Hor 
1 era apărătoarea mea şi 7 i cea: J5E] este un stăpân al 


vitelor”. 


Zeiță a câmpurilor 

Am fost un om bogat în tauri, ai cărui boi trăiau-bine. 

Am ridicat multe monumente pentru templul (zeului 
ei), am fost un om care am păstrat ceea ce a găsit; n Bărbat 
care a reînnoit prinoasele zeilor. Am fost un bărbat lăudat și 
un om cu arcul sigur, cu brațul puternic, un bărbat care era 
foarte temut de vecinii săi. 

Am înarmat o trupă de ostași [(,) arcași ca şi (cei 
numiți) kha-tep din Egiptul de Sus. 

Am avut o flotă frumoasă îndrăgită de rege, când ven 
ea în Egiptul de Sus. 

Am fost un om care luam seama la cele ce rosteam», un 
om care era stăpân pe sine în ziua nenorocirii. 

Am avut un mormânt înălțat, (cu) o scară mare și o 
sală cuprinzătoare pentru îmbălsămare. 

Am fost un bărbat îndrăgit de rege, un om a cărui rang 
de căpetenie a Egiptului de Sus era recunoscut de dregătorii 
săi. 

(Regele) m-a făcut „stăpân' când statura mea măsura 


doar un cot. M-a așezat în fruntea celor tineri, m-a pus să 


învăţ să înot dimpreună cu fiii regelui. 

Am avut o fire dreaptă, n-am dovedit nesupunere față 
de Stăpânul meu, care m-a crescut ca pe fiul său. 

Cetatea Assiut era mulțumită sub cârmuirea mea, 
cetatea Herakleopolis îmi era recunoscătoare. Egiptul de Sus 
şi de Jos spunea: „EI este dintre aceia care au fost învățați de 
către rege”. 

POVESTEA ŢĂRANULUI BUN DE GURA 

Povestea pe care o redăm mai jos nu este un basm, ci 
doar un cadru pentru un număr considerabil de maxime, 
sentinţe, proverbe, aforisme, zicale sau reflecţii judicioase ale 
unui ţăran elocvent, care cunoștea bine „înţelepciunea” 
egipteană și literatura sapienţială a Egiptului faraonic. 
Povestea ţăranului bun de gură oferea cititorului antic 
prilejul de a face cunoștință cu „înţelepciunea egipteană 
într-un chip mai viu, și nu excathedra, ca în cele mai multe 
cărţi sapienţiale. 

Desigur, ţăranul „bun de gură’ nu este lipsit de 
învăţătură, el a citit o mare parte din vechile texte ale 


înțelepţilor egipteni, pe care le citează la tot pasul. Dar toate 


plângerile ţăranului au un caracter spontan și natural, scutit 
de artificialitatea inevitabilă a ţinui discurs Lipsesc, de pildă, 
figurile  oratorice, compoziția fiecărei plângeri fiind 
nesistematică, neordonată - și, ca atare, această povestire nu 
e o compoziţie retorică, niciuna judiciară, ci mai degrabă 
literară, ornată cu metafore. 

Nu e mai puţin adevărat că autorul acestui text, 
provenit din timpul Imperiului de Mijloc, a reușit să spună jam 
risc pentru el și în mod deschis ceea ce credea despre 
dregătorii faraonului. Adică îi numește „tuhari, /to/? /un” 
(Jalba a opta) și prin gura naivului ţăran „bun tic gură” se 
arată că toţi nobilii și demnitarii cereau și luau bacșișuri și 
raită de la ţărani și de la cei ce erau în subordinea lor. 

Nu încape îndoială că Povestea ţăranului bun de gură a 
fost mult citită de vechii egipteni, căci posedăm din această 
operă patru manuscrise. 

Dar întreg acest text este o mărturie vie a exploatării 
celor mici în „modul de producţie asiatic” și a suferințelor pe 
care le pricinuiau celor slabi dregătorii faraonului în stalul 


tiranic și opresiv al Egiptului antic. 


Cea mai veche ediţie a acestui text este cea a lui F. 
Vogelsang și A, H. Gardiner, Die Klagen des Bauern. Leipzig, 
1908 (text reprodus prin fototipie, transcriere Și traducere), 
după care s-au făcut numeroase traduceri: a lui A. Erman, din 
Die Literatur dor Aegypter, Leipzig, 1923, p. 157 și urm., sau, 
mai recent, a lui G. Lefebvre, Romans et contes égi ptlens. 
Bruxelles, 1949, p. 4 l şi imn. 

A fost odată un om care se chema Khunanupl. Era un 
locuitor din oaze, din oaza Sării, şi avea o nevastă, numită 
Mergi. Şi acest om din oază a grăit către soţia - să: „Ei, tu! Voi 
coborî în Egipt3 spre a aduce hrană pentru copiii mei. Du-te 
aşadar şi măsoară orzul care e în hambar, ce a mai rămas”. 
Atunci ea a măsurat opt măsuri de or>. 

Și acest om din oază a spus femeii sale: „lată, vei avea 
două măsuri de orz ce vor sluji pentru hrana ta și a 

1 Khunanup înseamnă „un bărbat pe care zeul Amibis 
l-a ocrotit” H w (w) n - M n p w, 2 Mrret înseamnă „femein 
rea iubită”. M r t. 

— Looiniorii deşertului „şi ai oazelor „coboară” în 


Egipt, propriu-zis la valea Nilului, către care se îndreaptă de 


pe faleza ce valea Nilului. 

Copiilor tăi. Din celelalte șase măsuri fă-mi pâine şi 
bere2 pentru fiecare zi de călătorie a mea”. 

Apoi acest om al oazei a coborât în Egipt, după ce e 
încărcat măgarii să-l cu trestie, plante-redemef3, nitră, sare, 
lemne, nuiele ale plantei aunt4 din oaza Farafra, cu piei de 
pantere, de lup, diferite soiuri de plante... cu pietre anuă, 
aba8 şi senat7, cu grăunţe saksuts, cu porumbei cu păsări 
tiges9, cu grăunţe gengent10, şi înset n, adică multe produse 
de tot felul şi bune ale oazei Sării. 

Și acest om s-a îndreptat către miazăzi „spre cetatea 
Nennesu12, și el ajunse în ţinutul Perfefi”, la miazănoapte de 
Medeni. Acolo întâlni un om, ce stătea pe un dig, al cărui 
nume era Djehutinekht”! fiul unui om numit Isri, un slujitor 
al marelui logofăt Rensi, fiul lui Meni1$. 

Atunci Djehutinekht, când „văzu măgarii omului din 
oază, care au plăcut inimii sale, îşi spuse: „Ah, de-aş 

1 De observat că locuitorul oazei ia pentru el şase 
măsuri de orz şi lasă nevestei sale şi copiilor sau doar două 


măsuri de orz, ceea ce este foarte puțin şi dovedeşte că el era 


prea puțin grijuliu față de ai săi. 

— Berea era băutura favorită a egiptenilor vechi şi se 
făcea din orz sau secară și din curmale. 

— U Plante, pietre, păsări, grăunţe, care nu, au putut fi 
identificate. Se deduce doar după determinativ (situat la 
sfârşitul unu! cuvânt în egipteană) că e vorba de plante, 
pietre şi păsări, fără să se poată preciza, în stadiul actual al 
cunoștințelor noastre, ce specii sunt menţionate. 

12 Nennesu> Nu (I) - n's w, „copilul regesc”, mai târziu 
H wt- an (1) - n's w, „fortăreaţa copilului regesc” numit de 
greci Herakleopolis Magna; „cetatea lui Herakles” era 
capitala celei de-a 20-a nome din Egiptul de Sus. Avea ca zeu 
pe Hershe) < Harsaphes, „cel ce este pe domeniul său”, iar ca 
animal sacru „berbecul. 

„Perfefi Pr - f/5, „moşia, casa lui Fefi”, loc neidentificat. 

14 Djehutinekht <Dhw-1) n TU, „zeul Toth este puternic. 
De aici frecventele referințe făcute de locuitorul din oază la 
zew. l-patron al adversarului său. 

«Meru <M r w sau Mryt „omul iubit”. 


cea eu vreun baier* puternic prin care să pot să pun 


m-a pe bunurile acestui locuitor al oazei!' Or, casa lui 
niehutinekht se afla pe un drum, de-a lungul râului, care era 
strâmt și nu depășea lărgimea unei bucăţi de pânză. 

Şi o margine a lui era acoperită de apă, iar pe cealaltă 
crescuse orz, Atunci Djehutinekht grăi către o slugă a sa: 

„Du-te și adu-mi o bucată de pânză din casa mea!” 

Și el întinse pânza sa de-a curmezişul drumului, astfel 
că o parte a ei stătea în apă și cealaltă se afla deasupra 
orzului. 

Şi acest Djehutinekht zise: 

la seama, omule din oază! Oare vei călca deasupra 
veşmintelor mele?” 

Însă cel din oază răspunse: 

„Voi face după pofta mea, iar drumul pe care merg este 
cel bun”. Și omul din oază merse pe mijlocul drumului, însă 
Djehutinekht spuse: 

„Oare orzul meu îţi va sluji la drum?” 

Țăranul din oază răspunse: 


„Drumul pe care păşesc este cel bun, El e mai înălțat şi 


este acoperit în parte de orz, iar tu încurci mai mult drumul 
nostru prin veşmintele tale. Vrei oare să ne împiedici să 
trecem pe acest drum?” 

De-abia sfârşise el să grăiască aceste vorbe, că unul 
dintre măgari își şi umpluse gura cu câteva fire de orz. lar 
Djehutinekht spuse: 

„lată, voi pune mâna pe măgarul tău, omule din oază, 
căci a mâncat orzul meu, şi el va treiera 2 grăunţe de orz din 
pricina pagubei ce mi-a făcut”. 

lar țăranul răspunse: 

„Drumul pe care îl urmez este cel bun. Deoarece pe o 
parte a lui nu se poate trece, am mânat măgarul meu 

1 Baierul sau amuleta era un mijloc magic pentru a te 
feri de boli sau de a obţine ce dorești, la fel ca talismanul. 

a Treieratul se făcea prin călcarea spicelor de orz de 
către animale. 

2 tpe partea oprită. Tu vrei să-l iei pentru că şi-a umpli; 
ţ gura cu câteva fire de orz? Dar eu cunosc pe stăpânul 
acestui ogor, care aparține marelui logofăt Rensif fiul 3 r. 


Meru. Tocmai el e cel ce osândește pe orice fur în ţara 


aceasta întreagă. Oare voi fi eu jefuit pe moşia sa?” 

Dar Djehutinekht spuse: 

„Nu e vorba oare aici de proverbul pe care îl grăiește 
lumea: Numele săracului nu este pomenit doar din pricina 
stăpânului său? Eu sunt cel ce-ţi vorbesc și tu nu te gândeşti 
decât la marele intendent”. Şi atunci puse mâna pe o nuia de 
tamarisc nouă spre a-l lovi şi-l bătu peste toate mădularele, 
apoi puse mâna pe măgarii săi care furi aduși în ogorul său. 
Omul din oază începu să plângă foarte tare din pricina bătăii 
primite, dar Djehutinekht îi spuse: 

„Nu ridica glasul, omule din oază, căci te afli pe dramul 
care duce spre Stăpânul tăcerii!” 1 lar omul „din oază spuse: 

„Tu mă baţi, îmi iei avutul meu și vrei să-mi răpești 
plângerea din gura mea! O, Stăpân al tăcerii, înapoiază?! cele 
ce sunt ale mele și așa voi înceta să strig ca să nu te tulbur'. 

Şi țăranul acesta din oază rămase 10 zile să se roage de 
Djehutinekht, dar acesta nu-l lua în seamă. A tune; țăranul 
din oază merse spre miazăzi, către cetatea Nen-nesu, pentru 
ca să se roage de marele logofăt Rensi, îi; lui Meru (cu privire 


la paguba sa), îi găsi pe când ieşea p; poarta casei sale spre a 


se urca în corabia de care se slujea 2. Atunci omul din oază 
spuse: 

„Fie-mi îngăduit să veselesc inima ta cu privire la 
pricină. Ar fi bine să trimiţi la mine pe omul tău de in 

1 Stăpânul tăcerii este Osiris, regele lumii de apoi, al 
regatului morţilor, la jurul templelor trebuie să domnească 
tăcere, și locuitorul din oază nu avea dreptul să ridice glasul 
țipând; r, vecinătatea unui templu al lui Osiris, care se afla, 
poate, în apropiere. Sau slujbaşul marelui logofăt îl ameninţă 
pe omul din ea>:.:. - ta îl va ucide și îl va aduce în împărăţia 
tăcerii. 

s Corabia cu care îşi făcea inspecţiile. 

redere ca să-l îndrept către tine apoi cu știri despre 
astă pricină”. Marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, atârnă deci 
pe omul său de încredere, ca locuitorul din. 

1 ază să-l trimită înapoi cu toate amănuntele privitoare 
la această pricină. 

Apoi marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, dădu ştiri cu 
privire la Djehutinekht dregătorilor ce erau cu el (la judecată) 


1. lar aceştia i-au zis: „E vorba probabil de unul din aceşti 


locuitori ai oazei care a venit la unul din ai lui. Aceasta 
obişnuiesc ei să facă. Este oare lucru potrivit să fie pedepsit 
Djehutinekht pentru puţină sare și puţină nitră? Să i se dea 
poruncă să pună la loc acestea și el le va pune la loc!” - Dar 
marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, tăcu, nedând niciun 
răspuns acestor dregători și nici locuitorului oazei. 

JALBAINT II 

Atunci acest om din oază veni ca să se roage de marele 
logofăt Rensi, fiul lui Meru, zicând: 

„Mare logofăt, domn al meu, cel mai mare dintre mari, 
călăuza celor ce nu sunt încă și a celor ce sunt. Dacă tu vei 
coborî pe lacul dreptăţii şi dacă tu vei pluti pe el eu un vânt 
favorabil, pânza corăbiei tale nu va fi smulsă; corabia ta nu 
va merge încet; nicio vătămare nu va suferi catargul tău, 
vergile tale nu se vor frânge; nu te vei scufunda înainte de a 
ajunge la mal; curentul râuM nu te va lua cu el; nu vei gusta 
din viclenia rea a râului; nu vei vedea fața nimănui 
înfricoşată; peştii sălbatici (cum 

1 E vorba de membrii consiliului său, care trebuiau să 


delibereze asupra reclamației. 


— 2 În realitate, Djehutinekht nu luase doar „puţină 
sare şi puţină nitră”, ci toată marfa şi măgarii ţăranului din 
oază. Membrii consiliului vor să-l pună pe Djehutinekht să 
plătească doar puţină sare şi nitră pentru toată marfa luată. 

5 - Faraonul Kheops și vrăjitorii ei) vor veni la tine, şi 
vei pune mâna pe cea mai mare dintre păsări. Căci tu eşti 
tată al orfanului, soțul văduvei fratele femeii izgonite (de 
soțul ei), veşmântul celui care nu mai are mamă. Îngăduie-mi 
să-ți aduc în ținutul acesta o slavă care să fie mai presus de 
aceea a oricărei legi bune, o, călăuză lipsită de lăcomie 
nesățioasă, om de seamă lipsit de josnicie. Nimicește 
minciuna, dă viața adevărului. Vino către glasul celui ce te 
cheamă, adu la liman răutatea. Eu grăiesc ca tu să-mi dai 
ascultare. Nimiceşte nenorocirea mea, căci sunt greu 
împovărai de mâhnire, ajungând un slăbănog din pricina ei. 
Poartă-mi de grijă, căci sunt în neagră sărăcie”. Dar acest 
locuitor al oazei grăia în felul acesta în vremurile măriei-sale 
Regele Nebkaurc 1, viață, sănătate, putere! 

— Şi marele logofăt Rensi se duse dinaintea 


măriei-sale spunând: 


„Măria-ta, am aflat pe unul din acei oameni ai oazelor 3, 
în adevăr, foarte bun de gură, care a fost jefuit ele bunurile 
sale de un om ce este în slujba mea, şi iată-l că a venit să mă 
implore cu privire la această pricină”. 

2 Faraonul Kheti al III-lea (2080 - 2070 î.e.n.). 

„Este formula ce se scria după numele faraonilor, dar şi 
a unor persoane respectate; formulă care s-ar putea traduce 
prin: „(să-i dăruiască lui zeii) viață, sănătate, putere” (cf. A.H. 
Gardiner. Egyptian Grammar, Oxford, 1927, p. 50). 

8 Wadi-Natron, de unde era ţăranul elocvent, se află în 
deșertul libian; are o lungime de 32 de km şi conţine 
zăcăminte de petrol, de sare, de carbonat de sodiu și de 
potasiu. Se aflau multe oaze în deşertul libian, cea mai 
vestită fiind cea a lui Anton (azi oaza Siwah), dar şi oaza 
Farafra, menţionată mai sus. Egiptul de azi posedă șase oaze, 
ce mai mare fiind oaza Dachel (Marea Oază din antichitate 
situată în dreptul Thebei). De observat că în scrierile vechi 
româneşti cu privire la Egipt, în special în Pateric 
(Apophtegmata patrum aegyptiorum, Migne, P.L., vol. 73), 


oaza este tradus prin „luncă: „Că este luncă alăturea cu 


Schitul, unde şi bisericile sunt zidite și izvoarele apelor (cf. 
Patericul, R. Vâlcea, 1930, p, 125), schit având aici înţelesul 
nu ele mănăstire mică, ci de pustie scetică, deșertul scetic, la 
apus de Delta Nilului. 

Măria-sa a răspuns: 

pe cât e de adevărat că tu dorești să mă vezi sănătos 
„(te rog) să-l amâni și să-i lungeşti pricina, fără să dai vreun 
răspuns la tot ce spune. Și ca să vorbească mai departe tu să 
taci. Apoi cuvintele sale să ne fie aduse scrise ca să le auzim 
și noi. Totuşi, asigură-i hrana soției şi copilului său, căci 
niciunul din locuitorii oazelor nu scoboară în Egipt înainte 
ca să fie goală de tot locuinţa sa. Voi purta de grijă să i se dea 
hrană, dar fără să arăţi că tu i-o dai”. 

Atunci i se dete zece pâini și două urcioare de bere în 
fiecare zi. Marele logofăt Rensi făcea rost de ele şi le dădea 
unui prieten al său și acesta le aducea ţăranului clin oază. 
Apoi marele logofăt Rensi, fiul lui Mem, trimise la căpetenia 
Oazei Sării ca să poarte de grijă de hrana acestui locuitor și 
să-i dea trei măsuri de orz pe zi. 


A DOUA JALBA 


După aceea omul din Oaza Sării veni să se roage a doua 
oară şi grăi: 

„Mare logofăt, domnul meu, cel mai mare dintre cel 
mari „cel mai bogat dintre bogaţi, în care cei mari au pe unul 
mai mare ca ei, în care bogaţii au pe unul mai bogat ca ei! 
Cârmuitor al cerului, stâlp de susținere al pământului, fir de 
aţă care ţine de el o greutate de plumb! Cârmă, să nu te abaţi, 
stâlpule, să nu te apleci, fir de plumb, să nu te îndepărtezi! 
Oare un bogat mare ia ceva din ceea ce nu are stăpân și 
despoaie el oare pe un bărbat singur? Ceea ce îţi trebuie 
pentru întreținere este în casa ta: un urcior cu bere şi trei 
pâini. Ce poţi cheltui tu mai mult ca să saturi slugile - tale? 
Un muritor chiar bogat îşi dă sufletul şi moare la fel ca şi cei 
ce sunt sub puterea lui; ești tu oare un om nemuritor? 

5* 

Nu e lucru rău oare o cumpănă care se apleacă, nu fir de 
plumb care se abate, un om drept și cinstit care s-a făcut 
tâlhar? lată, dreptatea izgonită din locul ei se târăşte sub 
tine. Marii dregători săvârşesc răul; dreptatea se apleacă 


într-o parte; judecătorii fură. Şi mai e ceva: cel ce trebuie să 


pună mâna pe un om care a săvârşit o nelegiuire se 
îndepărtează el însuşi de drumul drept. Cel ce trebuie să dea 
suflul (vieţii) este lipsit de răsuflare pe pământ. Cel ce 
trebuie să ne facă să răsuflăm ne face să gâfâim „Cel ce 
trebuie să facă împărțirea dreaptă este un hoț. Cel ce ar 
trebui să izgonească nevoia e acelaşi care poruncește să fie 
zămislite nevoi, până într-atât, încât cetatea este cufundate, 
în nevoi. Cel ce trebuie să osândească răul săvârșește el 
însuşi nedreptăţi”. Atunci marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, 
zise: „Avutul este atât de scump inimii tale încât nu-ţi pasă 
că ai putea fi înșfăcat de una din slugile mele (spre a f 
bătut)?” 

Însă țăranul din oază a vorbit mai departe: „Cea mai 
mare dintre grămezile de grăunţe înşală în folosul său? Cel 
ce umple hambarul pentru altul va șterpeli el oare bunurile 
acestuia (din urmă)? Cel ce trebuie să vădească altora calea 
legiuirilor poruncește să se fure? Cine va împiedica oare 
mârșăvia când cel ce trebuie să înlăture nedreptatea 
săvârşeşte el însuși abateri? Un om pare să fie drept, deşi el 


merge pe cărări piezișe; un altul trece de partea răului în 


chip vădit. Oare găseşti în aceste cuvinte vreo aluzie la tine? 

A pedepsi este o faptă de o clipă, dar răul durează multă 
vreme. 

Este tocmai maxima: «Poartă-te față de omul care 
lucrează ceva în așa fel, ca el să săvârșească acea faptă (din 
nou)» Aşa de pildă: Mulţumește-i unui om pentru le ce face, 
sau fereşte-te de o lovitură gata să te ajungă, e dă o comandă 
unui antreprenor. 

Ah! Dacă o clipă ar putea să aducă prăbușirea (ta). 

& pricinuiască vătămare în via ta, ori moarte printre 

Păsările tale, sau nimicirea vânatului tău de baltă! Un 
om văzător a fost prefăcut într-un orb, un om care auzea fast 
prefăcut în surd, cel ce călăuzea s-a preschimbat în rel ce 
rătăceşte (pe oameni)... Tu ești tare și puternic. Braţul tău 
este viteaz, dar inima ta este lacomă și nesătulă. Milostivirea 
a trecut pe lângă tine. Cât de vrednic de milă este sărmanul 
om, nimicit de tine! Te asemui unui trimis al zeului-crocodi”. 
Ba, tu întreci chiar pe Stăpâna ciumei 2; dacă nu e nimic (de 
nimicit) pentru tine, nu e nimic nici pentru ea; dacă nu e 


nimic (de spus) împotriva ei, nu e nimic (de spus) nici 


împotriva ta; dacă tu nu săvârşeşti (o faptă rea), nici ea nu o 
face. 

CeZ care are venituri mari poate să fie milos, dar un 
răufăcător este neapărat tâlhar. 

A fura este un lucru firesc pentru cel care nu are nimic 
(drept avut) şi tot așa este furtul unor bunuri de către un 
răufăcător. (Furtul) este o crimă pentru cel ce nu are nevoie. 
Dar nu se cuvine să te mânii împotriva furului; nu face decât 
să caute pentru el mijloace da trai. Tu, dimpotri a, ai cu ce 
să-ți saturi foamea cu pâine, ai de unde să te îmbeţi cu bere. 
Eşti bogat în toate. Fața drmaciului este întoarsă înainte, dar 
corabia pluteşte la 

1 Sobe/e, zeu adorat în tot Egiptul, „care avea temple 
la Ombos şi la Fayum. În Imperiul de Mijloc s-a unit cu Ra, 
spre a da ființă zeului Sobek-Ra şi adorat de atunci ca zeu 
originar şi crea tor. El avea la dispoziţia sa „mesageri, 
trimişi” similari demonilor, îngerilor răi din Vechiul 
Testament. 

2 Zeița Sekhmet, care, împreună cu zeii Ptah şi 


Nefertum, formează triada divină din Memphis, stăpână a 


ciumei, a bolilor şi a războiului. E reprezentată de cele mai 
multe ori ca o femeie cu cap de leoaică. Are drept antiteză 
binevoitoare pe zeița Bastet, cu corp şi cap de pisică. 
Locuitorul din oază nu pronunţă numele lui 

Sobek, nici al zeiței Sekhmet, spre a nu-i invoca, 
riscând ca ei să-i pricinuiască vreun rău. 

l întâmplare încotro vrea. Regele este înăuntru, cârma 
este în mâna ta, şi răul se răspândește în jurul tău. 

Grea este sarcina celui ce se jeluiește, a rupe în bucăţi 
răul este un lucru greu. «Ce vrea oare omul de colo?» —, se va 
spune. Fii un loc de scăpare și fie ca malul tău să fie liniștit, 
pentru că locul unde stai este plin de crocodili. Limba ta să 
fie dreaptă, nu te rătăci, o parte din trupul omului poate să fie 
pierzania sa. Nu spune minciuni. la seama la dregători; ei 
sunt un coș cu fructe (stricate) care strică pe judecători. A 
spune minciuni este hrana lor; şi e lucru uşor pentru ei să 
spună minciuni. 

Tu, care eşti cel mai învăţat dintre oameni, oare vei 
rămâne fără să cunoşti pricina mea? Tu. care îndepărtezi 


orice lipsă de apă (pe ogoare), iată, am o cale (de apă) fără 


de corabie (pe ea). Tu. care aduci la mal pe cel ce se îneacă, 
tu, care izbăveşti pe cel ce se cufundă cu corabia ajută-mă!... 
W 

A TREIA JALBA 

Apoi omul din oază veni să se roage a treia oară, 
spunând:'. Mare logofăt, domnul meu, tu eşti zeul Ra, stăpân 
al Cerului dimpreună cu curtenii tăi. Hrana tuturor 
oamenilor vine de la tine ca de la apele revărsate (ale 
Nilului). Tu eşti Hapil, care înverzeşte ogoarele şi îngraşă 
pământurile secătuite. Alungă departe pe hoţ, apără pe omul 
sărman, nu fi val năprasnic de apă împotriva celuia ce se 
roagă de tine. la seama la apropierea veșniciei! Să năzuieşti 
să trăieşti multă vreme după cum spune proverbul: „Slujirea 
dreptăţii este răsuflarea nărilor”. Pedepsește pe cel ce merită 
să fie pedepsit și nimeni nu va defăima dreptatea ta. Oare 
cumpăna se poate apleca? 

1 Zeul Nilului, n cântarul se abate el într-o parte? Oare 
zeul Toth 1 ta cumva că rabdă nedreptatea? Dacă e aşa, 
atunci a-i” poţi săvârşi nedreptăţi! 


ru răspunde la bine prin rău. 


Vu pune un lucru înaintea celuilalt. 

Cuvintele spuse de mine sporesc şi cresc ca şi baru - 
emm t -, mai mult decât îi place celui ce-i miroase-duhoarea 
ei. Dacă tu nu-mi răspunzi, atunci răul este stropit şi pe 
pământ vor creşte buruieni... 

Dacă tu mânuiești cârma după cum se întoarce pânza, 
atunci cursul apei te va împinge să faci dreptate. 

la seama să nu treci apa cu greutate, din pricina 
frânghiei (ce leagă) cârma ta. Liniştea acestei țări stă în 
apărarea dreptăţii. 

ATu spune minciuni, căci ești un om de seamă. Nu fi 
ușuratic, căci ești om cu greutate. Nu spune minciuni., cad tu 
ești cântarul. Nu-ţi pierde tăria, căci tu eşti calea dreaptă. Tu 
eşti una cu balanța; dacă ea se apleacă, te vei apleca și tu de 
asemenea. Nu te abate când ţii cârma (în mâini) şi trage cu 
putere de frânghia cârmei. Nu lua, (mită) când lucrezi 
împotriva celui ce ia (mită) nu este un om de seamă omul de 
seamă apucător. Limba ta este acul cântarului, inima ta este 
greutatea, cele două buze ale tale sunt braţele lui. Dacă tu îţi 


acoperi fața înaintea celui obraznic, cine se va împotrivi oare 


mârșăviei sale? 

1 Zeul Toth - D h w. t j, „Djehuii' în egipteană - era 
adorat sub forma unui ibis sau a unui babuin, în mitul lui 
Osiris, Toth este vizirul lui Osiris, domn al înţelepciunii, în 
special al legilor și al textelor sacre. Tot el cântărea inima 
celui răposat, pe lumea cealaltă, dinaintea tribunalului lui 
Osiris., 2 Plantă neidentificată, despre care se știe că creste 
înaltă şi are un miros foarte urât. 

8 în original plumbul 

Tu ești ca un nenorocit de spălător, cu inima sa |; comă, 
care aduce vătămare unui prieten al său, care părăsește pe 
un apropiat al său, în favoarea oricărui cumpărător al său; 
acela ce a venit să-i aducă o comandă est fratele lui. 

Tu eşti ca un barcagiu, care nu lasă să treacă râul de). 
cât pe cel ce plăteşte chiria trecerii, un om drept a cărui 
dreptate este nimicită cu totul. 

Tu ești ca o căpetenie peste hambare care nu lasă în 
pace pe omul sărac. 

Tu eşti ca un uliu pentru oameni, trăind pe seama celor 


mai slabe dintre păsări. 


Tu eşti ca un bucătar, a cărui bucurie este să ucidă 
(vieţuitoare) fără să poată fi învinovăţit de înjunghierea lor. 

Tu, care - trebuie să dai ascultare, nu asculți nimic, Din, 
ce pricină oare nu auzi tu?... 

Care va fi oare pentru tine sfârşitul tuturor acestor 
(fapte ale tale)? 

Se va găsi desigur taina adevărului și minciuna va fi 
aşezată cu spatele în jos (dinaintea oamenilor). Nu făuri 
planuri pentru a doua zi înainte ca ea să vină nimeni nu știe 
ce rele se află în ea”. 

Însă acest ţăran din oază grăia vorbele de mai sus 
marelui logofăt Rensi, fiul lui Meru, la intrarea încăperilor 
dregătoriei sale, şi acesta puse să se ridice doi ostași, care 
purtau bice, şi ei îl bătură peste toate mădularele, lar omul 
din oază spuse: „Așadar, fiul lui Meru săvârşeşte iarăși o 
greşeală. Faţa sa este oarbă pentru tot ce vede, este surd la 
ceea ce aude și lipsit de băgare de seamă pentru tot ce i s-a 
reamintit. Tu eşti ca o cetate fără cârmuitor, ca un pâlc de 
oșteni fără de comandant; ca o co 


39, 


abia pe care nu se află un cârmaci, ca o ceată de 
(tâlhari) fără de căpetenie. Eşti ca un paznic al cetăţii care 
fură, un ispravnic de judeţ însărcinat să stârpească tâlhăriile 
și care a devenit o pildă pentru cel ce făptuiește rele. 

A PATRA JALBA 

Și apoi locuitorul din oază a venit să se roage de el șia 
patra oară. Găsindu-l că ieşea din capiștea zeului 
Har-saph-es |, îi zise: 

„Lăudat să fie Harsaphes, cel ce te laudă; din capistea 
căruia ai venit tu. Binele a pierit, dar nu este nici cine să se 
laude că ar fi trântit minciuna la pământ. Dacă hin-trea 
pentru trecerea râului s-a întors acasă, cu ce se va străbate 
nul oare? Şi totuşi, trebuie făcut acest lucru, chiar fără de 
voie. A trece peste râu cu sandalele e oare un mijloc bun de al 
traversa? 

lată, nu slujeşte la nimic ca să-ți spună ţie cineva! «Mila 
a trecut pe lângă tine, cât e de plâns omul sărman care este 
nimicit de tine.» Căci tu eşti ca un vânător care face numai 
ce-i place lui şi ce doreşte el să facă: lovește cu harponul 


hipopotamii, străpunge cu lancea sa taurii sălbatici, atacă 


peştii, prinde cu plasa păsările. Nu există om repezit la vorbe 
care să ție lipsit de iuţeală, nu există un om cu inima ușuratică 
ce se îngreunează când e vorba 

1 Harsaphes sau Arsaphes era zeul din Herakleopolis 
cu cap de berbec, confundat de greci cu Herakles (= Hercule). 
De la sfârşitul Imperiului Vechi, el este asimilat lui Osiris, 
apoi şi lui Ba, mai târziu lui Amon. Numit şi „acela care este 
pe lacul său”, el e zeul primordial care se arată pe floarea de 
lotus, de poftele și patimile sale. Fii binevoitor și încearcă să 
cunoști adevărul. 

Nu există un om violent și nestăpânit care să dea dovezi 
de virtute., Vu există un om iute la mânie al cărui braţ să aibă 
căutare. 

Când ochii tăi văd, inima ta poate să se bucure. Nu fi 
tiranic atunci când ești puternic, astfel ca într-o zi 
nenorocirea să nu te atingă și pe tine. Dacă nu iei seama la o 
treabă a ta, ea se va înrăutăţi. Omul care mănâncă e acela 
care gustă (hrana); omul căruia i se grăiește acela răspunde; 
omul care doarme acela visează un vis. CU despre judecătorul 


care merită să fie pedepsit acela este o pilde pentru omul ce 


face rele. Nebunule, vezi, ai fost ajun și prins. Neştiutorule, 
iată, eşti cercetat. Tu, care goleşt, apa (dintr-o corabie), iată 
au ajuns lângă tine. Cârmaciuie nu lăsa corabia să plutească 
la voia întâmplării. Nimicite rule, nu lăsa să fie (alţii) nimiciţi. 
Umbră, nu lucra c. soarele. Loc de scăpare, nu îngădui 
crocodilului să răpească (prada)! 


A CINCEA JALBA 

Apoi acest om din oază veni să se roage şi a cincti oară, 
spunând așa: „Mare logofăt, jstăpân-ul meu pes carul cu 
plasa pustieşte (de peste) râul. Ei bine, tu ecu asemenea lui. 

Nu lipsi pe un om sărac de ceea ce are, dacă este cu r. 
om slab pe care îi cunoşti. Pentru un sărac avutul este suflul 
său de viaţă; cine îi, ia bunurile lui îl înăbuşe. Tu). - ). fost 
pus să dai ascultare pricinilor (judecătoreşti), spre, îace 
judecată (dreaptă) între părți, spre a osândi pe tâlhar. Dar tu 
nu faci altceva decât să sprijini pe hoţ. 

Oamenii se încred în tine. În vreme ce tu te-ai făcut Un 
fur. Ai fost pus să fii un dig de protecţie pentru omul sărman; 
ia seama să nu se înece, căci tu ești pentru el un râu vijelios”. 


A ŞASEA JALBA 


După aceea omul din oază a venit a șasea oară, 
spunând: 

„Mare logofăt, stăpânul meu, fiecare (hotărâre dreaptă) 
nimiceşte minciuna, da viață adevărului, zideşte tot binele și 
ucide răul, tot așa cum, venind saturarea, încetează foamea, 
sau aşa cum îmbrăcarea veșmintelor pune capăt goliciunii, 
tot aşa cum cerul se limpezeşte după o furtună năprasnică și 
încălzeşte pe toţi cei înfriguraţi; precum focul îți coace 
mâncărurile crude, precum apa îți potoleşte setea. 

Priveşte cu ochii tăi însăţi: cel ce trebuie să împartă 
dreptate este un tâlhar; cel ce trebuie să facă pace e chiar 
acela care pricinuiește mâhnire; cel ce trebuie să netezească 
greutățile e omul care stârneşte necazuri. 

Cel viclean micșorează dreptatea). dar doamna se 
umple măsura exact, dreptatea nu este înșelată și ea nu se 
revarsă afară din prea plinul ei. Dacă aduci (cera de inâr - 
care), dă-i și aproapelui tău. 

Supărarea mea mă face să mă despart (de tine); 
învinuirea ce o fac pricinuieşte plecarea mea; nu se poate ști 


ce este în inima (omului). Nu fi aşa de încet, ci lucrează în 


sensul plângerii pe care am făcut-o. Dacă te dezlegi 
(adevărul), cine îl va lega la loc? Vâsla este în nuna ta ca o 
prăjină care deschide calea (luntrii) când trebuie să masori 
adâncimea apei. Dacă o corabie încearcă să intre într-un 
liman, fiind ea luată de apele iuți ale fluviului (Nil), 
încărcătura sa se va pierde. 

Tu eşti un om învăţat, ești destoinic, eşti desăvârșit, 
dar nu din pricina furturilor. Însă tu încerci să fii a se -, 
nenea tuturor oamenilor şi (de aceea) treburile tale merg 
prost. Cel mai viclean din întreaga ţară se preface că e om 
iirept. Grădinarul răutăţii îşi stropește ogorul cu mârsăvii 
spre a-şi preface pământul în țarină a minciunii, pentru a 
uda cu apă ce este rău pe moșia sa.1 

A ŞAPTEA JALBA 

După acestea, locuitorul din oază a venit să se roage şi 
a şaptea oară, spunând: 

„Mare logofăt, stăpân al meu, tu ești cârrnuitor al ţării 
întregi; țara toată pluteşte pe ape după voia ia. Tu ești un al 
doilea Toth, cel care judecă fără să se aplece înir-o parte. 


Stăpâne, fii binevoitor când un om strigă la tine spre 


-.< fi judecător al pricinii sale drepte. Nu le arăta 
încăpățânat, lucrul acesta nu ţi se va da ţie. Cel ce vede prea 
departe, devine temător. Nu te îngriji de cele ce nu s-au 
întâmplai încă și nici nu le bucura de cele ce nu s-au petrecut. 

Iertarea sporește prietenia, ea nu ia aminte la cele 
petrecute; nu se poate ști ce este în inima (omului). 

Aveam, ca să spun aşa, trupul plin, inima mea era grea, 
aceste (vorbe) au ieșit din mine din pricina stării în care mă 
aflam aşa ca o spărtură într-un dig (care face) ca ap: i pe care 
o opreşte să se scurgă. Şi astfel gura mea s-a deschis ca să 
grăiesc. Am pus mâna, atunci, pe o vâslă, am scurs Qpa de pe 
mine, am scăpat de cele ce erau în mine, mi-omi spălat 
veșmintele murdărite. Cuvântul meu s-a sfârșit; nenorocirea 
mea am înfățișat-o pe deplin dinaintea ta. De ce mai ai 
nevoie oare (ca să dai o hotărâre)? Moliciunea ta trândavă te 
va pierde, lăcomia ta de averi te va păgubi, pofta ta 
nesățioasă de bogăție îți va atrage vrăjmăşia multora. Dar 
mai găsi-vei tu oare un alt om din oaze care să-mi semene 
mie? Dând de un trândav ca tine va sta oare vreun jălbaş 


vreodată dinaintea porții casei tale? Nu se află vreun om 


tăcut pe care să-l fi făcut tu să vorbească, nu se află vreun 
adormit pe care să-l fi deşteptat tu, nici vreun om greoi și 
neîndemânatic pe care să-l fi iuțit tu, ori un om cu gura 
închisă căruia să i-o fi deschis tu, sau un neștiutor pe care 
să-l fi făcut tu învăţat, ori un prost pe care să-l fi făcut tu 
deștept. Și totuşi marii dregători ar fi trebuit să fie vrăjmași 
ai răului şi stăpânitori ai binelui, ar fi trebuit să fie chiar 
nişte meşteri iscusiţi în stare să zidească din nou toate cele 
ce sunt, ba chiar să pună la loc un cap tăiat”. 

A OPTA JALBA 

Atunci omul din oază veni spre a se ruga a opta oară şi 
spuse: 

„Mare logofăt; stăpân al meu, se poate cădea rău și 
adânc din pricina lăcomiei de averi. Omul nesăţios adesea 
nu-și nimereste ţinta și singurul scop pe care U atinge este 
nereușita. Eşti nesătul de averi, şi lucrul acesta nu ţi se cade; 
furi, şi fapta aceasta nu-ţi aduce niciun folos, (tocmai) tu care 
trebuie să îngădui omului să se scoale spre a-și apăra 
dreptatea. Căci cele trebuincioase pentru întreținerea ta tu le 


ai acasă la tine. 


Tu ai pântecele ghiftuit: baniţa ta se revarsă din prea 
plinul ei și, dacă e scuturată, ce cade din ea se pierde. 

Tâlhari, hoţi, furi, iată cine sunt marii dregători, care 
au fost totuşi numiţi ca să osândească răul; un loc de scăpare 
pentru cel silnic, iată cine sunt înalții slujbaşi, care au fost 
numiți ca să pedepsească înşelăciunea nelegiuită1. Nu teama 
de tine mă face să te rog aşa de (fierbinte); tu nu cunoști 
inima mea, aceea a unui oi cumpănit care vine să-ți facă 
mustrări. 

Tu ai moşii la țară; tu ai partea ta (de teren agricol) în 
domeniile regale; tu ai hrana asigurată de hambarele 
(regelui). 

Înalții dregători îţi dau mită și tu mai iei mită pe 
deasupra. 

Poţi fi tu un hoţ? Şi ţi se aduc daruri, când vii însoţit de 
ostași ca să împarți ogoarele. 

Fă dreptate pentru Stăpânul Dreptăţii?, a cărui 
dreptate cuprinde în ea adevărata dreptate. Tu, care ești 
pana (trestia), sulul de papirus, paleta, zeul Toth3, 


păzeşte-te să săvârşeşti răul. 


Când binele e bun, atunci e bine. Dreptatea este pentru 
întreaga veșnicie; ea coboară în cetatea morților dimpreună 
cu cel ce o împlinește. El e așezat în gropniță şi țarina se 
unește cu el, dar numele său nu se șterge aici pe lumea aceasta, 
și Lumea își amintește de el din pricina binelui pe care 7-a 
făptuit. Aceasta e regula ce se află tri cuvintele venite de la 
zeu. Dacă (dreptul) este o cumpănă de mină, ea nu se 
apleacă; dacă e un cântar aşezat, ol nu se abate într-o parte. 

Fie că sunt eu acela ce vine, fie că e un altul, prinic-ite-l 
cu bunătate. Nu răspunde (celor grăite de el) ca un om ce 
vorbește cu un altul, care nu are dreptul să vorbească. Nu 
ataca un om care nu te atacă. Tu nu te arați 

1 Acuzaţiile şi ocările aduse marilor dregători au un 
aer de veracitate care nu înșală. Este vorba de fapte reale pe 
care le menţionează țăranul din oază. 

— Zeul Toth. 

3 Toth era şi zeul scribilor r-are foloseau calam ui 
(trestia de scris), sulul de papirus, paleta. 

milostiv, nu eşti milosârdnic; nu, fugi și nu pleci (e 


adevărat), dar nu înlături răul. Și apoi, nu-mi dai nicio plată 


pentru frumoasele cuvinte ce ies din însăşi gura zeului Ra, 
Hotărăşte dreptatea, săvârşeşte dreptatea, căci ea este aiare, 
e puternică, durează... şi duce la cinul de irnaku. 

Dacă balanţa se apleacă - adică tăvile sale încărcate cu 
lucruri de cântărit -, atunci nu se va afla un rezultat exact. 

Un om cu purtări necinstite nu poate să ajungă la liman, 
în vreme ce un om cinstit va, acosta la țărm”. 

A NOUA JALBA 

— Apoi, locuitorul din oază veni să i se roage şi a noua 
oară şi zise: 

„Mare logofăt, stăpâne al meu, limba oamenilor este 
cumpăna de cântărire a lor, căci cântarul descoperă lipsurile. 
Pedepsește pe cel ce merită să fie osindit, și nimeni nu se va 
putea atinge de corectitudinea la 

Dacă minciuna pornește la drum se rătăcește şi nu trece 
răul în „luntre, nu călătorește uşor. 

Cât despre cel ce se îmbogățește prin minciună, el nu 
are copii, nu are moștenitori pe pământ; iar cel ce 
navighează dimpreună cu el, acela nu-şi va trage luntrea la 


țărm şi corabia sa nu va ajunge la liman. 


Nu fi apăsător, căci nu mai ești uşor. Nu fi încet, căci nu 
mai eşti iute. Nu fi părtinitor și nu da ascultare inimii tale. 
Ku-ţi acoperi faţa cu un văl înaintea (faptelor) celuia pe care 
îl cunoşti. Nu fi orb dinaintea aceluia pe care l-ai privit o dată. 
Nu respinge pe cel ce vine la tine cu o jalbă. Dezbracă-te de 
această încetineală pentru vestirea hotărârii tale de 
judecată. 

Î Imahku era cel ce primea o pensie de la rege, la 
bătrânefe, şi căruia i se făcea un mormânt, având parte de 
funeralii somptuoase. 

Nu apleca urechea la toți oamenii când unul ţi se 
jeluieşte, cerându-ţi să judeci pricina lui dreaptă. 

Pentru omul leneș și zăbavnic nu există ziua de ieri; nu 
are prieten acela ce este surd (la glasul) dreptăţii; nu este zi 
de sărbătoare pentru omul lacom şi apucător. 

Acela care îi se plânge devine un ora sărman și 
nenorocit, iar acest sărman trebuie să fie un om care se 
jelește ţie. 

Vrăjmașul său devine ucigașul său. lată, îţi înfățişez o 


jalbă, şi tu nu mă asculți. Voi merge deci să aduc jalba mea 


cm privire la tine zeului Anubis” 1. 

Atunci, marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, trimise doi 
ostaşi din garda sa spre a-l aduce înapoi (pe țăranul din 
oază). Şi acesta se înfricoşa, închipuindu-și că aceasta se 
întârr, plă spre a-l pedepsi pentru vorbele pe care le rostise. 

Dar marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, spuse: „Nu te 
teme câtuși de puţin, omule din oază! Căci am făcut toate 
acestea, numai ca să te silesc să rămâi cu mine”. Și acela 
răspunse: 

„Pe viața mea, oare va trebui să mănânc pâinea ta şi să 
beau berea ta în vecii vecilor?” 

Marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, grăi iar: 

„Aşteaptă măcar puţin aici, ca să poţi auzi jalbele tale i; 
şi el puse să fie citite plângerile sale după un sul de papirus 
nou, fiecare jalbă potrivit textului ei. Apoi mărole logofăt 
Rensi, fiul lui Meru, trimise acest sul măriei 

1 Zeu al „cetății morţilor”, cu cap de şacal, însărcinat, 
eu distrugerea morților, în mitul lui Osiris, el este fiul lui 
Osiris care s-a iubit cu sora lui Isis, Nephtys, soţia lui Seth. 


Dar Anubis era zeul patronimic al locuitorului din oază, care 


se numește Khu-nanup: „un om ce a fost ocrotit de zeul 
Anubis”; deci el se va duce să se plângă apărătorului său. 

sale regelui Nebkaure - viaţă! sănătate! putere! Şi acest 
sul a plăcut inimii măriei-sale, mai mult decât orice lucru din 
această țară. 

Atunci marele logofăt Rensi, fiul lui Meru, trimise doi 
ostaşi din garda sa spre a-l aduce pe Djehutinekht. El fu adus, 
aşadar, şi se făcu un inventar al bunurilor sale și al 
oamenilor (din familia sa), adică şase persoane, fără a se 
pune la socoteală... orzul său din Egiptul de Sus, griul său, 
măgarii săi, vitele sale, porcii săi şi oile şi caprele sale „Și fu 
dat acest Djehutinekht ca rob locuitorului din oază, 
împreună cu toate bunurile sale. 

S-a ajuns la capăt, de la început la sfârșit, aşa cum s-a 
aflat scris. 

DIN TIMPUL IMPEFOULUJ DE MIJLOC 

STELA LUI MENTUHOTEP 

Mentuhotep a trăit în vrfftnea faraonului Mentuhoiep al 
II-lea din dinastia a XI-a, și stela sa se găsește actualmente la 


University College din Londra (V.C.L. 4333). Textul acesta a 


fost studiat recent de H. Goedicke în lucrarea sa 4 Neglected 
Wisdom Text, în Journal of Egyptian Archaeology, XLVIII 
(1962), p. 29 - 35, după ce fusese publicat prima oară în 1896. 

Stela datează din Prima Perioadă Intermediară, când 
răscoalele și mișcările de revendicări sociale ale ţăranilor și 
meseriașilor egipteni impuneau faraonilor şi nobililor mai 
multă moderație și ascultarea plângerilor celor nedreptăţiți, 
oprimaţi și jefuiti vreme de secole. Așa trebuie înţelese 
maximele și sfaturile pline de înţelepciune, dar și de prudenţă 
date de Mentuhotep urmașilor să-i pe care voiește, desigur, 
să-i ferească de consecinţele răscoalelor populare ce au 
stăpânit Egiptul vreme de aproape două secole. 

Fără îndoială, nu lipsesc din această stelă obișnuifle 
elogii aduse de Mentuhotep persoanei sale, laude pe care nu 
trebuie să le considerăm  îndreptăţite, dală fiind 
binecunoscuta rapacitate a dregătorilor egipteni. 

«3 

Îl p 

Mentuhotep, fiu al zeului Hapi, prin glasul căruia 


glăsuieşte dreptatea, rosteşte următoarele: 


Eu eram supus şi ascultător, un om căruia stăpânul său 
îi (dezvăluia) ceea ce simţea în inima sa. Ajuns Căpetenie a 
încăpere! ele taină (a regelui), eram cu luare-aminte, lipsit 
de frică, dar nu lipsit de respect față de un om puternic, îmi 
arătam dragostea față de toţi curtenii, față de mai marii 
palatului şi de Acela care stătea (pe tronul său). Eram un 
bărbat care intram să văd pe Stăpânul meu și pe cei mari 
alături de el, iar păzitorii porţilor se închinau (înaintea mea) 
până când ajungeam la locul unde se afla măria-sa. De 
fiecare dată când plecam de acolo, inima mea tresaltă de 
bucurie, favoarea (de care mă bucuram) era vădită tuturor. 

Măria-sa făcea aceste lucruri din pricina credinței mele; 
m-a aşezat drept Sfătuitor de taină al său la Iler-monthis, 
mai mare peste moşiile sale. Cel. Înţelept şi cel fără de 
învățătură mă iubeau, fiecare mulțumea zeului pentru mine, 
rugându-l să-mi hărăzească trai lung pe pământ, ca să mă 
bucur (de aceeași viață) cu care măria-sa m-a miluit mai 
mult decât pe alţi bărbați trăitori în această cetate. Am fost 
un bărbat care am crescut pe cei tineri, care am îngropat pe 


cei bătrâni şi pe toţi cei săraci. Am dat piinc celui înfometat 


şi veşminte celui gol. Am fost un fiu al zeului Nepri2, un soţ 
al zeiței Tait 8, un om pentru care zeița Sekhet-Hor făcea să 
(se nască) vitele, un 

1 Nil îi | divinizat, s Personificarea bobului de grâu. Mai 
târziu, Nepri s-a confundat cu 0 l-iris, ce moare și învie, 
întocmai cum bobul de grâu pus în pământ moare (se 
nimicește) şi învie (răsărind din el un fir nou de grâu). 

8 Zeiță a ţesătorilor. Stela face aluzie la veșmintele 
dăruite de răposat, om plin de bogaţii, înzestrat cu toate 
comorile din locul de odihnă a zeului Ahnum 1, făuritorul 
oamenilor. 

Când a fost o viitură mică (a Nilului) vreme de 
douăzeci şi cinci de ani, nu am lăsat să moară de foame 
oamenii din ținutul meu. Am împărțit grâne și orz, nu am 
lăsat să se înscăuneze sărăcia, până când o inundație mare 
s-a ivit din nou. Am hrănit copiii cu bunurile mele, am dat 
„de mâncare văduvelor și nu era niciun orășean vrednic de 
compătimire în vremea mea. 

Trebuia să cercetez pricina oricui, să alung sărăcia ori 


cui, pentru ca fiecare să ajungă în locul care i se cuvine; 


trebuia să rămân tăcut când cineva îşi exprima o dorinţă; să 
salut pe tot omul, să nu scap din vedere pe niciun om 
înfometat. „Mâna care ajută este iubită” 2. „Cine este (oare) 

singur, oameni (buni)?' 3 N 

N-aș fi arătat niciun semn de împotrivire față de un 
slujbaș sau vreun dregător al administraţiei, ascultând de 
spusele (acestea): „Să fie inima ta deschisă și binevoitoare! 
Nu fi pornit împotriva unui împricinat, până când nu a spus 
cele pentru care a venit”. Când era adus un tabel de dări și 
dăj dii datorate vistieriei de către săraci, văduve, orfani, 
n-am sugrumat pe cei ce se zbăteau în mizerie... 

Firea omului este pentru el (un lucru) mai de seamă 
decât o mie de daruri ale sorții. Mărturia tuturor este 
următoarea poruncă a Celui înalt şi zicală a poporului; 
„Monumentul (funerar) al unui om este bunătatea sa; un om 
nepăsător are o fire rea”. 

Se întâmplă aşa cum s-a spus: numele meu bun va fi 
mereu pomenit în cetatea mea, şi monumentul (funerar) nu 
mi se va prăvăli nicicând. 


1 Zeu antropomorf cu cap de berbec de la Elefantina, 


cel ce dă apă Nilului. Era adorat la Antinoe şi Esne ca zeitate 
creatoare care făureşte ființele pe roata sa de olar. 

2 Un aforism dintr-un text sapienţial care nu a ajuns la 
noi. 

— Dostoievski va, spune: „Nimeni nu poate fi fericit 
singur. 

PROROCIRILE LUI NEFERROHU 

Exploatarea nemiloasă a ţăranilor și meseriașilor, 
precum și opresiunea exercitată de faraoni, nobili și scribi 
asupra supușilor lor au dat naștere la un șir nesfârşit de 
mișcări şi de revolte, care au zguduit din temelii, în diverse 
epoci, structurile sociale și politice ale împărăției de pe 
malurile Nilului, La sfârșitul Imperiului Vechi, astfel de 
răscoale au fărâmițat Egiptul într-o puzderie de stătuleţe în 
care domnea vreo căpetenie de nomă și unde izbucneau 
mereu răzmeriţe pricinuite de nemulțumiri profunde. Această 
perioadă, numită în istoria Egiptulu: Prima. Perioadă 
Intermediară, este zugrăvită într-o „prorocire”, fără îndoială 
post-eventum, adică după Sângeroasele răscoale din această 


epocă (ce se întinde între 22632070 î.e.n.). 


Preotul Neferroliu arată că, după o lungă vreme de 
obidă și de suferinţe, s-e va naște și va domni un faraon 
izbăvitor care va instaura pacea, și acesta va fi Ameny (formă 
prescurtată a numelui lui Amenemhat! fundatorul dinastiei a 
XII-a). 

Pentru a-și înfățișa subiectul și personajele, autorul 
folosește un procedeu literar, utilizat și în alte povestiri 
egiptene, care constă în a prezenta pe un faraon plictisindu-se 
de moarte și cerând curtenilor să-i să-i spună un basm, în 
povestirea de faţă, faraonul Snefru, fondatorul dinastiei a IV-a 
(2723 - 2565 îe.n.), este cel ce caută pe cineva care să-i 
alunge plictisul prin „cuvinte frumoase, iar curtenii săi îi aduc 
pe preotul zeiței cu trup de pisică Basted, anume Neferrohu 
din Heliopolis. Întrebând pe faraon ce vrea să-i istorisească, 
preotul Neferrohu primește poruncă să vorbească despre 
viitor. Și el descrie desigur nu viitorul pe care îl întrevede 
într-o viziune extatică, ci trecutul pe care îl cunoaște și l-a 
trăit, adică îndelungata epocă a Primei Perioade Intermediare, 
cu răscoalele poporului împotriva celor bogați și puternici. 


Această povestire a fost descoperită de egiptologul rus 


W. Golenișeff, căruia conservatorii muzeului Ermitage îi 
încredințaseră în 1876 un sul de papirus, de provenienţă 
necunoscută, găsit într-un dulap al muzeului (papirusul 1116 
B r, Ermitage, publicat de V. Golenișeff: Les papyrus 
hiératiques No. 1115, 1116 A et 1116 B de l'Ermitage 
Imperial à Saint-Pétersbourg, Saint-Pétersbourg, 1913, 
XXIII-XXV). 

Preotul din Heliopolis Neferrohu este numit Neferty în 
papirusul Chester Beatty IV, verso 3, 6, fiind menţionat alături 
de alţi scriitori. Așa-zisele „Prorociri” rămase din Egiptul antic 
descriu mișcări sociale, nemulțumiri, răscoale și se pot afla 
astfel de scrieri vădit politice printre operele de literatură 
profetică sau sapienţială egipteană, cum ar fi de pildă: 
Sfătuirea unui om deznădăjduit cu sufletul său (cf. 
Constantin Daniel, Gândirea egipteană antică în texte, 
București, 1974, p. 68 și urm.: învăţătură pentru regele 
Meri-Kare (ibidem), p. 104, dar și Plângerile lui Ipuwer (cf. G. 
Posener, Littérature et Politique dans l'Égypte de la XII-a 
dynastie. Paris, 1956), sau Avertismentele unui înțelept 


egiptean care datează însă din Imperiul Nou (cf. A.H. Gardiner, 


The Admonitions ofan 

Egyptian Sage, Leip-ig, 1909). Este posibil ca o serie cze 
scribi să îi dorit să prevină pe faraoni despre primejdiile 
împilării, exploatării și opresiunii fără de margini a 
locuitorilor Egiptului, descriind epoca de lupte sângeroase, 
născute din revoltele populare. Totuși, nici araonii, nici nobilii 
nu au tras învăţăminte din scrierile profetice sau mai curând 
politice de mai sus și au continuat politica lor de împilare a 
țăranilor și meseriașilor în forma modului de producţie 
tribunal sau „asiatic”, descris de K. Marx şi Fr. Engels. 

S-a întâmplat pe vremea măriei-sale regele Snefru, cel 
drept grăitor, când acesta era stăpân binefăcător al ţării 
întregi. Într-una din zile, dregătorii curţii intrară în palat 
spre a se închina faraonului, apoi, după ce şi-au adus 
omagiul lor - aşa cum obișnuiau să facă în fiecare zi - ieşiră 
cu toţii. Dar măria-sa grăi către vistiernicul aflat lângă el: 

— Du-te şi cheamă înapoi pe dregătorii curţii care au 
ieşit acum după ce mi-au adus omagiul lor ele fiecare xi! 

De îndată ce reveniră în preajma faraonului, ei se 


culcară iarăși pe pântece dinaintea măriei-sale - aibă el 


parte de viaţă, sănătate şi putere! lar măria-sa le spuse: 

— Dregătorilor, iată, v-am chemat ca să căutaţi fie 
printre fiii voştri pn unul cu minte pătrunzătoare, fie printre 
frații voştri pe-unul cât mai destoinic, fie printre prietenii 
voştri pe unul care să fi înfăptuit o faptă mă reată, în sfârșit, 
pe un om în stare să grăiască cuvinte alese și frumoase, încât 
să mă bucur când le voi asculta! 

Atunci ei se culcară iarăși pe pântece înaintea 
măriei-sale - aibă ea parte de viaţă, sănătate şi putere! - și îi 
grăiră astfel: 

— Mărite Stăpâne ai nostru, cunoaștem un preot al 
zeiței Basted, pe care îl cheamă Neferrohu. El este un bărbat 
cu braţul viteaz şi un scrib cu degete iscusite, dar şi un om 
bogat, care are mai multe avuţii decât toți se menii săi 2. 
Îngăduie-i să vadă chipul măriei-tale! 

Atunci, măria-sa - aibă ea parte de viaţă, sănătate's! 
putere! - le zise: 

— Mergeţi și aduceţi-mi-l (aici) 

Şi de îndată el a fost adus la măria-sa. Preotul se culcă 


pe pântece înaintea măriei-sale - aibă ea parte de viaţă, 


sănătate şi putere! - şi regele îi spuse: 

— Vino. Neferrohu, prietenul meu, ca să-mi spu! 

câteva cuvinte înțelepte şi vorbe alese, de care să mă 
bucur când le voi asculta! 

Preotul Neferrohu 11 întrebă pe rege: 

— Măria-sa vrea să audă vorbe despre trecut sau 
despre ceea ce se va întâmpla în viitor? 

lar măria-sa spuse: 

— Desigur, despre cele ce se vor petrece în viitor, fără 
să pomeneşti vreo întâmplare petrecută cwiar astăzi! 

Apoi măria-sa întinse mâna către scrinul unde se afla 
legătura cu cele trebuincioase pentru scris, scoase de acolo 
un sul de papirus și o trestie de scris și începu să aştearnă 
(tot ce auzea). 

Cuvinte rostite de preotul Neferrohu - învățatul din 
răsăritul Deltei (Nilului), slujitorul zeiței Basted din partea 
de răsărit (a ţării), fiul nomei Heliopolis - în timp ce chibzuia 
la cele ce aveau să se întâmple în ţara Egiptului și se gândea 


la starea părții dinspre soare răsare a Egiptu 


1 Basted, zeiță cu corp ele pisică, era adorată mai ales 
în oraşul Bubastis din Deltă, fiind protectoarea femeilor 
gravide. Amintim că pisica era animai sacru în Egiptul antic, 
şi pe vremea unuia dintre Ptolemei un soldat roman care 
ucisese din greşeală o pisică a fost înconjurat de mulțime și 
omorât. 

— Bogaţi» era încă un semn de favoare divină în 
Imperiul de Mijloc. Scrierile sapienţiale din epoca târzie nu 
mai laudă pe omul bogat. 

lui, când asiaticii vor pătrunde cu ostile lor, vor îngrozi 
inimile celor ce seceră sau le vor răpi vitele înhămate la plug. 

El grăi: 

— Tulbură-te, inimă a mea, şi jeleşte această ţară în 
care ai venit pe lume. Despre cel ce tace în vremuri de 
restriște se pot spune doar cuvinte de dojana. Aşadar, cei 
mare este (acum) coborât în ţara unde te-ai născut, Nu te 
arăta îngăduitor. Aceste fapte se petrec aproape de tine. 
Ridică-te să vezi ce se întâmplă înaintea ta. lată, cei mari au 
aceeaşi stare ca şi ţara însăși. Ceea ce s-a făcut e la fel ca și 


ceea ce nu s-a făcut (niciodată). Ziua începe cu nedreptăți. 


Țara întreagă este o ruină; n-a mai rămas nimic întreg; n-a 
mai rămas nici cât negru sub unghie din ceea ce a fost 
cândva. Această ţară e nimicită, nimeni nu mai vorbeşte de 
ea şi nici im ochi nu lăcrimează pentru ea. 

Cum va fi deci țara? Talerul soarelui va fi acoperit; de 
un văl, nu va mai străluci ca să-l vadă oamenii și nu - va mai 
fi zfrit, căci norii îl vor acoperi. Și oamenii vor fi uimiţi din 
pricina lipsei lui. Voi înfățișa cele ce sunt înaintea mea și nu 
voi spune nimic despre ceea ce nu s-a îniimplat încă. Râurile 
Egiptului fiind secate, vor putea fi trecute cu piciorul. 
Corăbiile vor avea nevoie de apă, spre a pluti, căci albia unde 
curgea apa va fi totuna cu malul, iar malul, la rândul său, va fi 
totuna cu albia. Vântul de miazăzi va sufla împotriva 
vântului de miazănoapte, iar cerul nu va mai rămâne în 
stăpânirea unui singur vânt. 

O pasăre de fel din meleaguri străine își va depune 
ouăle în mlaștinile Deltei, după, ce-şi va fi făcut - chibnt în 
preajma oamenilor, iar aceștia o vor îngădui în vecinătatea 
lor, simțindu-se din cale afară de strâmtorați. 


Desigur, lucrurile bune (de altă dată) au pierit: de pildă, 


bălțile acelea de unde te întorceai întotdeauna cu arabi 
beduini, Fie semințţii dia Canaan? i Siria. 

O pradă bogată și care se mândreau cu peştii şi cu 
păsările lor. Toate lucrurile bune s-au dus şi ţara este 
cufundată în sărăcie, din pricina nomazilor care cutreieră 
nomele în căutarea hranei. 

Dinspre soare-răsare se ivesc dușmanii și asiaticii 
coboară în Egipt. Palatul regelui este împresurat; nimeni nu i 
sare în ajutor; nici unui apărător nu-ipasă de soarta lui), în 
vreme de noapte, (oamenii) poposesc (în palate) şi pătrund 
în încăperile femeilor. Somnul nu se va mai lipi de ochii mei, 
voi rămâne culcat, spunându-mi: 

„Sunt treaz!” Fiarele pustiului vor bea din râurile 
Egiptului, se vor zbengui pe maluri, (căci) nu va fi nimenea 
care să le pună pe fugă 

Țara aceasta va fi răvăşită, şi nimeni nu ştie când va lua 
sfârşit năpasta, viitorul fiind o taină pentru grai, vedere şi 
auz. Căci (omul) rămâne surd și mut în faţa (acestor fapte). 

Îți voi arăta ţara (Egiptului) răscolită și pustiită, cele ce 


nu se mai petrecuseră înainte se petrec acum. Oamenii vor 


înșfăca armele războiului şi țara va trăi în ne-orânduială. 
Săgeţile vor fi de aramă și pâinea stropită de sânge. Oricare 
râs va fi plin de amărăciune. Mortul nu va mai fi bocit, ci 
invidiat, nimeni nu va mai posti, ca urmare a unui doliu. 
Fiecare nu se va mai gândi decât la el, răposaţii nu vor mai 
avea parte de praznice, căci nimeni nu se va mai gândi la aşa 
ceva. În timp ce unul rămâne retras în colțul său, 
negândându-se decât la sine? un altul pune la cale omoruri. 

Fiul va deveni vrăjmaș (al tatălui său), fratele duşman 
(al fratelui său), feciorul își va ucide părintele. Din gură în 
gură, umblă doar aceste cuvinte: „Fie-ţi milă de mine!" 

Toate lucrurile bune s-au dus. Țara este o ruină; se 
proclamă legi împotriva intereselor ei. Meseriaşii nu mai 
lucrează, oamenii sunt lipsiţi de lucrurile ce se găseau altă 
dată, ceea ce se face este deopotrivă cu ceea ce nu 

<5-a făcut meicând. Se iau bunurile unuia spre a fi date 
străinului. 

Îți voi arăta băştinaşul zbătându-se (în sărăcie), „m 
vreme ce străinul este mulțumit. Acela care punea pe alţii 


să-i umple hambarele acum duce lipsă de hrană. Oamenii 


privesc cu ură la concetăţenii lor până într-atât, încât gura 
obişnuită să vorbească este silită să tacă. Singurul răspuns la 
orice întrebare este brațul înarmat cu o foită. Oamenii strigă: 
„Nu-l ucide!” 

Orice discuţie pare aidoma unui pârjol; nimeni nu sta 
să asculte vorbele ieşite din gura altuia. Țara este sărăcită, 
dar cârmuitorii ei sunt numeroşi; câmpurile sunt avare în 
roade, dar dările care le apasă cresc văzând cu ochii. Gr inele 
sunt puţine, dar banița este peste măsură de mare, iar atunci 
când este umplută, grăunţele trec peste marginea ei. 

Soarele se va îndepărta de oameni. El va răsări desigur 
la ceasul obişnuit, (dar) nu se va ști când este amiaza, Jar 
umbra lucrurilor va fi greu s-o deslușești. Omul nu-și va mai 
strica vederea când va privi în soare, şi ochii nu vor mai 
lăcrăma (privindu-l); pe cer el va fi la fel ca şi luna”. (Totuși) 
crugul său obişnuit nu va fi schimbat, razele sale vor răzbi 
până la chipul (omului), ca și mai înainte... 

Îți arăt ţara (Egiptului) ajunsă cu faţa în jos și cu fundul 
în sus. Cel ce avea un braţ slab are acuma un braţ (puternic). 


Va fi salutat cel care (altă dată te) saluta pe „tine. lată-l 


(acum) pe cel mic stând mai presus de cel mare; cel ce zăcea 
culcat pe spate este acuma culcat pe pântece. 

Oamenii viețuiesc în cimitire. Cel sărac va dobândi 
mari comori Oamenii de jos vor mânca pâinile aduse ca 
prinos, iar slujitorii vor fi slăviţi. Noma Heliopolis nu va mai 
fi leagănul zeilor. 

Dar iată că un rege va veni de la miazăzi și se va numi 
Ameny. El va fi fiul unei femei din Ta-şti, un fiu al Egiptului 
de Sus. El va purta coroana albă și va purta coroana roşiel, 
creştetul său reunind pe cele două (ztM.e) 

puternice. El va mulțumi pe Horus şi pe Scih, cei doi 
grăpâni, dându-le ceea ce îndrăgesc ei 

Bucuraţi-vă, oameni din vremea sa! Fiul unui o: v 
(vestit) va dobândi faima veşnică. Cei ce erau înclinau spre 
rele şi urzeau planuri dușmănoase şi-au închis gurii de 
teama lui. Asiaticii se vor prăvăli la pământ, atât de mare va 
fi groaza răspândită de el. Timhiu2 va, cădea dinaintea 
flăcării sale. Dușmanii îi vor simți mânia şi răsculații vor 
recunoaşte puterea sa, (căci) șarpele uriieus's de pe fruntea 


lui va instaura pacea printre răsculați. 


Vor fi reînălțate zidurile principelui - aibă el parte de 
viață, sănătate şi putere! - şi nu se va mai îngădui ca asiaticii 
să coboare în Egipt. Ei vor cere apă, ca de obicei, spre à 
îngădui turmelor lor să-şi potolească setea Dreptatea va 
reocupa tronul său, iar nelegiuirea va fi surghiunită. 
Bucură-se (tot omul) care va vedea acestea şi care se va afla 
atunci în slujba regelui i 

Un învăţat îmi va închina o libațiune când va vedea 
campusele mele s-au împlinit! 

1 Coroana albă era cea a Egiptului de Sus; coroana 
roşie, cea a Egiptului de Jos. 

2 Libia. 

3 Şarpele cobra, personificând ochiul arzător al lui Ra, 
împodobea coroana faraonilor şi îi ocrotea. 

POVESTEA LUI SINUHET 

Aceasta istorisire figurează pe un - mare număr de pa, 
pirusuri și de fragmente de manuscrise, ca şi pe ostraca 
(cioburi se teracotă), ajunse până la noi, așa că - putem, 
conchide că Povestea lui Sinuhet era, chiar pentru vechii 


locuitori ai văii Nilului, un text reprezentativ al literaturii lor, 


meritând, prin - caracterul „compoziţia, stilul, Umba sa, 
epitetul se clasic. 

Fără îndoială, personajul principal nu este imagtkar, el 
a trebuit să trăiască pe vremea faraonului Amen m-hat I 
(circa 2000 - 2970 î.e.n.), în Imperiu! de Mijloc deci, îl a fost 
fără îndoială eroul unor aventuri care au frapai imaginaţia 
contemporanilor să i Se prea poate - așa cum s-a presupus. — 
ca punctul se plecare al acestei povestiri să ţie biografia sa, pe 
care Sinuhet, ca toţi nobilii din acea vreme, o lăsase săpată în 
piatră pe o stelă la Abydos sau în mortmntul său. În această 
autobiografie Sinuhet înșirase întâmplările vieţii sale, dintre 
care cea mai de seamă era juga în Asia, hotărâtoare pentru 
situația însemnată dobândită de el în ţara Retenu. 

Fuga sa din Egipt pare a fi fost pricinuită de teama 
pedepselor ce îl așteptau pentru că nu a denunţat un complot 
- deci o omisiune de denunţ, am spune azi. Murind faraonul 
Amenemhat I, prinţul moștenitor Sesostris l, care era coregent 
pe atunci, a. fost înștiinţai în taină de acest deces și a fugit 
noaptea, fără știrea nimănui, spre a pune mâna pe tronul 


tatălui său, părăsindu-și repede oștirea, care era într-o 


expediție militară împreună cu Sinu-het. Dar în aceeași 
noapte Sinuhet ascultă fără vrerea sa cuvintele rostite de alt 
jiu al lui Amenemhat I, care căuta să pună el mâna pe tron. 
Sinuhet înţelege că vor avea loc lupte între cei doi pretendenți 
și, neștiând că Sesostris I, coregentul și prinţul moștenitor, a și 
plecat în grabă noaptea la Itani, capitala de atunci a 
imperiului, decide că este mai bine să fugă decât să denunțe 
pe prinţul care uneltea să pună, mâna pe succesiunea tatălui 
său. El se temea și că vor avea loc lupte sângeroase între cei 
doi prinți și că va trebui să ia parte la ele. 

Sinuhet fuge în Asia și se aciuează, la un trib de beduini, 
semiţi aramei sau arabi, care îl primesc cu generozitate și, în 
cele din urmă, devine căpetenia lor, căsătorindu-se și 
îniemeindu-și o familie fericită. Totuși, spre sfârșitul vieţii sale, 
vrea să se întoarcă în Egipt, mai cu seamă fiindcă a fost 
Chemat de faraon, care nu-l dăduse uitării. 

Povestea lui Sinuhet este desigur opera unui adevărat 
scriitor, talentat și iscusit. Căci descrierile sale sunt pline de 
viață şi farmecul naraţiunii poate fi apreciat chiar și de 


cititorul modern. 


Nobilul prinț și comandant, vistiernicul regelui şi 
curtean de frunte, supraveghetorul și guvernatorul 
pământurilor faraonului în țara asiaticilor rătăcitori, cel 
binecunoscut de r îg€ și îndrăgit da dânsul, însoţitoru' său 
Sinuhet, ne povestește următoarele: 

1 Titlul de însoțitor; al faraonului) dat unui nobil 
corespunde titlului din Imperiul roman târziu: „comes” 
(conte). 

7 - Faraonul KJieops <îi vrăjiterâf 

Eram un curtean care mergea pe urmele stăpânului 
său, un slujitor al haremului regal şi al nobilei și preamăritei 
principese, preaiubită soție a regelui Sesostris din 
Khe-ncui-sut \ fiica regelui Amenemhat din Ka-nefru2, 
atotslăvită doamnă Nefrn. 

În anul al treizecilea, în a treia lună a inundaţiei, în ziua 
a şaptea, faraonul-zeu a intrat în orizontul săus, adică regele 
Egiptului de Sus şi de Jos înălțatu - s-a în ceruri şi unitu - s-a 
astfel eu crugul soarelui, iar trupul zeului-rege s-a contopit 
cu Cel care-l făurise pre el. 


Intreaga reşedinţă regească tăcea, toate inimile erau 


mâhnite; cele două porți mari rămăseseră închise, iar 
curtenii stăteau ghemuiţi, cu capul între genunchi, şi 
amarnic se jelea poporul, însă măria-sa regele trimisese mai 
înainte o oaste în ţara Timhiu *; punând în fruntea ei pe fiul 
său cel mai vârstnic, desăvârșşitul zeu Sesostris. Ei fusese 
însărcinat să lovească ţările străine și să pedepsească pe 
(fugarii) aflați în mijlocul poporului din, Tiehenu 5. Acuma 
Sesostris se întorcea, aducând cu el prin şi-i de război din 
ţara Tiehenu, precum şi vite de tot felul. În număr nespus de 
mare. 

De iacurtea faraonului, prietenii regelui au trimis 
o-acari înspre malul de apus, ca să-l înștiințeze pe fiul 
regelui ce nenorocire se petrecuse la curte. Pornind la drum 
(spre oştire), clacării au ajuns la ea în vreme de 

1 Nume abreviat al piramidei şi al oraşului clădit lâaga 
aceasta piramidă de Sesostris I la List. 

a Nume abreviat al piramidei și al orașului clădit 
alături de Amenetnhat I tot la List. 

3 Perifrază care indică moartea regelui. 


4 Populaţia timhiu era formată din oameni blonzi, 


veniţi din 

Europa, poate prin strâmtoarea Gibraltar. Ei s-au 
amestecat cu tri burile Tiehenu, mai de mult așezate în 
regiunea pe care grecii vechi o vor numi Libia, la apus ele 
Deltă. 

5 Textul se referă probabil la egiptenii fugiţi în Libia şi 
care unelteau împotriva faraonului. Triburile Tiehenu aveau 
pielea mai bronzată și par a fi fost vechii locuitori ai Văii 
Nilului, pe care egiptenii i-au împins în deşertul libian. 

noapte. (Sesostris) n-a întârziat nici o singură clipită tp 
Șoimu” a zburat împreună cu însoțitorii săi, fără să sufle o 
vorbă (despre plecarea lui) oștirii. 

Dar se trimiseră olăcari pentru a aduce (la curte) şi pe 
ceilalți fii de rege care erau însoțitori (ai lui Sesostris) și o 
chemare fu slobozită către unul din ei. Or, aflându-mă prin 
preajmă, am auzit glasul lui -, deşi vorbea departe (şi ferit) 
de toţi „iar eu eram întâmplător aproape de el. Inima mea se 
tulbură, braţele îmi căzură (ca și cum s-ar fi dezlipit) de trup, 
un clănțănit puternic cuprinse toate mădularele mele, 


Dintr-un salt mă îndepărtai, pentru a găsi un ascunziș; mă 


aşezai între două tufișuri, spre a sta departe de oricine ar fi 
trecut pe drum. 

(Apoi) mă îndreptai spre miazăzi, dar nu-mi pusesem 
„în gând să mă duc la curtea și la palatul regal, căci îmi 
făceam socoteala că vor avea loc lupte şi bătălii şi credeam 
că nu voi mai fi în stare să trăiesc după aceste (izbeliști). Am 
străbătut astfel apele (lacului) Maaty3, în vecinătatea locului 
unde creste un sicomor, și am făcut un scurt popas în 
ostrovul regelui Snefru, petrecându-mi ziua la marginea 
pământurilor lucrate. Am plecat (a doua zi) de îndată ce s-au 
ivit zorile. M-am întâlnit cu un om care trecea pe drumul 
meu; el mă heretisi, dându-mi cinstire, mie, tare mă temeam 
de dânsul. 

Când sosi vremea cinei, mă apropiai de cetatea Negau. 
Am străbătut fluviul (Nil) pe o luntre fără cârmă şi, cu 
ajutorul unui vântuleț ce sufla dinspre apus, am trecut la 
răsărit de locurile de unde se scotea piatra de cioplit, mai 
înainte de Capistea Stăpânei Muntelui Roşu4. Mergânci 

1 Sesostris era numit șoim, fiind o întrupare a zejji; i în 


rhfp de şoim Horus. 


2 Desigur vocea celuilalt prinţ, pretendent la tron. 

3 Probabil lacul Mariut. 

4 Această „stăpână” este Hathor, zeiță a cerului, a 
dragostei, 9 

dansului și a băuturilor alcoolice. 

(astfel) spre miazănoapte, am ajuns la Zidurile 
Prințului înălțate anume spre a-i alunga pe beduini şi spre 
a-i nimici pe cei ce cutreieră nisipurile; m-am ascuns într-un 
tufiș, temându-mă ea nu cumva straja care era de rând în 
ziua aceea sus pe zid să-şi arunce privirile (spre mine). 

Am plecat când s-a înnoptat şi a doua zi, la răsăritul 
soarelui, am sosit la Petni. După ce m-am oprit în insuja 
Kemwer2, o mistuitoare sete mă cuprinse, încât simțeam că 
mă-năbuș, iar beregata mi-era uscată (cu totul). 

Mi-am zis (atunci): „Aceasta este gustul morţii!” Dar 
nădejdea mia revenit în inimă şi mădularele mele-și-au 
redobândit puterea la auzul behăitului unei turme (de oi) și 
la vederea unor asiatici rătăcitori. 

O căpetenie dea lor, care se afla (printre ei) şi fusese pe 


vremuri în Egipt, m-a recunoscut. De îndată el mi-a 


astâmpărat setea cu apă, apoi a fiert lapte pentru mine, și 
m-a dus cu el la cei din seminţia sa, unde am fost primit 
foarte bine. 

Am trecut dintr-o ţară în alta. Am plecat din cetatea 
Byblos 3 şi m-am întors laKedem, unde am petrecut un an și 
jumătate. Atunci Amunensi - care era craiul părţii de 
miazănoapte a țării Retenu4 mă luă cu el, spunându-mi: 

— O s-o duci bine cu mine, (căci) vei putea să auzi 
graiul din țara Egiptului! 

Spunea așa fiindcă îmi cunoştea însuşirile şi auzise 
vorbindu-se despre înţelepciunea mea. lar oamenii din Egipt 
care se aflau în preajma lui aduseseră mărturii bune despre 
mine. 

Graiul mă întrebă: 

— De ce oare ai venit aici? Ce se petrece? S-a întâmplat 
ceva la curtea faraonului? 

1 Fortăreaţă construită de Amenemhat I ia graniţa de 
răsărit a 

Egiptului. 


2 Insula „foarte neagră”. 


s Azi Jubail (Liban). 

— Partea sudică a Palestinei. 

Eu i-am răspuns astfel: 

— Regele Egiptului de Sus şi de Jos Sehetepibre la 
plecat spre orizontul său şi nu se ştie ce se putea întâmpla cu 
acest prilej! Am mai adăugat, ascunzând adevărul: Eu mă 
întorceam dintr-o războinică incursiune de pustiire à țării 
Tiehenu, când mi-a fost dat să aflu (despre acea ne norocire) 
în aşa fel încât mintea mi s-a tulburat: inima mea, care abia 
îmi mai bătea în piept, m-a târât în pustitate. (Totuși) nimeni 
nu mă vorbise de rău, nimeni nu mă scuipase în obraz, nu mi 
s-a spus niciun cuvânt de ocară, iar numele meu nu l-a rostit 
(vreodată) gura crainicului. 

Nu ştiu cine m-a adus în aceste părți. Vrerea unui zeu 
m-a împins (să vin aici)! 

Atunci Amunensi îmi spuse: 

— Ce va face oare țara (Egiptului) iară el, acel zeu 
binefăcător de care se temeau toate neamurile străine, ca de 
zeița Sekhmet 2 într-un an, bântuit de ciumă? 


Drept răspuns, i-am grăit astfel: 


— Ce-i drept, fiul răposatului a intrat în palat. Şi a 
preluat moştenirea tatălui său: 

El e un zeu, desigur, pereche-n lume n-are şi nimeni 
până astăzi n-a fost asemeni lui! E-o culme a înțelepciunii, ia 
hotărâri neîntrecute şi după dreapta lui poruncă supușii toți 
se duc și vin, El domolit-a ţări străine când tatăl său stătea-n 
palat Dând socoteală pentru fie ce vrere-a lui, îndeplinită. El 
e puternic şi pe toate le face braţul său voinic, Ori cât ai 
căuta, nici unde nu afli un viteaz ca d insul; Când năvălește 
peste neamuri de-arcași şi-ncepe lupta primul, în fața-i orice 
corn se pleacă și orice braț rămâne ţeapăn. 


1 Nume luat la urcarea sa pe tron de către Amenemhat 


— 


2 Zeița Sekhmet forma cu Ptak şi Nefertum triada din 
Memfis. Era patroana războiului şi a bolilor, fiind înfățișată 
de obicei cu cap de leoaică. 

Încât vrăjmașii nu-s în stare să strângă rândurile lor; 
Când vrea să-şi stâmpere mânia, zdrobeşte ţestele dușmane 
şi nu mai izbutește nimeni din preajma lui să scape teafăr, E 


un alergător destoinic ce nimiceşte pe fugari și nu mai are 


vreo scăpare cel ce spinarea i-o arată. E-o inimă neînfricată 
în toiul bătăliei grele. Porneşte ia asalt întruna, nu dă-napoi 
cu niciun preț. Avântu-n pieptul său sporește, văzând 
puzderii de vrăjmași, şi niciodată deznădejdea în inima-i nu 
se strecoară. El tafoară-ndrăzneț asupra popoarelor luptând 
cu arcul și bucuria lui e mare când îi robeșşte-pe barbari, își 
saltă vitejeşte scutul, călcând dușmanul în picioare şi, când 
ucide, nu lovește cu sabia de două ori. Săgeata-i n-o abate 
nimeni și nimeni nu-i îndoaie arcul; Barbarii fug de el ca-n 
fața puternicei zeițe maril. Nlcicând nu întrerupe lupta, 
prevede totul dinainte. Potrivnicii el nu şi-i cruţă, niciunul 
nu rămâne viu, Scump tuturor şi plin de farmec, supus-a ţara 
prin iubire 

Şi mai presus de sine cetatea-l îndrăgeşte. 

Poporu-l preţuieşte ca pe un zeu al său. 

Femei, bărbați, în treacăt, i-aclamă ca pe-un rege. 

Din sânul mamei sale şi-a cucerit cetatea 

Şi din pruncie ochii și-i ațintea spre tron. 

Pe cei născuți odată cu el îi fericeşte. 


E farade pereche și darul unui zeu. 


Voioasă e cetatea ce are-așa stăpân: 

El va supune ţările din miazăzi. 

Dispreţui-va țările din miazănoapte. 

El a venit pe lume să» nfrângă beduinii. 

Strivind pe cei ce-și află sălașul în pustie. 

Mergi aşadar, găseşte-l şi spune-i cum te cheamă. 

Nu-l ocărî, menindu-i: vmaria-sa să piară!” Mult bine 
va să facă țării Ce-o să-i rămână credincioasă! 

Tot zeița Sekhmet. 

Atunci el îmi zise: 

— Bin. e! Egiptul este fără îndoială fericit fiindcă ştie 
să-l preţuiască! Dar tu, care eşti aici, vei rămâne cu mine și 
eu îți voi face mult bine. 

Şi el mă puse mai presus de fiii săi şi mă însura cu fata 
lui cea mai mare. Mă lăsă să aleg o bucată de pământ din ţara 
sa, din cele mai bune pe care le avea, ia hotarul care îl 
despărţea de o țară învecinată. Era o moșie neasemuit de 
bună, numită Yaa, mănoasă în smochine și struguri: vinul pe 


care-l dădea era mai mult decât apa; avea (măslini) din care 


scoteam mult untdelemn; strângeam de asemenea miere 
destulă (din stupii ei). Creşteau pe ogoarele acelea, orz și 
secară şi păşteau nenumărate turme de vite mari și mici. 
Apoi am primit cinstiri de tot felul, ca urmare a dragostei ce 
mâo arăta. Căci am devenit căpetenia unei seminţii dintre 
cele mai strălucite din câte avea neamul acela. În fiecare zi 
mi se aducea tainul de hrană, care cuprindea bere şi vin, apoi 
carne fiartă, păsări fripte, fără a pune la socoteală micile 
viețuitoare ale pustiului, căci ele erau prinse în cursă pentru 
a ajunge la mine, afară de vânatul adus de ogarii mei. Mai 
primeam de asemeni sumedenie de prăjituri și tot ce se 
cocea era făcut cu lapte. 

Am petrecut aici ani mulţi: copiii mei deveniseră 
puternici, fiecare ajunșând stăpânul tribului său. Qiăcarul 
care se ducea sau venea de la curtea (craiului) se oprea la 
mine, căci eu porimceam să poposească la mine tot omul. 
Dădeam apă însetatului, arătam drumul cel bun rătăcitului și 
ajutam pe omul jefuit (de tâlhari). 

Când  asiaticii rătăcitori s-au văzut siliți să se 


împotrivească silniciei căpeteniilor unor țări străine, eu 


le-am dat sfaturi cu privire la marșurile lor, pentru că acel 
crai din Retenu mă pusese - vrem și de mulţi ani - în fruntea 
oștirii sale. lar orice țară împotriva căreia porneam era 
biruita și ținută departe de păşunile şi de fântânile sale, apoi 
îi luam vitele, prinzându-i locuitorii, şi duceam cu mine toate 
merindele ei. 

De asemenea ucideam pe vrăjmaşii (ce se aflau în acea 
țară) cu braţul şi arcul meu, datorită șşiretlicurilor mele şi a 
planurilor îndelung chibzuite (înainte de bătălie). Așa am 
câştigat prețuirea craiului Amunensi și el m-a îndrăgit, căci a 
înțeles cât de viteaz sunt, și m-a pus mai presus de fiii săi, 
fiindcă a văzut că braţele mele erau nespus de puternice. 

(într-o zi) veni un voinic din ţara Retenu, care mă 
chemă la luptă în cortul meu; era un viteaz fără seamăn, care 
biruise pe toţi războinicii din Țara aceea. Zicea că t-e va bate 
cu mine, urmărea să mă jefuiască și îşi pusese în minte să-mi 
răpească vitele, după sfatul celor din seminţia sa. Atunci 
craiul g vorbit (despre această luptă) cu mine, iar eu i-am 
zis: 


— Nu-l cunosc, nu mă pe enumăr printre prietenii sau 


goții lui şi nu intru în corturile sale. I-am deschis eu vreodată 
poarta? l-am dărâmat eu oare arcurile (pentru vite)? (li 
mână) invidia, pentru că vede că fac ceea ce îmi poruncești. 
Adevărat, eu sunt ca taurul ce s-a răzleţit de turma lui și a 
nimerit în mijlocul unei turme. Atunci taurul turmei în care 
s-a oploșşit se repede la el, în vreme ce un bou cu coarne 
lungi goneşte după el. Se află vreun om de jos care, ajuns 
căpetenie, să fie iubit? (Nu cunosc) vreun barbar care să se fi 
împrietenit cu (un egiptean) din Deltă. Cum ai putea lipi un 
vrej de papirus de o stâncă? Dacă unui taur îi place să se 
lupte, un alt taur de soi ar putea oare să dea dosul și să fugă, 
temându-se că va fi mai prejos de cel ce vine împotriva lui? 
Dacă inima sa este dornică de luptă, să spună ce pofteşte! 
Oare zeul nu ştie care-i va fi soarta și nu bănuie ce se va 
întâmpla cu el? 

În timpul nopţii mi-am mânuit arcul, am încărcat tolba 
cu săgeți; mi-am ascuţit paloşul şi mi-am lustruit armele. 
Când au răsărit zorile, poporul din țara Retenu era de față, r 

El (potrivnicul meu) își adunase semințţiile sale, 


strân-jumătate din țara sa şi nu se gândea decât la această 


luptă. Apoi se îndreptă spre mine, care îl aşteptam gata, căci 
mă aşezasem (cu cortul) în preajma lui. Toate inimile băteau 
pentru mine; femeile şi (chiar) bărbaţii oftau. Și toate inimile 
sufereau pentru mine spunând: „Se află Oare un altul atât de 
voinic încât să se poată măsura în luptă cu el?” 

lar el, luându-și scutul, își (aruncă) securea de luptă şi 
sulițe6După ce am scăpat de armele sale, am făcut în aşa fel 
încât săgețile lui, una după alta, să treacă pe lângă mine. 
După aceea el se repezi asupra mea, dar am tras (cu arcul) în 
el şi săgeata mea s-a înfipt în gâtlejul său. Atunci a scos un 
strigăt și a căzut cu fața în jos: l-am răpus, ucigându-l chiar 
cu securea sa și am scos strigătul meu de luptă urcat pe 
spatele său. Toţi asiaticii au chiuit (de bucurie). 

Eu însă am adus mulțumiri zeului Montu i, în vreme ce 
oamenii (celui biruit) se văitau şi se jeleau, iar craiul 

Amunensi mă strângea în braţe. Astfel am pus mâna pe 
bunurile lui, pe care le-am dus (împreună) cu vitele sale. 

şi ceea ce plănuise să-mi facă el mie i-am făcut eu lui: 
am luat tot ce se găsea în cortul său și i-am jefuit toată ta 


băra. În felul acesta am ajuns un om de seamă, plin de 


bogății şi avut prin turmele mele. Zeul (Montu) a făcut asta 
pentru a-și arăta mila sa față de cel pe care era mâniat, 
lăsându-l să se acineze într-o ţară străină. Astăzi inima i s-a 
îmbunat. 

Plecam pribeag odată de-abia scăpând cu fuga; 

Azi bunul meu renume ajuns-a la palat. 

Ci hămesit de foame, ieri mă târam pe burtă; 

Acuma eu dau pâine vecinului flămând. 

Un om fugea din ţara-i cu ce avea pe dânsul; 

1 înainte de întronarea lui Amon, era zeul principal din 
Theba, fiind mai ales zeul războiului. 

Strălucitoare straie de in mă-mbracă azi. 

Un om gonea întruna, căci n-avea slujitori; i 

Acuma sumedenii de robi mă înconjoară. 

Am casă minunată, moșia mea e-ntinsă 

Și în palat curtenii mă pomenesc adesea. 

| 

O, zeule, oricare ai fi tu, cel ce mi-ai hărăzit dinainte, 


această fugă (din Egipt), fii milostiv, du-mă înapoi la curtea 


(faraonului)! Poate-mi va îl daţi să văd din nou b, cui unde 
inima mea n-n încetat niciodată să „se afle. Ce | lucru mai de 
Seamă poate să fie pentru mine decât să fiu; înmormântat în 
Egipt, de vreme ce acolo m-am născut, Vino în ajutorul meu! 
lată că o întâmplare fericită aavut loc; zeul mi-a vădit 
mărinimia lui. Fie ca el să facă totul pentru a orândui un 
sfârşit bun celui pe care l-a adus, sapă de lemn! Fie ca inima 
zeului să se îndure de cei - care l-a izgonit şi l-a silit să 
viețuiască într-o tară strai). 

— Dacă este gata să se arate milostiv, să asculte 
rugăciui...< unui surghiunit şi să-l aducă cu mâna lui - mâna 
se>: a care m-a făcut să duc o viață pribeagă - în locul de 
unde l-a scos. 

Fie ca regele Egiptului să aibă milă de mine şi fie ca să 
trăiesc datorită lui! Fie ca să mă poi înclina înaintea 
ată-pânei ţării, care se găsește în palatul său! Să pot eu's). 
ascult poruncile copiilor ei! Ah, fie ca trupul meu să redevină 
tânăr, căci bătrâneţea a coborât peste mine şi slăb: - ciunea 
m-a cuprins; ochii mei abia mai văd; brațele în o: - l nu mai 


au putere; picioarele mele nu mai pot să am ak -, căc* inima 


mea este obosită; sunt aproape de plecare (în lumea de 
dincolo), (aproape) de ziua în care voi fi dus spre lăcașul 
veșnic. Fie ca să-mi pot sluji (încă) stăpâna și, mulțumită 
vorbelor sale, să fiu pe placul copiilor ei! Fie ca ea să 
dăinuiască pururi şi după ce eu nu voi mai trăi! 

Dar când s-a vorbit măriei-sale faraonului Egiptului de 
Sus şi de Jos. Kheperkare - bucură-se el de viața. 

1 Sesostris r. 

sănătate şi putere! —, despre starea în care mă aflam eu, 
măria-sa a început să-mi trimită (vestitori) cu daruri tyitești, 
vrând să umple (de bucurie) inima smeritului său slujitor, ca 
şi cum ar fi fost vorba de căpetenia vreunei țări străine. lar 
fiii regelui care se aflau în palatele sale jvjji trimiseră și ei 
vesti şi soli de-ai lor. 

Copie a poruncii trimisă mie, credinciosul său slujitor 
/al-faraonului), privitor la întoarcerea mea în Eşgipt: 

„Horus care trăieşte din nou prin nașterea (regelui); 
cele două zeițe, care viețuiesc iarăși prin nașterea regelui; 
Regele Egiptului de Sus şi de Jos: Kheperkare, fiul lui Ra, 


Araenemhat *, dăinuiască el în vecii vecilor! 


Poruncă de la faraon pentru însoţitorul său Sinuhet, 
lata, această poruncă a regelui ţi-a fost adusă ca să afli 
următoarele: Tu ai străbătut țările străine de la Kedem până 
ia Retenu; o țară te dădea altei țări, după dorinţa inimii tale. 
Ce săvârşiseși tu oare spre a te (teme) că-ți vom face vreun 
rău? Nu huliseşi (pe faraon) astfel ca să putem pedepsi 
vorbele tale. Nu spuseseşi nimic rău despre Sfatul oamenilor 
de seamă (al faraonului), astfel încât să ne împotrivim 
cuvintelor tale. Ilolârârea aceasta (de a fugi) a pus stăp. Între 
pe tine, dar nu pentru că inima mea ţi-ar fi fost potrivnică. 

Acest Cer râvnit de tine 2 şi adăpostit în palatul meu se 
află aici, şi străluceşte de frumușele; creștetul îi este 
încununat cu diadema de crăiasă a acestei țări, iar copiii sat 
sălășluiesc în palatul regelui. Tu vei strânge bogăţiile pe care 
(ei ţi) le vor dărui și vei trăi din mărinimia lor! 

Vina înapoi în Egipt, ca să vezi iarăși curtea (regelui) 
unde ai crescut, ca să săruţi pragul celor Două Porţi;! şi 

1 După cum se ştie, faraonul purta cinci nume recule. 
Ta papirusul nostru scribu| a scris din greșeală numele lui 


Anienemhat», loc de acela al fiului său Sesostris. 


Este vorba de regina Nefru, soţia faraonului Sesostris. 

Palatul regal. 
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p să te afli în rândul Solilor (regelui) 1. Căci, acuma ai 
început să îmbătrânești, ţi-ai pierdut puterea de bărbat. 
Gândeşte-te la ziua îngropăciunii tale, la trecerea ta în stare; 
de preafericit (zeu nemuritor). 

Noaptea (vieţii de apoi) îţi va fi hărăzită (atunci), 
dimpreună cu miruri (de îmbălsămare) și cu fâşii de pân, ră 
(făcute) de mâinile zeiței Tayet2. Vei avea un alai de in 
mormântare în ziua pogrebaniei tale”, ţi se va pune un 
acoperământ de aur, împodobit cu scump lapislazuli, un 
cți-vă fi aşezat deasupra ta, în coşciug 3, boii te vor trage, iar 
cântăreții (vor merge) înaintea ta. Se va juca dansul lui Mim 
la poarta mormmtuhn tău; se vor depăna prinoa, sele? 
închinate ţie; se vor aduce jertfe lângă stela ta, (iar) stâlpii 
(mormăittului tău) vor fi făcuți din - piatră albă, în 
vecinătatea (mormintelor) fiilor de rege. Nu, tu nu \\—: 
„Tăposa în iară străină; asiaticii nu te vor duce până k 


mormânt; nu te vor pune într-o piele de oaie, nu ţi se ye, 


înălța (pe mormânt) doar o movilită de pământ! 

Acum este prea târziu ca să mai duci o viață pribeagă 
Cugetă la boala şi vino înapoi!” 

Aceasta poruncă a ajuns la mine, pe când mă aflam în 
mijlocul seminţiei mele. Mi-a fost citită întocmai. M-am 
culcat pe dată pe pâhvece 4, am atins (cu fruntea) țărânr, și 
am răspândit-o peste părul meu, strigând şi spunând 

— Cum de-a putut (avea parte de) o astfel de 
binefacere un slujitor pe care inima sa l-a mânat spre ţările 
barbare? Desigur, este mare milostivirea ta (0, rege!), care 
mă mântuieşte de la moarte. lar sufletul tău (KaJ în: 

1 Titlu de Soţ sau Prieten al regelui era acordat marilor 
dre> 

Îiatori ai faraonului. 

2 Zeița țesutului. 

3 Pe fața din lăuntru a san - jfayului va fi zugrăvită 
zeița; — îN2 

lui, Nut. 


4 Egiptenii îşi arătau respectul față de faraon 


punându-se p° 

Dântece şi atingeau cu fruntea sau chiar sărutau 
pământul înaintea suveranului lor. 

va îngădui să petrec sfârșitul vieţii mele, trupul 
aflându-mi-se la curtea (faraonului). 

Copie a răspunsului care a fost trimis (de mine) ta 
această poruncă: 

„Slujitorul palatului, Sinuhet grăieşte aşa: Pace ţie f 
Este lucru vrednic de laudă faptul că fuga - la care a recurs 
cu lipsa sa de minte smeritul tău slujitor - a fost pe deplin 
pricepută de către sufletul tău (Ka), o, tu, zeale desăvârșit, 
stăpânul celor două ţări, îndrăgit de zeul Ra, iubit de zeul 
Montu, Domn al cetăţii Theba, Amon, Crai ai Jilţurilor celor 
Două Țări, Sobek-Ra, Horus, Hathor, Atunci și Enneada Sal, 
Soped, Neferbau, Semseru, tu, Horus răsăriteanul, Zeița din 
Buto - fie ca ea să-ţi încununeze capul 2 -, Sfat care este 
peste ape, Min-Horus, care sălășluiește în pustie, Wereret, 
stăpână țării Puntului, Nut, Haoreis şi toți ceilalți zei, stăpâni 
ai Egiptului şi ai insulelor din Marea străveche, ei să 


dăruiască viață și răsuflare nărilor tale, să-ți hărăzească ţie 


bogăţiile lor, să-ţi dea veşnicia fărăde sfârşit şi fără de hotar! 
Fie ca teama pe care o răspândeşti să se întindă peste câmpii 
şi munți, după ce ai supus toate cele pe care crugul soarelui 
le înconjoară în mersul său. Aceasta este închinarea 
smeritului slujitor către stăpânul său, care l-a mântui t pe 
dânsul de infern (Amenţi)! 

Stăpânul cunoaşterii, care ştie prea bine pe supuşii săi, 
a putut să afle înăuntrul palatelor sale că (eu), smeritul tău 
slujitor, mă temeam să rostesc aceste cuvinte, și în adevăr e 
un lucru foarte împovărător de a vorbi despre ele. 

Marele zeu (faraonul), întruchipând pe Ra, umple de 
cuminţenie pe cel ce trudește pentru sine. (Eu) smeritul (tău) 
slujitor mă aflu în mâna cuiva care îmi poartă de grijă; da, eu 
mă aflu sub oblăduirea (ta). 

1 Sinuhet arată că faraonul se identifică cu toţi zeii pe 
care îi enumera, reprezentând Egiptul şi țările învecinate. 

2 Regescul şarpe cobra (uraeus), care îl apăra pe 
faraon, era aşezat deasupra frunțţii sale, simbolizând pe zeița 
din Buto. 


ST 


Măria-ta este zeul Horus cuceritorul, braţele tale sunt 
mai puternice decât cele ale (tuturo?) celorlalte țări. 

Măria-ta să dea poruncă să-i fie aduși craiul Maid d i. O 
Kedem, craiul Khentiuiawușş din Khentekesu, craiul Menus 
din cele două țări Fenkhu 1; aceștia smț, regi vrednici de 
laudă, care au crescut, îndrăgindu-te pe tine. Nu trebuie să 
pomenesc despre ţara Retenu; căci îți aparține locuitorii ei 
sunt ca nişte elint ai tăi (stând de pază). 

Cât priveşte fuga la care a recurs smeritul tău slujitor, 
el nu s-a gândit la ea mai înainte, nu a pregătit-o din vreme. 
Nu știu cine m-a îndepărtat din locul (unde rag găseam). A 
fost ca un fel de vis rău, ca şi cum un om di: Deltă s-ar 
pomeni în Elefantina, sau un om din mlaștrni tocmai în 
Nubia 2. Nu avusesem de ce să mă înfricoșez, nimeni nu mă 
prigonise, nici nu mă întâmpinase eu vorbv, de ocară, iar 
numele meu nu a fost rostit de gura crainicului. Cu toate 
acestea, în mădulare am simţit fiori dgroază, picioarele mele 
au rupfr-o la fugă şi inima mea: „Început să mă călăuzească; 
zeul care îmi poruncise să fug m-a mânat și m-a di: s 


(departe). Apoi eu nu sunt mândru și cu spinarea 


neîncovoiată; este (mai) smerit omul care îşi cunoaște țara; 
căci zeul Ra a poruncit ca tu să fii temu* hi Egipt şi de line să 
se îngrozească orice ţară străină. Fie că sunt la curtea va fie 
că sunt în locul acesta (de acum), tot tu ești acela care poți 
să-mi ascunzi soarele, căci soarele răsare când vrei tu. Apa 
din râuri o bem când vrei în iar văzduhul noi îl răsuflăm 
când ne spui tu (aceasta). Cz smerit slujitor al tău (sunt gata) 
sa, dau altcuiva slujba ac vizir pe care am avut-o în această 
țara 3. Măria-ta să facă aşa cum îi este v „oia; căci (toţi 
oamenii) trăiesc sub văzduhul pe care a-i hărăzeşti! 

1 Aceste țări sunt miei principate din Palestina și Sirii 
de către un melek („rege” semit), şi id anul de azi.: i E vorba 
de tara Retenu. 

Fie ca zeilor Ra, Horus şi Hathor să le fie dragi nările 
tale prea vrednice de mărire pe care, zeul Montu, stăpânul 
cetății Theba, le dorește pururi vii!” 

— Şi apoi veniră să-l ia pe smeritul slujitor (al 
faraonului). Mă lăsară să petrec la moşia mea Yaa încă o zi, 
pe care (am folosit-o) spre a-mi strămuta averea copiilor, 


fiul meu cel mai vârstnic prelua cârmuirea semințţiei; 


seminția mea şi toată averea (trecură) în stăpânirea sa, ca şi 
robii, cirezile, roadele și toți pomii mei roditori. Apoi (eu), 
smeritul slujitor, am pornit la drum, îndreptându-mă către 
miazăzi, şi m-am oprit, poposind în fortăreața numită 
„Drumurile zeului Horus”. Căpetenia, care avea sarcina să 
păzească hotarele în locul acesta, trimise un olăcar la curtea 
(faraonului) pentru a-i da de ştire. Atunci măria-sa îmi 
trimise un vrednic logofăt al ţăranilor de pe moşia regală; el 
venea urmat de corăbii încărcate cu daruri de la rege pentru 
asiaticii rătăcitori, care mă însoțiseră şi mă duseseră la 
fortăreaţa „Drumurilor zeului Horus”. 

Îi numi pe fiecare, după numele lor. Toţi slujitorii mei 
îşi văzură de rosturile lor. Plecai cu corabia care avea 
pânzele întinse; s-a frământat și s-a strecurat (berea) 
înaintea mea până ce am ajuns în cetatea de scaun Itjtawil. 

Când pământul a putut fi văzut limpede, la răsăritul 
zorilor, s-au înfățișat cei ce trebuiau să mă cheme. Zece 
oameni au venit şi zece oameni au plecat, însoțindu-mă până 
la palatul (regelui). Am atins cu fruntea pământul dintre 


sfinesi; fiii de rege 2 stăteau la poarta cea mare și mă primiră. 


Soții regelui, care şi fuseseră aduși în sala cu stâlpi (a 
palatului), îmi arătară drumul către încăperea (regelui). Am 
găsit-o pe măria-sa stând pe un jilț de aur (aşezat) într-o 
firidă. 

În vreme ce eram întins pe pântece. n-am mai ştiut de 
mine aflându-mă dinaintea sa. Acest zeu totuşi îmi vorbi 

1 Sau Itani - („orașul), stăpân peste cele două țări”. 

2 Titlu acordat celor mai mari demni-tari în Imperiul 
de Mijloc, prietenos, dar eu eram ca un om surprins de 
căderea nop ţii. Simţeam că mă clatin, picioarele îmi 
tremurau, inini parcă nu mai bătea în pieptul meu și nu mai 
deosebea!: viața de moarte. Atunci măria-sa grăi către un 
Prieten: 

— Ridică-l ca să poată să-mi vorbească l'Apoi muria-sa 
îmi spuse: 

— lată că te-ai întors. Ai străbătut cu picioare 1.) 

(multe) țări străine după ce ai fugit. Bătrâneţea a dat 
pesio ţine, ai ajuns la o vârstă înaintată, îngropăciunea - ta 
nu va fi un lucru uşor; nu vei fi însoţit de barbari. Nu îi așa, 


nu fi așa, omule tăcut, care nu grăiești, cu toate că ți 


sepomeneşte numele! 

M-am temut de o osândă și, la aceste cuvinte, am dat 
un răspuns de om înfricoşat: 

— Ce spune stăpânul meu? Ah? cât aș dori să-i dau 
răspuns. Dar nu pot să zic nimic. Acestea este niana zev. 

lui, adică este groaza care mai sălășluiește în pieptul 
mĉ)., la fel ca atunci cin d a avut loc fuga (mea) poruncită d 
zeu, iată-mă-s înaintea ta | Viaţa mea îţi aparţine; râu na-ta 
să facă aşa cum îi va fi voia! 

Au fost aduşi fiii faraonului. lar măria-sa a grăit că r 
soţia sa regală: 

— lată, Sinuhet s-a întors preschimbat în asiatic, —. r, 
adevărat fiu de asiatici rătăcitori! 

Ea scoase un strigăt puternic şi fiii regelui se minurkvi, 
la fel de tare. Apoi grăiră către măria-sa: 

— Nu este el, e cu neputinţa, stăpâne, domn al nostru. 

Dar ei aduseseră şiragurile lor menyat, hârâitoarele şi 
sistrele lor şi le puseră înaintea măriei-sale, viersuri astfel: 


Spre minunate lucruri tindă, statornic rege, mina ta. 


Către podoabele Stăpânei Cerului! Zeița de Aur 
hărăzească măriei-tale viață lungă. 

Să ți se-alăture Stăpâna Stelelor! Spre miazănoapte tu, 
coroana Egiptului de Sus, pluteşte. 

TO 

Spre miazăzi şi tu, coroana Egiptului de Jos, pluteşte, şi 
îmbinați-vă amândouă, slujind regescul său folos! 

Zeița-Cobră sadă deasupra frunțţii tale! 

De orișice năpastă cruțându-ţi toți supușii, Ba, Domnul 
celor Două Ţări, să-ţi fie binevoitor! 

Ne închinăm de-asemeni Reginei tuturor a! 

Stăpâne, pleacă-ţi cornul, înlătură-ți săgeata. 

Dă răsuflare celui ce se-năbușe, Ne dăruieşte drept 
răsplată pe beduinul Sinuhet. 

Sălbaticul arcaș născut chiar în Egipt! 

De-a fost fugar pe vremuri, de tine i-a fost frică. 

De-a părăsit el ţara, de tine s-a temut! Prilej de teamă 
nu mai are cel ce văzut-a chipul tău, Iar cel privit de ochii tăi 


nu mai cunoaște-nfricoşarea! 


Atunci, măria-sa a spus: 

— Nu trebuie să-i fie teamă, nu trebuie să-i fie frică. Va 
fi unul dintre Soții nobili, îl vom aşeza în mijlocul curtenilor 
(noştri). Mergeţi până la Casa dimineţiil pentru a-l sluji! 

Am ieşit din regescul lăcaș şi fiii regelui mi-au dat 
mânapoi ne-am îndreptat către cele Două Porţi. Am stat în 
casa unui fiu de rege care cuprindea bogății (multe). Se 
găseau acolo o cameră răcoroasă, împodobită cu zeiestile 
chipuri ale orizontului. Se mai aflau acolo podoabe de preţ ce 
aparţineau vistieriei (faraonului), veşminte de in regal erau 
în fiecare încăpere, apoi miruri şi uleiuri de preț ale regelui 
şi ale curtenilor săi. lar toți slujitorii erau la treabă. 

Ei făcură să piară de pe trupul meu urmele vârstei, căci 
mi-au smuls firele de păr, am fost pieptănat, murdăria a fost 
lăsată ca ofrandă pustiului (unde trăisem), iar veşmintele 
grosolane, celor ce străbat deserturile, îmbrăcat acum cu 
strălucito are pânzeturi de in uns cu untdelemn 

1 Locul unde se îmbăia faraonul. 

Îi 


<Se preţ şi culcat într-un pat, am lăsat nisipul celor ce 


trăiesc deasupra lui, şi untdelemnul celor ce se freacă cu el. 

Apoi mi se dădu o casă de țară, care fusese a unui Soţ, 
Numeroși meşteri au clădit-o din nou, în vreme ce toţi pomii 
săi au fost sădiţi iarăşi. Mi se aducea prânzul de la palat de 
trei ori şi de patru ori pe zi, peste ce îmi mai dădeau fiii 
regelui fără contenire. 

Apoi îmi clădiră o piramidă de piatră în mijlocul 
piramidelor. 

Căpetenia cioplitorilor în piatră a piramidei puse mina 
pe bucata de loc ce îmi fusese dată, căpetenia desenatorilor 
desenă, iar căpetenia tăietorilor de piatră tăia piatra, în 
sfârşit, vechilii lucrărilor din necropolă se aşternură pe 
treabă. 

Au avut grijă să se pună în mormântul meu toată mo 
bila ce se pune de obicei înăuntru. Mi se dădură preoți 
slujitori ai sufletului meu; şi mi se hărăzi o bucată de moşie 
aşezată înaintea mormântului meu pentru a  slujila 
pomenirea mea, iasă cum se face pentru un Soţ de rang mare. 
Chipul meu cioplit era acoperit cu foiţă de aur, cu aurit 


veşmânt de preţ; mariana dăduse poruncă să-i le lucrată cu 


grijă. Nu se face aşa ceva pentru un ofl de rând. Şi măria-sa 
m-a cinstit cu multe prinoase până în ziua când mi-am dat 
duhul. 

(Povestea aceasta) a ajuns la sfârşit, de la un capăt la 
celălalt, aşa cum a fost scrisa odinioară. 

| 

POVESTEA NAUFRAGIATULUI ÎN INSUIIA ȘARPELUI 

Această istorisire datină din timpul dinastiei a XII-a 
(1990 - 1780 î.e.n.) ne este cunoscută printr-un singur 
papirus găsit de egiptologul rus V. Golenișeff în Muzeul 
Ermitage (1880). Nu se știe nimic precis - despre proveniența 
manuscrisului, nici prin ce împrejurări a ajinis în Rusia. 

Povestea al cărui început s-a pierdut este spusă de un 
nobil egiptean cu titlu de „însoțitor. El înfățișează 
întâmplările neobișnuite prin care a trecut, navigând pe 
Marea Roșie, fel istorisește aventurile marinărești spre a 
linişti temerile unui prinţ egiptean, care se reîntoarce ia 
curtea faraonului după ce eșuase în misiunea sa îi era 
neliniștit cu privire la soarta ce îl aștepta la sosire. 


Țărmul pe care navigatorul egiptean a fost aruncat este 


„insula lui Ka”. Dar Ka aste una din denumirile pe care 
egiptenii o dădeau sufletului {pentru ei existân-d încă două 
suflete.: ba şi akh). Aşadar, „insula lui Ka” ar putea fi a 
„sufletului”, sau a „fantomei, ori a „duhului”, deci insula 
„fermecată” cum au tradus numele ei. V. Golenișeff și A.H. 
Gardiner. Se arată că insula era situată în Țara Punt, ceea ce 
ar corespunde fie țărmului su J-vestic ol Mării Roșii, fie coastei 
Somaliei însăși, sau poate chiar 
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țărmului opus, adică al Arabiei, acolo unde se afla 
regatul reginei din Saba (Yemenul de azi). 

Numeroase expediţii au fost trimise din Egipt în Țara 
Punt, cea mai celebră fiind cea inițiată de regina Hatchep-sut 
din timpul Imperiului Nou. Totuși, asemenea călătorii erau 
primejdioase, căci ţărmul Mării Roșii era plin de stânci și lipsit 
de porturi naturale. 

Povestea naufragiatului în Insula Șarpelui poate fi pusă 
în paralelă cu episodul naufragiului lui Ulise din Odiseea (V, 
vers. 291 și urm.) și sosirea sa în insula feacienilor, sau cu 


aventurile lui Sindbad marinarul din o mie şi una de nopţi, și 


nu este exclus ca povestirea egipteană, anterioara cu multe 
secole celor două menţionate mai sus, să constituie izvorul, 
comun de inspiraţie din care își trag obârșia. 

Un preavrednic însoțitor grăi atunci: 

— Fii liniştit, principe! lată, am ajuns cu bine în cetatea 
regelui. Maiul s-a ridicat, țăruşul a fost înfipt, iar funia cu 
care se priponeşte corabia a ajuns pe pământ. Toţi 
mulțumesc zeului şi îl slăvesc, și fiecare îşi îmbrățișează 
soțul de drum. Năierii noștri s-au întors acasă fără ca nimeni 
din ceata noastră să fi pierit. Am ajuns până la hotarele de 
miazăzi ale. Ţării Wawat1 şi am trecut /dincolo de ostrovul 
Sennrat2. lată că ne înturnăm cu bine; sosim în țara noastră. 
Ascultă-mă pe mine, principe, căci nu spun vorbe fără ternei. 
Spală-te, toarnă-ți apă peste degete, ca să poţi da un răspuns 
când vei fi întrebat. 

Limpezi să-ți fie gândurile când vorbeşti regelui, şi nu 
te bâlbâi când îi răspunzi. Gura omului poate să-l izbă 

1 Țara Wawat se întindea între Nil și Marea Roșie, în 
dreptul localității Assuan de azi. 


8 Azi insula Biggeh, în dreptul localităţii Philae, mai la 


sud de actualul Assuan. 

vească „vorbele lui pot să-i aducă îngăduinţă și 
milostivire, însă, se înțelege de la sine, fă aşa cum socoti că e 
mai bine. 

Vreau să-ţi istorisesc o năpastă asemănătoare acesteia 
pe care am avut-o de întâmpinat eu însumi, în vremea când 
mă îndreptam spre minele măriei-sale şi pluteam în josul 
Mării Străverzi 2, într-o corabie lungă de o sută douăzeci de 
coţi și lată de patruzeci. Ea număra o sută douăzeci de 
corăbieri, dintre cei mai de seamă din țara Egiptului; și fie că 
scrutau bolta cerului, fie că se uitau cu grijă la țărmurile 
mării, inima lor era mai vitează decât a unor lei. „Ei erau în 
stare să vestească furtuna înainte ca ea să se fi năpustit 
asupra noastră şi o vijelie înainte ca ea să se fi dezlănțuit. 

Dar o furtună izbucni pe neașteptate când ne aflam în 
mijlocul Mării Străverzi, nedându-ne răgazul să mai ajungem 
la țărm. Noi însă pluteam în larg când vântul se înteţi și 
ridică un val de opt coţi; el smulse o scândură (din corabia 
noastră), spre norocul meu. Corabia se sfărâmă, şi, dintre cei 


ce erau în ea, n-amai scăpat niciunul. 


Numai pe mine mă aruncă pe o insulă valul Marii 
Străverzi. Petrecui Irei zile singur, având tovarăș doar inima 
mea; zăceam nemișcat și fără vlagă, apărat de umbra unui 
copac? Mai apoi plecai să caut ceva cu care să-mi potolesc 
foamea, descoperind acolo smochine și struguri, apoi 
verdeţuri de tot soiul, fructe de sicomor despicate și 
nedespicate, dar şi castraveți (mari), ca şi cum ar fi fost 
sădiți anume. Se aflau acolo şi peşti, şi păsări. Nimic nu 
lipsea din acel loc. Atunci mâncai pe săturate şi scăpai pe jos 
o parte din merindele pe care leadunasem, căci purtam o 
greutate prea mare. Îa în 

Aoe 3! (3 - Tâiiic, probabil de cupru, erau situate în 
peninsula Sinai. 

— Literal: ... marca (întindere) verde” aici: Marea 
Roşie. 

fb 

1 

sfârşit, am înşfăcat un beţișor de aprins focul şi l-am 
frecat de o bucată de lemn; făcând astfel focul, am adus o 


jertfă zeilor, (drept mulțumire) că am scăpat cu viață. 


Atunci am auzit un zgomot ca de tunet şi mi-am 
închipuit că e vreun val al Mării Străvorzi. Copacii se clătinau 
şi pământul se cutremura. Când mi-am descoperit fața (pe 
care mi-o acoperisem cu mâinile, datorită fricii), am zărit 
venind un șarpe-balaur uriaș, lung de treizeci de coți şi 
barba sa măsura mai mult de doi coţi. Purta pe trup platoşe 
de aur, sprâncenele sale erau din pietre scumpe de 
lapislazuli și înainta maiestuos. 

El grăi către mine - în vreme ce eu mă întinsesem pe 
pântece dinaintea sa - și îmi zise: 

„Cine te-a adus aici, cine te-a adus, micuţule? Cine te-a 
adus? Dacă șovăi să-mi spui cine te-a adus în această insulă, 
te voi preschimba în cenușă, astfel încât nimic nu se mai 
alege din tine!” 

(Eu i-am răspuns:). Tu îmi grâ eşti, dar eu nu înțeleg 
nimic din cele ce-mi spui; mă aflu înaintea ta și nu mai știu 
ce este cu mine”. 

Atunci el mă prinse între fălcile sale și mă duse în 
peştera sa, punându-mă jos fără să mă lovească, aşa că eram 


viu şi nevătămat, fără să fi pățit ceva. Grăi apoi către mine, în 


timp ce eram întins pe pântece dinaintea lui și mă întrebă: 

„Cine te-a adus (aici), cine te-a adus, micuţule? Cine 
te-a adus în această insulă a Mării Străvorzi, ale cărei 
țărmuri sunt (bătute de) valuri?” 

La aceste vorbe eu îi răspunsei, ţinând braţele 
răstignite înaintea sa: 

„lată, eu mă îndreptam spre minele regale potrivit 
poruncii faraonului, într-o corabie de o sută douăzeci de coți 
lungime și de patruzeci de coţi lățime. O sută douăzeci de 
corăbieri se aflau înăuntrul ei, cei mai de seamă din Egipt. 
Dacă priveau cerul sau marea, inimile lor erau mai viteze 
decât ale leilor. Puteau să prevestească o furtună înainte ca 
ea să se fi pornit şi o vijelie mai înainte ca ea să se fi năpustit 
asupra noastră. Fiecare se lua la întrecere cu soțul său în 
vitejie şi putere, nu se găsea niciun om neîndemânatic 
printre ei. Dar o furtună izbucni atunci când ne găseam în 
apele Mării Străverzi şi mai înainte ca să putem ajunge la 
țărm. Plutirăm pe valuri spre larg, clar vijelia se înteţi, 
înălțând un val de opt coţi. Valul smulse o scândură (din 


corabie), spre marele meu noroc. Corabia se sfărâmă, și 


dintre cei ce se aflau în ea niciunul nu scăpă cu viaţă în afară 
de mine, căci iată, mă aflu aici, în fața ta. Un val al Mării 
Străverzi m-a aruncat în această insulă”. 

Atunci (Şarpele-balaur) îmi zise: 

„Nu te teme, nu-ţi fie frică, micuţule! Să nu ai faţa 
schimonosită de spaimă, acum că ai ajuns până la mine. Zeul 
- desigur - a îngăduit ca tu să viețuieşti, dacă te-a adus în 
această insulă (a sufletului Ko), care are de toate și este plină 
de bunătăți. Tu ai să petreci aici lună după lună până când 
voi fi împlinit patru (luni) în această insulă. Apoi o corabie 
va veni din țara (ta), cu corăbieri pe care îi cunoşti; te vei 
întoarce cu ei acasă și îți vei da sfârşitul în cetatea ta. Cât de 
fericit e acela care e în stare să povestească prin ce-a trecut, 
după ce necazurile lui au luat sfârşit. Îți voi povesti ceva 
asemănător celor petrecute cu tine, care s-au întâmplat în 
insula aceasta, unde mă aflam cu neamurile mele, printre ele 
fiind şi mulţi copii. Eram cu totul șaptezeci și cinci de 
Şerpi-balauri, atât copiii mei, cât şi celelalte rude apropiate. 
Nu mai pun la socoteală şi o fată - pe care o dobândisem cu 


ajutorul vrăjilor. O stea a căzut (din cer) şi toţi cei aflați pe 


insulă au fost mistuiți de flăcări şi au pierit. Acestea s-au 
întâmplat în timp ce eram plecat; focul i-a ucis, fără ca eu să 
fiu în mijlocul lor. Am crezut că îmi dau duhul și pier, când 
i-am găsit alcătuind o jalnică grămadă de leşuri pârjolite. 

Fii tare, struneşte-ţi „inima, şi-ţi vei strânge la piept 
copiii și soția, îţi vei vedea iarăși casă, şi norocul acesta este 
mai presns de orice. Te vei întoarce în ţara unde ai trăit în 
mijlocul fraţilor tăi!” 

Atunci, culcat fiind pe pântece, am atins (cu fruntea) 
țărâna de dinaintea lui, zicând: 

„Voi înfățişa faraonului meu puterea ta și îi voi descrie 
măreţia ta. 

Îți voi închina miresme de ibi, kekenu, luăeneb i şi 
tămâie din templele (noastre), care înveseleşte orice zeu. Voi 
povesti ce mi s-a întâmplat (în această insulă) și voi ţine 
minte tot ce am văzut, fiind dovada puterii tale. Îți voi aduce 
mulțumiri în cetatea (de scaun a Egiptului) dinaintea 
oamenilor de seamă din toată țara. Voi înjunghia pentru tine 
tauri, pe care îi voi arde în întregime și voi suci gâtul 


păsărilor  (jertfite) ţie. Voi pune să ţi se aducă corăbii 


încărcate cu toate mărfurile de preţ din Egipt, aşa cum 
merită un zeu care îndrăgeșşte pe oameni, într-o țară 
îndepărtată şi necunoscută de pământeni”. 

Atunci el râse de mine (sau mai degrabă) de spusele 
mele, pe care le socoteam fără de noimă, zicându-mi: 

„Tu n-ai multă mireasmă scumpă de oliban, în vreme 
ce ai multă răşină deterebint. Întrucât sunt craiul Țării Punct, 
mireasma de oliban este un bun al meu; cât despre plăcut 
mirositorul rair kekenu, pe care vreai să mi-l aduci, el este 
marfa cea mai de seamă a acestei insule. De altfel, după ce 
vei fi părăsit acest loc, nu vei mai putea să-l revezi vreodată, 
deoarece el se va scufunda în apele mării”. 

Corabia a venit (cu adevărat) aşa cum spusese el mai 
înainte; m-am grăbit să mă urc într-un copac şi am re 

1 Substanțe aromatice neidentificate. 

fi cunoscut pe oamenii ce se aflau (în această corabie). 
Atunci m-am dus să-l înştiințez pe Șarpele-balaur, dar mi-am 
dat seama că ştia de venirea ei. Şi el îmi spuse: 

„Întoarnă-te sănătos, întoarnă-te cu bine, micuţule, la 


casa ta, ca să-ţi vezi iarăşi copiii. Fă în aşa fel ca numele, meu 


să fie cungscut de (toți) oamenii din cetatea ti. E tot ce-ţi cer 
eu!” 

Atunci mă culcai pe pântece, cu brațele întinse înaintea 
sa. El îmi dărui miresme de oliban (cât poți încărca o 
corabie), apoi suliman negru (pentru gene), cozi de girafe, o 
grămadă mare de răşină de terebint, colți de ivoriu (de la 
elefanți). câini de vânătoare, maimuțe şi babuini şi tot felul 
de mărfuri scumpe. Cu toate acestea încărcai corabia. Apoi, 
după ce mă trântii pe pântece spre a-i mulțumi, el îmi zise: 

„Vei ajunge în ţara ta peste două luni, îţi vei strângo la 
piept copiii, vei întineri odată (ajuns) în ţara (ta) și vei fi 
înmormântat acolo”. 

Atunci am coborât pe malul (mării) lângă corabie şi am 
chemat corăbierii ce se aflau pe puntea ei. Am adus 
mulțumiri stăpânului acestei insule, de asemenea și celor ce 
erau în corabie. 

Am plutit apoi înspre miazănoapte, către curtea 
faraonului şi am revăzut ţara (Egiptului) după două luni, aşa 
cum mi se prezisese. Am fost adus înaintea faraonului şi i-am 


încredințat prinoasele cu care venisem din acea insulă. El 


mi-a mulțumit dinaintea oamenilor de seamă aiântregii țări 
a Egiptului, apoi m-a înălțat la cinul de însoțitor și mi-a 
hărăzit robi care erau (ai faraonului). 

Priveşte la mine, cel care am atins pământul (Egiptului) 
după ce am văzut și am trecut prin atâtea. Ascui-tă-mă deci, 
căci ascultarea aduce mult folos oamenilor. 

Dar prințul răspunse: 

— Nu fi şiret, prietene! Care este cel ce ar da zori apă 
(de băut) unei păsări care trebuie tăiata a (povestire) a sosit 
(la deplinul ei început până la capăt, după cum s-a găsit în 
msc... scrinuipcelui cu degete destoinice Aujeno, fiul -, 
Ameny, trăiască, înflorească şi ţie el sănătos! 

FARAONUL KHEOPS ȘI VRĂJITORII 

(Povestirile papirusului Westear) 

Manuscrisid acestor povestiri a aparţinut marelui 
egiptolog german R. Lepsius, care l-a primit de la Miss 
Westear în 1838 - 1839. Textul datează probabil din vremea 
regilor Hyksoși (1730 - 1580 î.e.n.), dar originalul ei pare a fi 
mult mai — vechi, din timpul Imperiului de Mijloc și înainte de 


dinastia a XII-a (2000 - 1785 î.e.n.). 


Povestirile cuprinse în papirusid Westear sâni legate 
unele de altele, și, întrucât începutul papirusului lipsește, 
putem presupune că regele Kheops din dinastia a lv-a a cerut 
fiilor să-i și poate și dregătorilor să istorisească fiecare o 
poveste care să-i izgonească plictiseala. 

Cum regele Kheops a avut nouă fii, trebuie să conchidem 
că textul inițial al papirusului Westear cuprindea cel puţin 
noua povestiri, din care nu ni s-a păstrat decât patru. Această 
colecţie de povești, similară unei alte culegeri vestite, O mie şi 
una de nopţi, cuprinde istorisiri cu vrăjitori, fapte 
miraculoase și cu minuni care puteau să mulțumească minţile 
ascultătorilor lor, ce nu cereau altceva decât să fie scoși din 
lumea  realităţilor imediate, unde se întâlneau cu 
samavolniciile faraonului $ ale slugilor sale sau cu bătăile ce 
le primeau de la dretigători, aşa cum putem citi, de pildă, în 
Povestea țărairu... lui bun de gură. 

Desigur, aceste povești se înrudesc îndeaproape cu mul, 
te din basmele egiptene, pe care cititorul le poate cunoaște din 
acest volum, unde miraculosul, magia și vrăjile joacă un rol 


considerabil. Stilul papirusului Westear este simplu lipsii de 


orice artificiu, clișeele sunt numeroase, aceleași expresii, 
aceleași întorsături de frază se regăsesc mereu, iar 
vocabularul este sărac. Dar prin aceasta, povestirile puteau să 
fie înţelese şi să placă mai mult celor ce le ascultau, sărmani 
țărani egipteni care auzeau cele scrise despre o lume 
minunată, unde nedreptatea, răutatea, hoţia și violenţa erau 
înlăturate prin vrăji săvârșite de magicieni, urmărind 
împlinirea „adevărului și dreptăţii”, vestitul maat, pe care 
trebuia să-l caute orice om în lumea aceasta. 

T 

PRIMA POVESTIRE: O MINUNE SĂVÂRȘIZA! N 
VREMEA REGELUI DJESER 

„Atunci mariana faraonul Egiptului de Sus? i se Jos. 
Kheops, cu glasul îndrituit, spuse: 

— Să se dea o mie de pâini, o sută de urcioare de bere, 
un bou și două măsuri de tăinâie (prinoase de jertfă) pentru 
regele Egiptului de Sus şi de Jos, Djeşer cu glasul îndrituit și 
(să se dea o prăjitură), un urcior de bere și o bucată de carne, 
precum și o măsură de tămâie Căpeteniei cititorilor \ căci 


ani văzut o pildă a puterii lui! 


Și se făcu aşa cum poruncise măria-sa. 

1 Căpetenia cititorilor era un preot care ştia să citească 
cite. — ... au anagnost). Situaţia sa îi îngăduia să cunoască tot 
conținutul jărților de magie şi să încerce în folosul lui 
formulele magice pe care le citea. Așadar, el era în același 
timp şi un magician, lar alteori și un tâlcuitor de vise. 

a DOUA POVESTIRE: O MINUNE SAVIRȘITĂ ÎN 
VREMEA 

REGELUI NEBKA 

Atunci principele Khefren 1 se ridică spre a grăi şi 
spuse: 

— Voi înfățișa măriei-tale o minune care s-a întâmplat 
în vremea tatălui tău, regele Egiptului de Sus şi de josi 
Nebka2 cu glasul îndrituit, într-o zi când se ducea la capiștea 
zeului Pteh, domnul cetăţii Ankh-towy (Memfis). 

Atunci când măria-sa se ducea la Ankh-towy, mai 
înainte îl chema la el pe Căpetenia cititorilor, We-fcaoner. 
Însă soţiei lui Webaoner îi era nespus de drag un locuitor din 
(acea) cetate. Ea spuse să i se dea acestuia o ladă plină de 


veșminte, şi bărbatul veni (să o ia) dimpreună cu o slujnică a 


sa. lar (după ce au trecut) câteva zile, întrucât în grădina lui 
Webaoner „era o căsuță de ţară, locuitorul din cetate grăi 
către nevasta lui Webaoner: 

„Se află, nu este aşa, o căsuţă de ţară (în grădina soţului 
tău) Webaoner. Haide să petrecem (acolo) împreună (câteva) 
ceasuri!” 

(Atunci nevasta) lui Webaoner zise slujitorului care (se 
ingri ea de grădină): 

„Pregăteşte căsuţa de ţară (din grădina noastră)! Şi ea 
se duse acolo şi petrecu o zi întreagă bând (cu locuitorul din 
cetate). De cum se însera, locuitorul din cetate cobori în iaz... 

Când se iviră zorile şi începu o altă zi, - slujitorul care 
purta de grijă grădinii se duse să-l afle pe Webaoner și 

1 Fiul și succesorul lui Kheops, care construiește la 
Gizeh o mare piramidă alături de aceea a tatălui său. 

2 Termenul „tatăli trebuie înțeles în sens figurat, căci 
regele înebka din dinastia a III-a este un strămoș îndepărtat 
ai faraonu lui Kheops, fiul lui Snefru, fondatorul dinastiei a 
IV-a. 


Îi înfăţişă tot ce se întâmplase. Atunci (Webaoner îi grit, 


astfel: 

„Adu-mi cutia mea din lemn de abanos și de aur 

El plăsmui după aceea un crocodil din ceară lung; şapte 
(degete) şi citi deasupra lui un descântec vrăjite, resc care 
suna aşa: „Pe cel ce va veni să se scalde, iazul meu tu prinde-l 
și nu-i mai da drumul”. Apoi dădu slujitorului său și îi spuse: 

„Când locuitorul din cetate va cobori în iaz - dup 
obiceiul său de fiecare zi —, tu să arunci crocodilul (d ceară) 
în urma lui”. 

Slujitorul se înturnă acasă, luând cu el crocodilul 
d-ceară. 

(Apoi) nevasta lui Webaoner chemă pe slujitorul car - 
se îngrijea de grădină şi îi spuse: 

„Pregăteşte căsuţa de ţară din grădina noastră, cău iată, 
voi veni să stau în ea!" 

Aşadar în căsuţa de țară au fost aduse tot felul 
(u-merinde) bune. Apoi (nevasta lui Webaoner şi slujnica's). 
care stătea la pândă) merseră și petrecură o zi fericită e: 
locuitorul din cetate. Şi când se însera, acesta cobori i; iaz, 


după obiceiul său. Dar slujitorul aruncă în urma 1...1 


crocodilul de ceară; acesta (se prefăcu într-un) crocod: de 
șapte coți şi-l înhaţă pe locuitorul din cetate. 

Însă Webaoner rămase şapte zile în preajma mărie: — 
sale, regele Egiptului de Sus şi de Jos, Nebka, cu glasvi 
îndrituit, şi în acest răstimp locuitorul din cetate se găsea în 
fundul apei fără suflare. După ce trecură cele şapte zile, 
măria-sa regele Egiptului de Sus și de Jos, Nebka cu glasul 
îndrituit, porni ia drum (spre a merge la Memi-iis), iar 
Căpetenia cititorilor Webaoner, venind înaintea regelui, îi 
zise: 

„Măria-ta să poftească să vadă ce minune s-a întân;, — 
plat în zilele măriei-tale!” 

(Regele veni deci cu) Webaoner și (acesta chemă) 
crocodilul, spunând: 

m 

„Adu-l pe locuitorul din cetate!” 

Crocodilul ieși din apă şi îşi aduse prinsul. Atunci 
măria-sa regele Nebka grăi: 

„Într-adevăr, acest crocodil este înfricoşător”. 


Dar Webaoner se aplecă și apucă crocodilul care în 


mânasa redeveni un crocodil de ceară. Apoi Căpetenia 
cititorilor, Webaoner, povesti măriei-sale ce anume făcea 
locuitorul din cetate în casa sa cu nevasta lui. Atunci 
măria-sa îi spuse: 

„la cu tine ce este al tău”. 

Crocodilul se cufundă în adâncul iazului şi nu s-a mai 
ştiut vreodată unde l-a dus pe locuitorul din cetate. 

După aceea, măria-sa regele Nebka dădu poruncă, să 
fie dusă nevasta lui Webaoner într-un loc situat la 
miazănoapte de palat, unde fu arsă, apoi cenuşa el fu 
aruncată în fluviu. 

lată ce minune s-a întâmplat în vremea tatălui tău, 
regele Nebka: este una din vrăjile pe care le-a săvârșit 
Căpetenia cititorilor. Webaoner. 

Atunci măria-sa faraonul Kheops grăi astfel: 

— Să se aducă (prinos de jertfă) o mie de pâini, o sulă 
de urcioare de bere, un bou și două măsuri de tămâie regelui 
Egiptului de Sus şi de Jos, Nebka cu glasul îndrituit, și să se 
aducă (jertfă) o prăjitură, un urcior de bere, o bucată de 


carne şi o măsură de tămâie Căpeteniei cititorilor, Webaoner, 


căci am văzut o pildă a puterii sale! 

Şi se făcu întocmai cum poruncise măria-sa. 

A TREIA POVESTIRE: O MINUNE SAVIRȘITA ÎN 
VREMEA REGELUI SNEFRU 

Atunci Bauefre se ridică spre a vorbi şi zise: - Voi 
înfățișa măriei-tale o minune din vremea (domniei) tatălui 
tău, (regele) Snefru cu glasul îndrituit, pe care a săvârşit-o 
Căpetenia cititorilor, Djadjaemonin, ceva ce nu s-a mai 
petrecut (niciodată) până atunci... 

Măria-sa trecea într-o zi prin toate încăperile palatului 
în căutarea unui prilej de desfătare, dar nu of! niciunul. 
Atunci el grăi: 

„Aduceţi-l pe Căpetenia cititorilor și scribul Dja, e 
jaemonkh!” 

El fu adus de îndată. lar măria-sa îi grăi aşa: 

„Am străbă mt toate încăperile palatului în căutareu 
unui prilej de desfătare, fără să fiu în stare să găses vreunul!" 

Djadjaemonkh îi spuse: 


„Măria-ta să se ducă la iazul palatului. Să ți se pro 


gătească o luntre cu toate fetele frumoase din lănntrir 
palatului. Inima măriei-tale se va desfăta când le va vedea 
vâslind (pe iaz) în sus şi-n jos. Și atâta vreme cât vei privi la 
frumoasele tufișuri (de pe marginea) iazului tău şi te vei uita 
la ogoarele ce îl mărginesc, ca şi la maluri!». sale, inima ta va 
fi încântată de aceste privelişti”. 

Regele grăi astfel: 

„De bună seamă voi pune la cale o preumblare pe apa, 
Să mi se aducă douăzeci de vâsle de lemn de abanos 
acoperite cu foiţă de aur, iar mânerele lor să fie de lemn de 
santal împodobit eu aur curat. Şi să mi se aducă și douăzeci 
de femei cu cele mai frumoase trupuri |, ci: „urnii (tari) şi cu 
părul împletit în cosițe, al căror pântee n-a dat naştere nici 
unui copil. Să mi se aducă de asemenea douăzeci de voaluri, 
care vor fi date celor douăzeci de femei după ce își vor fi 
dezbrăcat veșmintele lor”. 

Şi se făcu întocmai cum poruncise măria-sa. 

Aşadar ele vâsliră pe iaz în sus și-n jos. Inima 
măriei-sale se bucura când le vedea vâslind. Dar una din 


femei care se afla în partea dinapoi a luntrei se apuca 


1 Vechii egipteni judecau frumuseţea femeilor după 
trap, nu după chipul lor. 

să-şi împletească cosiţele, şi giuvaerul ei de peruzea 
nouă, întruchipând un peşte, căzu în apă. De atunci ea jiu 
mai grăi nimic, încetă să vâslească și (toată) ceata ei tăcu de 
asemenea și nu mai vâsli deloc. Măria-sa zise atunci: 

„De ce nu mai vâsliți?” 

Ele răspunseră: 

„Căpetenia noastră a tăcut și a încetat să mai 
vâslească'. 

Măria-sa o întrebă pe căpetenia lor: 

„De ce oare nu mai vâsleşti?” 

Ea răspunse: 

„Pentru că  giuvaerul meu din peruzea nouă, 
întrucbipând un pește, mi-a căzut în apă”. 

Atunci măria-sa îi spuse: 

„Nu vrei să-ți dau altul în loc?” 

Dar ea răspunse: 


„Ţin mai mult la ceea ce este al meu decât la ceea ce e 


asemenea lui”. 

Atunci (măria-sa) grăi aşa! 

„Mergeţi şi  aduceţi-mi-l pe  Săpetenia cititorilor 
(Djadjaemonkh)!” 

El fu degrabă adus şi măria-sa spuse: 

„Djadjaemonkh, fratele meu, am făcut aşa cum m-ai 
învăţat, și inima măriei (mele) s-a bucurat văzându-le cum 
vâslesc. Dar giuvaerul de peruzea nouă a căpeteniei celor ce 
vâsleau a căzut în apă; (ea a amuţit) atunci, n-a mai vorbit şi 
a încetat să vâslească, încât a tulburat toată ceata sa. Eu i-am 
grăit aşa: «De ce nu mai vâslești?» Ea mi-a răspuns: «Fiindcă 
giuvaerul meu din peruzea nouă, întruchipând un peşte, a 
căzut în apă». Eu i-am spus atunci: «Tu vâsleşte, că eu îl voi 
înlocui». Dar ea mi-a răspuns: «Ţin mai mult la ce este al 
meu decât la ce este asemănător lui». 

Atunci Căpetenia cititorilor rosti câteva descântece 
vrăjitoreşti, apoi aşeză jumătate din apa iazului peste cea 

9 - Faraonul Kheops şi vrăjitoriilaltă jumătate şi găsi 
giuvaerul întruchipând un peşte, care se afla într-un ciob de 


oală; se duse și îl luă, astfel că ci fu înapoiat stăpânei sale. 


Dar apa, care era de doisprezece coţi în mijlocul iazului, 
ajunsese să fie de douăzeci şi patru de coți după ce fusese 
suprapusăl. El rosti iarăşi câteva descântece vrăjitorești și 
aduse la loc apa iazului în starea sa de mai înainte. 

Măria-sa petrecu întreaga zi sărbătorește, în tovărășia 
întregii sale curți regeşti. Apoi măria-sa răsplăti pe 
Căpetenia cititorilor Djadjaemonkh cu tot felul de lucruri 
bune. 

lată o minune care s-a petrecut în vremea tatălui tău, 
regele Snefru, una din cele pe care le-a săvârşit Căpetenia 
cititorilor şi scribul de zapise Djadjaemonkh. 

Atunci măria-sa faraonul Kheops spuse: 

— Să se dea o mie de pâini, o sută de urcioare de bere, 
un bou şi două măsuri de tămâie drept prinos de jertffi 
pentru regele Egiptului de Sus şi de Jos, Snefru cu glasul 
îndrituit, şi să se dea o prăjitură, un urcior de bere şi n 
măsură de tămâie Căpeteniei cititorilor și scribului de zapise 
Djadjaemonkh, căci am văzut o pildă a puterii sale. 

Şi se făcu întocmai cum poruncise măria-sa. 


A PATRA POVESTIRE: O MINUNE DIN TIMPUL 


REGELUI KHEOPS ÎNSUȘI 

Atunci principele Dedefhor se ridică pentru a vorbi şi 
grăi astfel: 

— (Până acum ai ascultat) ce fel de minuni au fost în 
stare să (săvârşească) cei care astăzi au răposat, încât 

1 În Cartea ieșirii, 14, 21, Moise, crescut de fata unui 
faraon şi care învățase toată „înțelepciunea egipteană”, 
desparte şi ei apele Mării Roşii: „Și s-a făcut marea uscat că 
s-au despartă apele”. 

J* 

nu se poate deosebi în ele adevărul (de) minciună. 
(Dar trăieşte în vremurile) măriei-tale un om care nu-ți este 
cunoscut (şi care este un mare vrăjitor). Măria-sa a spus: 

— Despre cine este vorba, Dedefhor, (fiul meu)? 

Drept răspuns, prințul Dedefhor zise: 

— Se află un locuitor cu numele Djedi, care sălășlu 
jeşte în cetatea Djed-Snefrul, cel cu glasul îndrituit. 

Este un locuitor al cetăţii care are o sută zece ani - şi 


mănâncă cinci sute de pâini, iar cât priveşte carnea, în fulecă 


o pulpă de bou, şi care şi astăzi bea o sută de urcioare de 
bere. El se pricepe să pună la loc un cap tăiat, el poate să facă 
să meargă de-a-ndărătelea un leu. 

al cărui lanţ atârnă pe pământ; în sfârșit, el ştie 
numărul încăperilor tainice ale Capiștei zeului Thot. 

Or măria-sa faraonul Egiptului de Sus şi de Jos, Kheops 
cu glasul îndrituit, își petrecea tot timpul căutând încăperile 
tainice ale Capiștei zeului Thot, spre a-și clădi ceva 
asemănător pentru orizontul său (după moarte). Atunci 
măria-sa a spus: 

— Tu însuţi, Dedrfhor, fiul meu, te vei duce să mi-l 
aduci! 

De îndată se pregătiră luntrile pentru prințul Dedefhor 
şi acesta o porni pe Nil în sus, către cetatea Djed-Snefru cel 
cu glasul îndrituit. Şi când luntrile ajunseră la mal, el se duse 
(într-acolo), după ce se așeză într-o lectică de abanos, ale 
cărei braţe erau de lemn de sesenem acoperit (cu foiţe) de 
aur. Când sosi la Djedi, lectica fu aşezată pe pământ. Atunci 
prințul se sculă din lectică, pentru a se închina vrăjitorului. 


L-a găsit pe Djedi întins pe o rogojină, în pragul casei sale; un 


slujitor care îi 

1 Numele orașului înseamnă... (faraonul) Snefru 
dăinuieşte” şi se află lângă piramida lui Snefru, la Meidum. 

2 O sută zece ani reprezentau pentru vechii egipteni 
vârsta la care ajung cei drepţi. Este vârsta la care moare și 
Iosif, ajuns vizir al unui faraon (cf. Facerea, 50, 26). apoi 
autorul Maximelor lui Ptah-hotep (cf. verset 641). 

B 
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ținea capul îl ungea (cu o alifie), în vreme ce altul îi 
freca tălpile. Iar prințul Dedefhor (văzându-l pe el) grăi 
astfel: 

— Starea ta este aidoma unui bărbat care n-a ajuns 
încă la o vârstă înaintată, (cu toate că de fapt) ai ajuns la 
bătrânețea cea mai adâncă, fiind în pragul morții, al pu neni 
în mormânt și al îngropăciunii. (Starea ta este asemenea) 
unui bărbat care doarme până se luminează de ziuă şi care e 
ferit de boli, fără ca tusea să-l înece! 

Aşa se obișnuieşte să se dea binețe unui bătrân 


venerabil. (Apoi îi spuse): 


— Am venit aici să te poftesc la tatăl meu, (regele) 

Kheops cel cu glasul îndrituit. Vei gusta din aceste me 
vinde alese pe care le hărăzește regele celor care îi slujesc; şi 
el te va face să ajungi - străbătând o viaţă fericită - la 
părinţii tăi aflaţi în cetatea morţilor. 

Atunci Dredi îi răspunse: 

— Pace ţie, pace ţie! Dedefhor, fiule de rege, scump 
părintelui său! Fie ca tatăl tău, (regele) Kheops cel cu glasul 
îndrituit, să te răsplătească pe tine! Să crească trecerea ta în 
rândul celor bătrâni! Fie ca sufletul tău să-ți înfrunte 
vrăjmașul, fie ca sufletul tău să dibuiască drumurile ce duc 
spre poarta Hebesbag l! 

Aşa se închină un om, dând bineţe unui fin de rege. 

Atunci prințul Dedefhor îi întinse mâinile, îl sculă și 
merse cu el spre mal, ţinându-l de mână. Dar Djedigrăi: 

— Dă poruncă să mi se dea o luntre pentru copiii şi 
cărțile mele! 

Și el primi două luntrii cu vâslitorii lor, iar Djedi plecă, 
plutind pe Nil în jos, în corabia unde se afla prinţul Dedefhor. 


După ce au ajuns la curtea (regelui), principele Dedefhor 


intră, spre a-şi vesti sosirea măriei-sale regelui Kheops cel 
cu glasul îndrituit. Prințul Dedefhor grăi: 


— Un zeu care păzea poarta ce ducea la lumea de apoi. 
Numele său înseamnă „cel ce ascunde moartea”. 

— Stăpâne, domnul meu, (bucură-te de) viață, sănătate 
fii putere! - l-am adus pe De d îl 


Măria-sa îi zise atunci: 


— Du-te şi cheamă-l! 

Apoi măria-sa intră în marea încăpere a palatului său 
(bucură-se el de viață, sănătate și putere!) și la dânsul fu 
adus Diedi, iar măria-sa îi grăi astfel: 

— Cum se face, Djedi, că nu mifost dat să te văd 

(până acuma)? 

lar Djedi îi răspunse: 

— Doar omul chemat vine, stăpâne, (bucură-te-ai de) 

viață, sănătate şi putere! Am fost chemat și iată-mă 
aici! 


Și măria-sa cuvântă așa: 


— E adevărat ce se spune (despre tine), că te pricepi să 
pui la loc un cap tăiat? 

Şi Djedi zise la rândul său: 

— Da, ştiu să fac acestea, rege, (bucură-te de) viață, 
sănătate şi putere, stăpânul meu! 

Atunci măria-sa spuse: 

— Să mi se aducă întemniţatul ce se află în închisoare, 
după ce i s-a tăiat capul. Dar Djedi îi spuse: 

— Nu, nu o ființă omenească, stăpâne, (bucură-te de) 

viață, sănătate şi putere - căci este oprit să faci un 
asemenea lucru turmei celei sfinte (a zeilor). 

Atunci i se aduse o gâscă, căreia i se tăiase capul. Apoi 
gâsca fu aşezată în partea de apus a marii încăperi a 
palatului (faraonului), iar capul ei în partea stângă. Djedi 
rosti câteva descântece vrăjitoreşti, şi gâsca se ridică și porni 
clătinându-se, iar capul ei făcu la fel. Când cele două părţi se 
uniră, gâsca se înălță pe picioarele ei, gâgâind. Apoi fu adusă 
o pasăre de apă şi i se făcu același lucru, în cele din urmă, 
măria-sa puse să i se aducă un bou, al cărui cap zăcea pe 


pământ, desprins de grumaz. Djedi rosti iarăși câteva 


cuvinte de vrajă, și boul se ridică în picioare înaintea 
bătrânului, în vreme ce funia cu care fusese legat se târa pe 
jos. 

Faraonul Kheops cel cu glasul îndrituit cuvântă mai 
apoi» 

— Şi se spune iarăşi că tu ştii numărul încăperilor 
tainice ale Capiştei lui Thot? 

Djedi răspunse: 

— Să fie cu iertăciune, măria-ta, stăpânul meu 

— Bucură-te de viaţă, sănătate și putere - eu nu ştiu 
numărul lor, dar ştiu locul unde sunt. 

Măria-sa îl întrebă: 

— Unde sunt? 

Atunci Djedi răspunse: 

— Se află o lădiţă de piatră de cremene într-o încă pere 
numită a Recensământului, la Heliopolis. (Deci) în această 
lădiță se află! 

(Măria-sa) îi zise: 


— Adă-mi-o aici! 


Djedi îi răspunse: 

— Stăpâne şi domn al meu - bucură-te de viaţă, 
sănătate şi putere - nu, nu eu îţi voi aduce această lădiță. 

Măria-sa îl întrebă: 

— Cine oare mi-o va aduce? 

Djedi spuse: 

— Cel mai vârstnic copil dintre cei trei care se află în 
pântecele lui Reddjedet, el îți va aduce această lădiță. 

lar măria-sa grăi către el: 

— Desigur, mă voi bucura să o am! Dar cu privire la 
cele ce mi-ai spus, cine este oare Reddjedet? 

Djedi răspunse: 

— Este nevasta unui preot al zeului Ra, domnul din 

Sakhebul, care a purces grea cu trei copii făcuţi de Ra, 
domnul din Sakhebu, și s-a spus despre ei că vor împlini 
această slujbă aducătoare de binefaceri în ţara întreagă, iar 
cel mai mare dintre ei va fi mare vânător în cetatea 

Localitate din Egiptul de Jos. 


On (Heliopolis). Insă inima mărici-sale se întrista din 


pricina aceasta, iar Djedi (în spuse: 

— De ce eşti îngândurat și trist, stăpâne, domn al meu 

(bucură-te de viață, sănătate și putere)? Oare din 
pricina celor trei copii?... 

Măria-sa grăi atunci: 

— Pe ce vreme va naște oare Reddjedet? 

— Va naşte în ziua a 15-a a primei luni a iernii! 

lar măria-sa îi zise: 

— Tocmai atunci grămezile de nisip din brațul de apă 

(numit) al celor Doi Peşti sunt ieşite afară şi 
descoperite, slujitorule, (altfel) aș fi trecut deasupra acestui 
braț de apă (în corabia mea) și aş fi văzut Capistea lui Ra, 
stăpânul din Sakhebu. 

Djedi răspunse: 

— Voi face în aşa fel ca undele să se înalțe cu patru coți 
peste grămezile de nisip din brațul de apă al celor 

Doi Peşti. 

Atunci măria-sa se duse în palatul său și grăi: 


— Poruncească-se lui Djedi să intre în locuinţa prin 


tului Dedefhor, să locuiască cu el şi să i se dea tainul său de 
hrană, ce va fi de o mie de pâini, o sută de urcioare de bere, 
un bou şi o sută de legături de zarzavat. 

Şi se făcu totul întocmai cum poruncise măria-sa. 

NAȘTEREA REGELUI DIN VIITOAREA DINASTIE 

Într-una din zile iată că Reddjedet începu să simtă 
chinurile (facerii), iar nașterea sa era grea. Atunci măria-sa 
zeul Ra, domnul din Sakhebu, zise către zeitățile Isis, 
Nephthys, Meskhenet, Heket2 și Khnum: 

„* Zeița naşterilor. 

2 Zeiță cu cap de broască ce trecea drept soția zeului 
Khnum, amândoi fiind adoraţi la Herur. 

«3 

— Duceţi-vă şi sloboziți pe Reddjedet de cei trei copii 
aflați în pântecele ei şi care vor împlini o slujbă aducătoare 
de (mult) bine în ţara întreagă. Ei clădi-vor capiștele voastre, 
îndestula-vor cu prinoase altarele voastre, vor face să 
propășească mesele voastre cu jertfe şi libaţiuni și spori-vor 
darurile voastre! 


Zeităţile plecară, după ce se prefăcură în dănțuitoare 


ce cântau. Zeul Khnum le însoțea, ducând toate lucrurile 
(lor). Sosiră la casa lui Rawser / şi îl găsiră stând 
(încremenit), ou toate veşmintele sale în neorânduială. Ele îi 
înfățișară şiragurile-menit şi hârâtitoarele lor. lar el le 
spuse: 

— Străinelor, iată că stăpâna casei se află în durerile 
facerii şi naşterea sa este grea! 

Atunci ele i-au grăit aşa: 

—  Îngăduie-ne nouă să o vedem, căci noi ştim să 
moşim! El le răspunse: 

— Duceţi-vă! 

Şi zeițele pătrunseră la Reddjedet, apoi închiseră ușa 
încăperii după ele. Și atunci Is is ne așeză înaintea ei, 
Nephthys înapoia ei, iar Heket grăbi nașterea. 

Şi zeiţa Isis spuse: 

— Nu te arăta prea voinic (wser) pentru sânul ei, 
pentru că numele tău este Wser-ko-i 
(Voinic-esle-sufletul-său)! Pruncul îi alunecă în mâini: era un 
copil 


(lung) de un cot, cu oase puternice; mădularele îi erau 


îmbrăcate în aur şi avea pe cap un acoperământ de pe ruzea 
scumpă. 

Zeițele îl spălată, îi tăiară buricul şi după aceea îl 
aşezară între patru cărămizi. Apoi Meşkhenet merse către el 
şi îi ursi astfel: 

„(Va fi) un rege care va domni peste întreaga ţară!” în 
vreme ce zeul Khnum insufla sănătate trupului său. 

1 Soţul lui Reddjedet, al cărui nume înseamnă „Ra este 
puternic”. 

(Iarăşi) zeița Isis se așeză înaintea rmmei, zeița Nrph 
thys înapoia ei şi zeița Heket grăbi nașterea, lar zeița Isis 
spuse: 

— Nu întârzia (șah) în pântecele mamei, fiindcă te 
numești Sahura (Ra-întârzie). 

Şi pruncul (nou născut) îi alunecă în mâini: era un copil 
(lung) de un cot, având oase vârtoase; mădularele îi erau 
îmbrăcate în aur şi pe cap avea o podoabă de peruzea 
scumpă. Ele îl spălară, îi tăiară buricul şi după aceea îl 
aşezară între patru cărămizi. Apoi Maşkhenet merse către el 


şi îi zise: 


„(Va fi) un rege care va domni peste întreaga țară!” jar 
zeul Khnum insuflă sănătate trupului său. 

(încă odată) Isis se așeză înaintea (mamei) şi zeița 
Nephthys înapoia ei, iar Heket grăbi naşterea. lar zeița Isis 
spuse: 

— Nu fi posomorât (Kekw) în sânul ei, fiindcă porți 
numele de Kekw (Posomorâtul). 

Pruncul îi lunecă în mâini: era un copil (lung) de un col, 
cu oasele vârtoase, mădularele îi erau împodobite cu aur și 
purta pe cap ujn acoperământ de peruzea scumpă. 
Meskhenet merse către el și îi ursi astfel: 

„(Va fi) un rege care va domni peste ţara întreagă!” şi 
Khnum insuflă sănătate trupului său. Apoi el fu spălat, i se 
tăie buricul, după care fu așezat între patru cărămizi de lut. 

Zeițele ieşiră afară după ce au moșit pe Reddjedet (şi 
au adus la viaţă) pe cei trei copii, apoi spuseră: 

— Veselească-ţi-se inima. Raivser, căci ți s-au născut 
trei copii! 

El le grăi aşa: 


1 Joc de cuvinte între S h-w-R, care înseamnă „Ra a 


dăruit”, ci S h - R: „Ra a întârziat, verbul's J h având 
arnârt-două sensurile, în Facerea (35, 18) aceleaşi jocuri de 
cuvinte, Paronomaze după numele lor științific, se fac pe 
seama numelui lui Benjamin de către mama sa Rahila și de 
către lacob. 

— Străinelor, cu ce să vă răsplătesc? Daţi rogu-v: „sacul 
acesta cu orz slujitorului ce vă aduce lucrurile, luaţi-l pentru 
voi drept plată, ca să vă faceţi bere din el; 

Și zeul Khnum luă sacul. 

Ele se întoarseră astfel la locul de unde veniseră și Isis 
grăi către celelalte zeițe: 

— Oare am venit aici fără ca să săvârşim - pentru 
aceşti copii - o minune pe care s-o vestim tatălui său ce ne-a 
trimis pe noi? 

Atunci ele meşteșugiră trei cununi ale stăpânului - 
(bucură-ise el de) viață, sănătate și putere! - şi le aşezară în 
sacul cu orz. Apoi ele stârniră pe cer nori de furtună și de 
ploaie și se înturnară la aceeaşi casă. Şi aici spuseră: 

— Aşezaţi acest sac cu orz, rogu-vă, într-o încăpere ce 


poate fi pecetluită, până când ne vom întoarce, după ce am 


dănțuit în părţile dinspre miazănoapte! 

Și sacul cu orz fu aşezat într-o încăpere ce putea fi 
pecetluită. Apoi Reddjedet se purifică de necurățenie vreme 
de patrusprezece zile şi după aceea grăi către slujnica sa: 

— Casa noastră are strânse cele trebuincioase pentru 
hrană? 

Aceasta îi răspunse: 

— Are toate cele trebuincioase, afară de oale, căci nu 
s-au adus oale. 

Și Reddjedet zise: 

— Şi de ce nu s-au adus oale? 

Slujitoarea îi spuse: 

— Nu se află acasă la noi din ce să facem berc. În afară 
de sacul cu orz care este al dănţuitoarelor acelor și el se 
găseşte în încăperea închisă cu peceţie! 

Reddjedet grăi către slujnică: 

— Pogoară-te și adă orzul acela, Rawser (soțul mou); e 
va da (orz) la fel de bun, când străinele vor face calfântoarsă. 


Slujnica se duse, deschise camera și auzi zvon de 


cântece, muzică şi de dănţuire, apoi aplauze, adică tot ce se 
face pentru un rege într-o încăpere. Ea (se duse) și povesti 
lui Reddjedet tot °C auzise. Aceasta străbătu încăperea, dar 
nu putu să afle locul din care veneau aceste zvonuri. Atunci 
ea îşi aplecă urechea la sac și văzu că (zarva) venea din sac, 
dinlăuntrul său. Ea aşeză (sacul) într-o ladă, care fu vârâtă 
într-altă ladă, fiind apoi înconjurată cu un brâu de piele. Și 
aşeză toate acestea într-o încăpere care avea în ea toate 
uneltele de gătit, apoi închise ușa și o pecetlui. Când se 
întoarse acasă Rawser, venind de pe ogoarele (sale), 
Reddjedet îi povesti această pățanie. El fu foarte vesel; 
amândoi se aşezară şi petrecură o zi plină de bucurie. 

Însă, după ce au trecut câteva zile de la acestea, 
Reddjedet se certă cu slujnica sa şi o pedepsi să primească 
mai multe lovituri de toiag. Dar slujnica grăi către oamenii ce 
se aflau în casă: 

— Poate să-mi facă ea mie una ca asta? Ea (care) a dat 
naștere la trei regi. Mă voi duce să spun măriei-sale regelui 
Kheops cel cu glasul îndrituit! 


Aşadar ea se duse şi găsi pe fratele său după mamă 


care lega un snop de in pe câmp. El îi spuse: 

— Ce cauţi aici, fetișcane? 

Atunci slujnica îi istorisi întreaga păţanie. Dar fratele ei 
îi zise: 

— Faci oare o faptă (bună) că vii acum la mine, ca şi 
cum ar trebui să fiu și eu amestecat în această pâră? 

Atunci el apucă o mână de vrejuri de înspre a o lovi şi o 
bătu zdravăn. Slujnica merse să se spele în apa fluviulurf dar 
un crocodil o răpi. 

Atunci fratele său se duse să spună lui Reddjedet tot ce 
aflase. O găsi pe Reddjedet aşezată cu capul pe genunchi, cu 
inima întristată foarte. El îi spuse: 

— Stăpâno, de ce oare îţi este inima îndurerată? 

Ea răspunse: 

— (Din pricina) fetişcanei care se află în casa mea, căci 
iată, ea a plecat spunând: „Mă voi duce să te pârăsc, (să dau 
totul în vileag)!” 

Atunci el își cobori capul şi spuse: 


— Stăpâno, într-adevăr, ea a venit să-mi povestească 


această istorie și a stat alături de mine. Dar eu i-am dat o 
bătaie strașnică; şi s-a dus să scoată puțină apă (spre a se 
spăla), dar un crocodil a răpit-o! 

(Aici se oprește manuscrisul.) 

F 

DIN TIMPUL IMPERIULUI NOU 

„Lipsbif 

STELA DIN HERMONTHIS A LUI THUTMQS AL III-LEA 

Acest text scurt datează din al 30-lea an al domniei lui 
Thutmosis al III-lea și probabil că a fost scris cu prilejul 
ceremoniei heb-sed (de întinerire a faraonului), căruia aceste 
ritualuri magice îi dădeau o uzată lungă și o nouă tinereţe. 
Desigur, stela slăvește acţiunile vitejești ale faraonului, făcând 
aluzie la luptele duse de el în Asia şi, mai ales, îi laudă faptele 
de arme și iscusinţa de arcaș și de vânător. Tema puterii fizice 
extraordinare a faraomdui este reluată în multe texte 


laudative la adresa faraonilor. 


Faraonul Thutmosis al Ill-lea a succedat la domnie 


tatălui său Thutmosis al II-lea, care moare în jurul anilor 
1505 î.e.n. Se pare - după cum reiese dintr-o inscripţie - că 
regele Thutmosis al III-lea ar fi fost înălţat la domnie de zeul 
Amon însuși, căci într-o zi de sărbătoare statuia acestui zeu 
purtată de preoţi s-a abătut din drumul pe care trebuia să-l 
parcurgă și s-a îndreptat spre locul unde se găsea viitorul 
Thutmosis al III-lea. Apoi statuia zeului s-ar fi oprit, arătând 
astfel în chip limpede că voiește să-l aleagă drept faraon pe 
Thutmosis al III-lea. Desigur, preoţii de la Theba stiail să 


mânuiască în chip iscusit aceste oracole, și astfel se explică 


alegerea lor în persoana unuia dintre fiii lui Thutmosis al 
II-lea, regele mort de curând. 

Dar viitorul faraon nu era decât un copil la acea epocă, 
și soția faraonului decedat Hatşepsut se declară regentă a 
Egiptului vreme de 22 ani (1505 - 1483 î.e.n.) ținând frânele 
ocârmuirii ţării ca stăpână deplină peste toată ţara. În timpul 
regenței reginei Hatșepsut probabil că viitorul faraon 
Thutmosis al III-lea a fost ţinut înif-un templu. După moartea 
reginei Hatșepsut, care nu purtase campanii războinice 
împotriva vecinilor Egiptului, aceștia se constituiseră într-o 
mare alianţă dominată de regele din Qades, care grupa 
numeroase popoare din Asia în jurul mitannienilor. Faraonul 
Thutmosis al Ill-lea a condus șaptesprezece campanii 
împotriva acestei coaliţii a po, prarelor din Asia, până a reușit 
să o înfrângă. Aceste războaie sunt relatate într-un chip destul 
de obiectiv pe pereţii coridorului care înconjoară Sfânta 
Sfintelor, adică încăperea ce conţinea statuia zeului din 
templul de la Karnak, la Theba. 

Textul stelei de la Hemonthis a lui Thutmosis al III-lea a 


fost publicat de K. Sethe în Urkunden der 18. Dynastie I-IV, 


Leipzig, 1905 - 1909 (vol. IV), p. 243 - 247. 

În anui al XXX-lea (al domniei regelui Thutmosis al 
III-lea), în a doua lună a celui de al doilea anotimp, în ziua a 
zecea. 

Expunere a faptelor vitejeşti şi pline de biruință pe 
care le-a săvârșit acest zeu bun în fiecare ispravă a sa, el, cel 
nespus de puternic, primul dintre oameni. Prin acestea 
Stăpânul zeilor, domnul de la Hermontis, a făcut să-i fie mari 
biruinţele, pentru ca vitejiile sale să fie povestite milioanelor 
de ani viitori, în afară de faptele demne de laudă pe care 
măria-sa le-a săvârșit în fiecare zi. Dacă le-am înfățișa o 
singură dată (măcar), dimpreună cu numele său, ele ar fi 
prea numeroase ca să fie așternute în scris. 

Când arunca săgeți împotriva unei ținte de aramă, toți 
parii se sfărâmau ca niște trestii. Atunci măria-sa făcu un par 
asemănător în domeniul zeului Amon, cu o ţintă de aramă 
lucrată cu multă osteneală, având o grosime de trei degete. 
Săgeţile sale erau acolo; ele au străbătut (ținta) şi au ieșit cu 
trei palme (dincolo de ţintă), astfel încât cei ce erau cu el 


s-au rugat să fie vârtoase cele două brațe ale sale întru 


putere şi întru biruinţă. 

Eu voi spune cu glas tare ceea ce a făcut el în fața 
întregii sale oştiri - şi aici nu este nici neadevăr, nici 
minciună. Niciun cuvânt rostit nu întrece măsura. 

Când își petrecea el timpul liber vânând în toate țările 
străine, era prea mare numărul fiarelor prinse pentru a 
putea fi aduse de oastea sa întreagă. 

El a ucis șapte, lei trăgând săgeți, cât ai clipi din ochi; a 
prins douăsprezece turme de tauri sălbatici într-un ceas; 
când a venit vremea să-și clătească gura cu parfum, a 
măcelărit o sută douăzeci de elefanţi în țara Ny, pe când se 
întorcea din țara Naharina 1, după ce străbătuse Râul cel 
Mare care curge înapoi2 și cucerise cetatea ce se afla pe cele 
două țărmuri ale sale, arzând-o până la temelie. 

A aşezat o stelă care să pomenească de biruința sa pe 
partea 

El a prins rinoceri, trăgând săgeți, în ţara situată la 
miazănoapte de Nubia, când s-a dus în ţinutul Miu, ca să 
cerceteze cine s-a răsculat în această țară. El a ridicat stela sa 


aici, aşa cum făcuse şi la hotarele țării Naharina. 


Maria sa nu s-a oprit să facă un popas, mergând în țara 
Siriei, spre a măcelări pe răsculații care erau acolo şi ca să 
aducă ajutor celor ce îi erau credincioşi. Vor aduce mărturie 
(pentru aceasta) toate țările la \rremea potrivită. 

Se ducea măria-sa şi de fiecare dată când învingea se 
întorcea plin de putere și cu biruinţă. El a făcut ca Egip 

1 Țară situată în regiunea cursului superior al fluviului 
Eufrat, identificată de obicei cu Mitanni. 

2 Eufratul curge de la nord spre sud, în sens invers 
apelor Nilului. 

tul să fie după gândul său, așa cum izbutise şi zeul Ra 
când era Rege. 

Când a plecat din cetatea Mcmfis spre a pustii mârsava 
țara Retenu în prima sa expediţie biruitoare, măria-sa și-a 
deschis drumul, lărgindu-şi toate căile pentru oștirea sa... 

Măria-sa a intrat pe această cale care se strâmtora 
mult, păşind în fruntea întregii sale oştiri. 

Toate țările (duşmane) erau adunate și aliate (în 
Retenu), căci s-au strâns repede alături (de ţara Retenu). KI 


a făcut să le cadă făpturile devenite slăbănoage în fugă spre 


cetățile lor dimpreună cu (toți câţi) erau principii lor, 
implorând (pe măria-sa) şi purtând darurile pe spinare. 

S-a întors măria-sa cu bucurie, întreagă această ţara 
fiindu-i supusă şi aducându-i tributul său. 

Palestina. 

DIN ANALELE LUI THUTMOSIS AL III-LEA 

După moartea reginei Halșepsut în 1504 î.e.n., derme 
faraon Thulmosis al III-lea, care pâine su se șteargă de pe 
unele monumente, numele reginei decedate și în midtf-cazuri 
înscrie numele său în locul ei. Dar mitannieni; profitaseră de 
inacțiunea fostei regine și creaseră o mare coaliţie, care 
reprezenta o puternică Jorţă militară. De tapi tiprimu faraoni 
ai dinastiei, a XVIII-a biruiseră repede pe regii și prinții 
asiatici, fiindcă se luptaseră cu dușmani separați, care nu se 
aliaseră între ei. Pericolul ce-l constituia oeniru asiatici forța 
militară a Egiptului i-a făcut să se coalizeze între ei, având în 
fruntea lor pe regele din Qadeș. Dar în Egipt domnea faraonul 
Thutmosis al III-lea, care întreprinde împotriva asiaticilor 17 
campanii de război, unele mai mari, altele simple expediţii 


punitive. 


Obiectivul faraonului era Eufratul de Nord, unde se afla 
regalul Mitanni. Aresta nu intră în luptă împotriva 

Egiptului decât în a 8-a campanie, dar a fost sufletul 
întregii coaliţii. În linii mari, campaniile lui Thutmo & îs e* 

III-lea nu sunt decât o luptă înverșunată împotriva rege 
lui din Mitanni. 

— A poruncit măria-sa să se facă să dăinuie biruințele 
pe care i le-a dăruit tatăl său Amon, printr-o pisanie în 
templul clădit de măria-sa, pentru ca să rămână veşnică 
orice expediţie și prada luată de măria-sa în timpul ei, 
precum şi tributurile tuturor ţărilor străine, pe care el le-a 
hărăzit tatălui său Amon. 

Anul al douăzeci și treilea, în luna întâi a celui de al 
treilea anotimp, în ziua a şaisprezecea, în cetatea Ihem. 
Măria-sa a hotărât să ţină un sfat cu oştirea sa, spunând: 
„Nemernicul de vrăjmașş din Qadeș 1 a venit și a intrat în 
Mcgiddo. El se găseşte acum acolo; el a adunat căpeteniile 
din toate țările care erau supuse Egiptului cu caii lor, cu 
ostașii lor şi cu oamenii lor. El îşi zice: «Mă voi opri să dau 


lupta aici, la Megiddo, împotriva măriei-sale!» Spuneţi ce 


năzuieşte inima voastră?” Răspuns-au ei, întorcându-se 
către măria-sa: 

„Cum se poate merge pe această cale care e atât de 
strâmtă? Am auzit zicându-se: Vrăjmașşii sunt acolo, 
aşteptând la ieşire, şi ei sunt numeroși şi puternici. Va trebui 
să treacă un cal în spatele altui cal, și oamenii tot astfel? Oare 
avangarda noastră nu se va afla în luptă, în vreme ce 
ariergarda noastră va fi la Aruna, fără să poată interveni? 
Acolo sunt două drumuri: unul dintre ele este ușor pentru 
stăpânul nostru, şi el iese la Tanaka2; celălalt este drumul de 
la miazănoapte de Gefty, şi vom ieși la cetatea Megiddo. 
Poate stăpânul nostru să aleagă după voia sa între aceste 
(două drumuri). Dar să nu ne facă să mergem pe acest drum 
greu de străbătut!” 

Apoi sosiră ştiri despre mârşavul înfrânt (de la Qadeș) 
şi se ţinu încă odată un sfat (cu oştirea) privitor la planul 
despre care s-a vorbit la început. Astfel a grăit măria-sa în 
cortul (în care se ținea sfatul): 

1 Principele care a organizat prima coaliție îndreptată 


împotriva lui Thutmosis, înapoia lui aflându-se regele din 


Mitanni. 1 La sud de Megiddo. 

tos 

„Aşa cum este adevărat că eu trăiesc, aşa cum e 
adevărat că zeul Ra mă îndrăgeşte, aşa cum este adevărat că 
mă iubește tatăl meu zeul Amon, aşa cum este adevărat că 
nările mele sunt răcorite de (suflul) vieţii şi al duratei, 
măria-mea va alege drumul prin Aruna. Meargă cine doreşte 
pe acele drumuri despre care voi mi-aţi vorbiti, şi cine 
doreşte să vină în urma măriei-mele. (Căci) iată ce vor spune 
duşmanii, ei care stârnesc disprețul zeului Ra: «Poate că 
măria-sa a trecut pe un alt drum pentru că i-a fost frică de 
noi». 

Acele (căpetenii ale oștirii) răspunseră măriei-sale: 

„Fie ca tată] tău Amon, Stăpân al Tronurilor celor Două 
Ţări, care îşi are sălașul la Karnak, să împlinească dorinţa ta! 
lată, noi te urmăm, măria-ta „oriunde vrei să ne duci, pentru 
că un slujitor îşi urmează totdeauna stăpânul!” 

Măria-sa a proclamat atunci înaintea întregii sale 
oştiri: 


„Stăpânul vostru vă va călăuzi marşul prin drumul 


acela care e așa de strâmt”. 

Și măria-sa făcu un jurământ, spunând: 

„Nu voi îngădui să-mi iasă biruitoare oștirea înaintea 
măriei-mele 2 în locul acela” (strâmt). Și măria-sa şi-a pus în 
gând să meargă el însuşi în fruntea armiei sale. Fiecare a 
învățat ordinea de marş, un cal în spatele altui ca], în vreme 
ce măria-sa era în fruntea oștirii. 

(Dintr-un pasaj plin de lacune rezultă că armata a ajuns 
la Aruna.) 

Acum ariergarda oștirii celei biruitoare se afla aproape 
de cetatea Aruna, în vreme ce avangarda ieşise din va le-a Ei 
au închis această vale. (Căpeteniile oștirii) 

grăiră către măria-sa: 

1 Faraonul alege un drum strâmt, unde poate fi atacat 
prin surprindere şi biruit de oştirea vrăjmaşe. 

2 Adică faraonul spune că va face astfel ca lupta să nu 
se dea în acel loc strâmt, defavorabil egiptenilor. 

„Lata, măria-sa a ieşit cu oștirea sa biruitoare şi a 
umplut adâncitura văii; dă-ne ascultare, stăpâne biruitor, de 


data asta, și fie ca stăpânul nostru să apere ariergarda 


armatei sale şi pe oamenii să-i Ne ajunge din urmă 
ariergarda oştirii noastre; ea va lupta împotriva acestor 
barbari, și atunci nu va trebui să ne preocupăm de 
ariergarda oştirii noastre”. 

Mâria-sa s-a oprit şi a aşteptat acolo, ocrotind 
ariergarda oștirii sale biruitoare. Şi iată, când avangarda 
ajunse la capătul acestui drum, umbra searelui era întoarsă 
(începuse după-amiaza) şi când măria-sa sosi la miazăzi de 
Megiddo, pe ţărmul râului Qina, trecuse a șaptea oră a zilei 
(era ora unu după prânz). 

Atunci se instala tabăra măriei-sale şi se dădu poruncă 
întregii oştiri, spunându-se: „Înarmaţi-vă şi pregătiți armele 
voastre pentru că vom înainta spre a lupta cu mâr-șavul 
duşman!” 

Între timp, regele rămăsese în cortul regal, și lucrurile 
căpeteniilor fură aşezate, odată cu proviziile intendenților. 
Paza oştirii mergea pretutindeni, vestind: „Fie-vă inima 
vitează, fiți viteji! Vegheaţi şi ocrotiţi viaţa regelui afle: În 
cortul său!" 


Veniră să dea de știre măriei-sale: „Avem o poziţie 


bună deopotrivă cu pedestrimea de miazănoapte şi de 
miazăzi a Egiptului”. 

În anul al douăzeci şi treilea, în luna (întâi) a 
anotimpului al treilea, în ziua douăzeci și una, când se 
sărbătorea luna nouă, (care coincidea cu) ziua încoronării 
regelui, dis-de-dimineaţă s-a dat poruncă oștirii întregi să 
înainteze (-...). 

Măria-sa s-a ivit într-un car de luptă din electrum, 
înzestrat cu armele sale de luptă, ca zeul Horus, cel ce 
loveşte, stăpânul puterii, ca zeul Mon tu din Theba. În vreme 
ce tatăl său Amon îi întărea braţul. 

Aripa de miazăzi a acestei oștiri a măriei-sale era pe o 
colină, la miazăzi de râul Qina, aripa de miazănoapte se afla 
la miazăzi de Megiddo, în vreme ce măria-sa era în mijlocul 
lor, având pe zeul Amon ca apărător al trupului său... 

Şi atunci măria-sa a fost mai tare ca ei (şi i-a biruit), 
fiind în fruntea oștirii sale; când au văzut că măria-sa i-a 
încolţit, vrăjmaşii au fugit înspăimântați la Megiddo plini de 
teamă, părăsind caii şi carele lor de luptă din aur și argint. 


Acum, dacă oştirea măriei-sale nu şi-ar fi pus în gând să ia 


lucrurile şi prăzile duşmanului, ar fi asediat şi luat cetatea 
Megiddo, în acea vreme când nemernicul inamic de la Qades 
și duşmanul cel netrebnic din aceasta cetate se zoreau să 
ajungă între (zidurile) fortăreței. Frica de (puterea) 
măriei-sale intrase în inimile lor, braţele le erau fără putere, 
iar şarpele uraeus al măriei-sale era biruitor asupra lor. 

STELA DIN MEMFIS A LUI AMENOFIS AL II-LEA 

Ameno/is al II-lea se urcă pe tron în anul 1450 î.e.n. și 
schimbarea survenită prin încoronarea sa a făcut se nască o 
mare speranţă în sufletul regilor și a prinților asiatici, într-o 
primă campanie a tânărului faraon împotriva lor, aceștia sunt 
repede biruiţi. Dar în al șaptelea an al domniei lui, Ameno/is 
al II-lea organizează o mare expediţie împotriva asiaticilor 
coalizaţi. Stela de la Memfis, care a fost găsită într-o stare 
bună de conservare, relatează această campanie din al 
șaptelea an al domniei faraonului și încă o campanie din al 
nouălea an al domniei lui. 

În al şaptelea an al domniei lui Ame no f fs, răscoala 
împotriva Egiptului a început în Siria, dar al doilea act al 


răscoalei s-a jucat dincolo de fluviul Oronte. (în Femeia de 


mat târziu). Armata egipteană, care trecuse fluviul prin vad, a 
respins o șarjă puternică a cavaleriei de care de luptă ale 
asiaticilor, silindu-i să se retragă. Amenofis s-a dits atunci în 
cetatea Niy, unde a joși aclamat de toată populaţia. Dar ajuns 
în această cetate, faraonul află că trupele egiptene sunt 
atacate în orașul Ugarit (Ras-Shamra). Ducându-se acolo, 
faraonul restabilește ordinea. 

Stela de la Memfis povestește apoi faptele vitejești ale 
faraonului împotriva altor prinți și regi asiatici din Siria și 
Palestina. 

În al 7-lea an (al domniei faraonului Amenofis al II-lea), 
în prima lună a anotimpului de vară, în ziua a 25-a, sub 
domnia măriei-sale Horus, „taur puternic cu coarnele 
ascuţite”, Cele două Doamne: „bogat în putere şi încununat la 
Theba”, Horus de aur, „care a supus prin forța sa toate țările”, 
rege al Egiptului de Sus și de Jos, „Stăpia al celor Două Ţări, 
Aakheperura, Fiu al lui Ra! Amenoais, divinul suveran din 
lleliopolis, fie ca el să trăiască pururi! 

Zeul cel bun aidoma lui Ra. 


Fiul lui Amon 


Ce stă pe tronul celui care l-a zămislit! 

Buzduganul său lovit-a Naharina. 

Arcul său nimicit-a țara Aşi 2; 

E4 cucereşte prin puterea şi tăria-i 

Ca zeul Montu înzestrat cu arme; 

Inima (zeului) se-mbună 

Când vede c-a decapitat pe răsculați! 

S-a îndreptat măria-sa împotriva (ţării) Retenu, în 
prima sa expediţie biruitoare, spre a întinde hotarele sale și 
spre a nimici pe cine nu era credincios lui. Fața sa era 
cumplită, asemenea celei a zeiței Basted sau celei a zeului 
Seth în ceasul său de mânie. Măria-sa a ajuns la 
să-maș-Edom. El a devastat (această cetate) în puţin timp, ca 
un leu amenințător când umblă prin pustiu. Măria-sa stătea 
pe carul său: este puternic zeul Amon, călăuză 

1 Acestea sunt cele cinci nume ale faraonului din Egipi 
(cf. Constantin Daniel, Civilizata Egiptului antic, Editura sport 
și urism, Bucureşti. 1976, capitolul: „Faraonul”). 


1 Numele egiptean al insulei Cipru. 


În bună, frumos prin discul (de pe carul său de luptă) - 
aşa se cheamă el. Lista prăzii luată de măria-sa în acea zi: 
asiatici nomazi vii: 35; tauri: 22. 

Măria-sa străbătu râul Oronte în carul său de luptă 
alergând repede ca zeul Resef. Se întoarse înapoi spre q privi 
la ariergarda sa şi zări nişte asiatici care veniseră pț> furiș, 
înzestrați cu armele lor de luptă, spre a ataca oștirea regelui. 
Atunci el merse în urmărirea lor, asemănător șoimului divin 
prin bătaia „aripilor. Asiaticii aceia pieriră și tristă fu soarta 
lor, întrucât, unul după altul, fiecare se prăvăli peste 
tovarăşul său, dimpreună cu căpetenia lor. Nimeni nu era cu 
măria-sa, în afară de puternicul său braț. Maria sa îi nimici 
cu săgeți (trase de el). Când s-a întors de acolo, inima îi era 
veselă ca a zeului Mon tu cel puternic şi era în sărbătoare 
(inima sa). Lista prăzii adunată de măria-sa în această zi: 

Principi: 2; mariani -, dimpreună cu carele lor de luptă 
şi caii lor şi toate armele lor de război: 6. 

Măria-sa, mergând către miazăzi, a ajuns la cetatea Ny. 
Principele ei, cu tot poporul său, bărbaţi și femei, aveau 


sentimente prieteneşti față de măria-sa și fața lor era plină 


de uimire (văzându-3). 

Măria-sa ajunse la Ikati3. Respinse pe toţi cei care i se 
împotriveau şi-i măcelări, nimicindu-i ca pe nişte oameni 
care nu mai există. De aici s-a întors cu bucurie, pentru că 
întreaga ţară era supusă lui. 

S-a făcut un popas în tabăra măriei-sale în vecinătatea 
(orașului) Gelkh4, la răsărit de Şeserem. S-au pustiit atunci 
satele din ținutul Mangiatu. 

Măria-sa a ajuns la cetatea Heciariaa. Principele său 
veni cu gânduri prieteneşti la măria-sa, dimpreună cu fiii 

1 Zeu asiatic introdus în Egipt în timpul domniei lui. 
Viwwfis al II-lea. 

— Nume dat nobililor semiţi care luptau în care de 
război. 

3 Ugarit (Ras Shamra), menţionat pentru prima oară àt 
vechii egipteni... 

4 Azi Gebel-el-Akra... 

şi cu toţi ai lui. Încheie pace cu măria-sa cetatea U. 
Măria-sa ajunse la Qadeş. Principele său veni cu gânduri 


prietenești la măria-sa. Au fost puşi să repete jurământul de 


credinţă toți fiii săi de asemenea. Măria-sa a tras (cu arcul) 
în două ţinte de aramă frumos lucrate, în faţa lor, la miazăzi 
de această cetate. S-a tras la ţinta (cu arcul) sus pe Rabiu, în 
pădure, și s-au prins în cursă gazele, cai, iepuri și asini 
sălbatici nenumărați (Apoi) măria-sa se duse (în carul de 
luptă tras de cai) la Kasabul singur, fără tovarăși. 

De acolo se întoarse peste puţin timp şi aduse cu sines 
zece mariani prinşi de laturile carului său de luptă, douăzeci 
de mâini (atârnate) de hăţurile cailor săi de luptă; șaizeci de 
tauri luaţi ca tribut pășeau înaintea sa. Această cetate s-a 
aliat cu măria-sa. Atunci măria-sa (după aceea) s-a dus 
înspre miazăzi, către Valea Şaruna: i, şi a găsit un trimis al 
principelui din Naharina cu o scrisoare pecetluită la gâtul 
său. L-a adus pe acesta ca prizonier de război pe latura 
carului său de luptă. Măria-sa s-a întors din tabără în Egipt 
purtat de carul său de luptă, nobilul prizonier stând în car, 
singur cu regele. 

Măria-sa a ajuns la Mem fis şi inima îi era voioasă ca a 
unui taur puternic. Lista prăzii sale: 550 nobili; 240 soţii ale 


lor; 640 de oameni; 232 fii de principi; 323 fiice de principi; 


favorite ale principelui tuturor ţărilor străine: 270 femei de 
neam, dimpreună cu podoabele lor de argint și de aur, în 
total 2214; 820 cai, 730 care de luptă, cu toate armele lor de 
război. 

Soţia divină (a faraonului), nevasta lui, fiica de rege 
(Tiaa), s-a minunat de biruința măriei-sale. 

În anul al 9-lea (al domniei faraonului Amenofis al 
II-lea), în luna a treia din anotimpul inundaţiei, în ziua a 25-a, 
măria-sa s-a dus în țara Retenu, în a doua sa ex 

1 În Samaria septentrională. 

2 Localitate situată la 30 km de Sidon. 

— Intre laffa (Joppe) şi Cezarea. 

pediţie biruitoare împotriva cetăţii Ipeq. Ea (însă) a 
întâmpinat cu prietenie pe măria-sa din pricina măreței 
biruinţe a faraonului. Măria-sa a intrat pe carul său de luptă, 
cu armele sale de război, în cetatea Jhema. 

Măria-sa a pustiit satele din Mapasin dimpreună cu 
satele din Hatieian, două cetăţi la apus de Sauka 2. Principele 
(faraonul) era mâniat ca șoimul divin, în vreme ce armăsarii 


lui alergau, zburând ca o stea pe cer. 


Măria-sa a intrat, ducând căpeteniile, copiii și femeile 
lor ca pradă de război, de asemenea bunurile şi toate 
bogăţiile lor fără de sfârşit, şi caii şi vitele, și toate turmele 
lor au fost minate înaintea (faraonului). 

S-a odihnit măria-sa. Atunci a venit maiestatea sa zeul 
Amon, stăpân al tronurilor celor Două Țări, dinaintea 
măriei-sale, în vis spre a da putere fiului sau Aakhepenira. 
Tatăl său Amon ocrotea mădularele sale, spre a păzi pe rege. 

Măria-sa a ieşit dis-de-dimineață împotriva cetăţii 
itu-rin şi a cetății Migdol-Inet. S-a făcut măria-sa puternic, 
asemenea zeiței Sekhmet, asemenea zeului Mon; u din Theba. 
l-a luat pe principii lor, în număr de 34; nobili: 57; asiatici în 
viață: 31; mâini: 372; 54 cai; 54 care de luptă cu toate 
armele Iqr de război, toți oamenii în stare să lupte din 
Retenu, fiii lor, soțiile şi toate bunurile lor. 

După ce măria-sa a cercetat prada nemăsurat de mare, 
i-a făcut (pe toţi) prizonieri de război. I-a împărțit în cete și 
i-a însemnat cu foc. Măria-sa i-a vegheat p-înă ia sfârșitul 
zilei, şi securea sa de război era în mina sa dreaptă și el era 


singur, şi nu avea niciun însoțitor. Oştirea era departe de el, 


pe drum, și auzea strigătul faraonului. 

Măria-sa a ieşit a doua zi în carul său de luptă, 
dis-de-dimineaţă, înfrumusețat cu podoabele zeului Montu. 
În ziua încoronării  măriei-sale, s-a prădat cetatea 
Iniu-Kherty. Lista prăzii măriei-sale numai în ziua aceea: 

1 în Palestina de nord. 

* în Samaria. - ”. 

1H 

17 nobili vii din Siria; 6 fii de principi; 68 de asiatici vii; 
120 de mâini; 7 cai; 7 care de luptă de aur şi de argint, cu 
armele lor de război; 443 tauri, 370 vaci; alte vite fără de 
număr. 

Oştirea întreagă a dus cu ea prada foarte mare şi 
nenumărată. Măria-sa a ajuns la Huakti. Au fost prinși 
principele din Qebaasuiâiin pe nume Qaqa, soţia sa, şi fiii, și 
toți robii săi de asemenea. Un alt principe a fost numit în 
locul său. 

Măria-sa a ajuns la cetatea Memfis şi inima sa era 
sătulă de toate ţările străine și toate țările erau sub tălpile 


gale. Lista prăzii pe care a adus-o măria-sa: 


127 căpetenii din Retenu: 179 fraţi de principi; 3600 
de nobili; 15200 beduini; 36300 sirieni; 15070 oameni din 
Nega, sul vii - în total: 89.600 oameni, și toate bunurile lor 
nenumărate; 60 de care de luptă de argint şi de aur, 1032 
care de lemn zugrăvite, cu toate armele lor de război, în 
număr de 13.050 - cu ajutorul puterii zeului Amon, tată 
preacinstit care îl iubește pe faraon, care este ocrotitor al lui 
și care îi dăruiește virtutea sa. 

Când principele din Naharina, principele din Kheta2 și 
principele din Sangar auziră de marea biruinţă a faraonului, 
făcură în chip asemănător daruri de tot felul, din toate ţările 
străine. Ei au hotărât ca şi părinţii părinţilor lor să încheie 
pace cu măria-sa, întrucât li s-a lăsat suflul vieţii: 

„Vom veni cu tributurile noastre la palatul tău, o fiu al 
lui Ra, Amenofis, principe divin din Heliopolis, principe al 
principilor, leu care te mânii în toate ţările străine și în 
această țară, de-a pururi!” 

1 Popor care locuia între Karkemij și Qadeş. 1 Țara 
hittiţiilor. 


STELA DE PE SFINXUL LUI THUTMOSIS, AL W-LEA 


Tema alegerii jaraonului de către o zeitate avea desigur 
scopul de a întări domnia viitorului rege, dându-i lemelii 
divine şi silind astfel pe toți supușii săi să-i asculte orbeşte 
poruncile. Totuși, cel care îşi descopi ră v-oinţu să oamenilor, 
alegând drept rege pe Thutmosis al lv-leu, nu este Amon, 
adorat mai ales la Theba, ci Harakte, zeu din Memfts, o altă 
numire dată lui Horus, însemnând, liorus al orizontului. 
Horus cu chip de erete, zeu al cerului, avea drept ochi soarele 
și luna și era unit adesea cu fu, Jimd adorat îndeosebi la 
Heliopolis. Alegerea „zeului” nu \ se făcea în prezenţa tuturor, 
cum proceda la Theba zeul Amon într-o epocă ulterioară, ci în 
vis, în timp ce viitorul faraon dormea. Dar în această stelă, 
prezenţa zeului | Harakte, opus oarecum zeului Amon din 
Tfieba şi deci puterii clerului din capitala Egiptului de Sus, 
are sensvi unei împotriviri a viitorului faraon fața de 
atotputernicia bogatului cler al lui A? 7 ion din Theba. 

Viitorul faraon Thutmosis al Iv-lea a fost fiul! «Amenofis 
al II-Zea, domnenergic, războinic și crud, ţi devenit rege la 20 
de ani, fund deci foarte tânăr, stelei lui pare sa; indice că 


Thutmosis al IV-lea nu 


| 

menii prin nașterea sa să domnească, căci nu era fiul cel 
mai f/tare al lui Amenofis al IV-lea. Stela se află îtiire 
picioarele sfinxului de la Gizeh și reprezintă o operă de 
restaurare a sfinxului care, desigur, se datorează acestui 
faraon, mort în jurul anului 1408 I.e. n „în turstă de 30 de ani 

Textul stelei a. fost publicat de K. Sethe, în Urkunden 
der 18. Dynastie, Leipzig, 1905 - 1909, vol. IV, o 1540. 

Thutmosis era încă un tinerel, aidoma micului Horus, 
în mlaștinile din Khemi 1, frumuseţea sa era deopotrivă cu 
aceea a lui Horus, răzbunător al tatălui său și în el se 
întrevedea zeul însuşi. Ostaşii nu  conteneau să-i 
îndrăgească... 

Îi făcea mare plăcere să cutreiere podişul pustiu, la 
capătul său de miazănoapte, să tragă săgeți împotriva unei 
ținte de aramă, să vâneze leul şi gazela, să-și mâne carul de 
război cu caii săi mai iuți ca vântul, cu unul sau cu altul din 
curtenii care îl însoțeau, fără știrea nimănui. 

Sosise ceasul ca el să facă un popas, pentru că se găsea 


pe podișul lui Harmakhi 2, aproape de Sokari din Ro-setau, 


de Renenet, în partea de miazănoapte a lui Gia-mut, (unde se 
afla templul) zeiței Mut: i, stăpâna zidului de miazăzi, cel al 
zeiței Sekhmet care stăpâneşte la Khas. 

1 Şi Horus, fiul lui Osiris și al lui Isis, a trăit ascuns în 
mlaștinile Deltei Nilului, necunoscut de toţi, până când a fost 
în stare să răzbune pe tatăl său Osiris, ucis de Seth. Khemi 
este numele antic al Egiptului. 

8 Numele sfinxului. Celelalte localități pomenite sunt 
situate alături de Gizeh, unde se înalță cele trei mari 
piramide. 

8 Soţia lui Amon în triada de la Theba. La origine era 
reprezentată ca un vultur, căpătând apoi chip uman. 
Considerată „ochi? soarelui”, a fost asimilată altor zeițe 
într-o epocă mai târzie. 

m cel al zeului Seth din Hekau, locul sfânt al Primului 
Cot (al Nilului), învecinat cu stăpânii din Babilonia, drumul 
divin al zeilor către cetatea morților de la apus <io 
Heliopolis. 

În acest loc se înălța măreaţa statuie a zeului Khepr; 2 


cel preaputernic şi plin de slavă, peste care cade umbra Şi; 


Ra. Locuitorii din Memfis şi din toate cetățile vecine vi; i la el, 
cu braţele înălțate, închinându-se feței lui, încărcai; cu multe 
prinoase aduse Ka-ului său. 

Într-una din acele zile, principele Thutmosis a sosit aici 
pe la ceasul nămiezii. S-a odihnit la umbra acestui mare zeu 
şi a căzut într-un somn bântuit de vise în clipa în care 
soarele era la zenit. 

Se părea că acest mare zeu a grăit cu gura sa, precum 
un părinte vorbeşte cu propriu] său fiu, și a spus: 

„Priveşte, îndreaptă-ţi ochii spre mine, o, fiul meu 
Thutmosis! Eu sunt tatăl tău, Harmakhi-Khepri-Atum. Eu îţi 
hărăzesc domnia mea ca rege pe pământ, în fruntea 
muritorilor, cu fală purta-vei coroana albă şi coroana roşie 
pe tronul lui Gheb3, zeul-principe din tată în fiu. Ție ați va 
aparține ţara în toată lungimea și lățimea ei şi tot ce, 
luminează ochiul stăpânului mai presus de toate4. Tu vei 
primi merindele şi hrana din cele Două Ţări. Şi un mare 
tribut din toate țările străine, și parte avea-vei de o viață 
lungă (ce va număra mulţi ani). Spre tine (se îndreaptă) 


privirea mea, inima mea, tu ești al meu! 


Uită-te în ce stare sunt și cum trupul meu este suferind, 
eu, care sunt stăpânul podișului de la Gizeh! 

1 Ca stăpân al pustiului, al furtunii și al țărilor străine, 
zeul 

Seth era detestat. Ucigaș al lui Osiris, el dușmănea pe 
Isis şi pe fiul ei, Horus, cu care s-a luptat. 

2 Alt nume al sfinxului, asimilat lui Ea și lui Atunci... 

3 Zeu al pământului în Enneada de la Heâiopolis, soțul 
zeiței 

Nut (Cerul). Și tatăl lui Osiris, a fraţilor şi surorilor sale. 

4 Soarele. 

Nisipul pustiului înaintează spre mine, mă înghite 
pustiul în care mă aflu, trebuie să te grăbești să împlinești 
ceea ce râvnește inima mea, pentru că eu ştiu că tu ești fiul 
meu, ocrotitorul meu. Apropie-te, iată, eu sunt cu tine, eu 
sunt călăuza ta!” 

De-abia sfârşise aceste cuvinte, că principele se 
deșteptă, după ce ascultase (cuvântarea), recunoscând că 


erau vorbele zeului şi zăvori totul în inima lui. 


— A aşteptat deci să devină faraon spre a împlini 
dorinţa zeului Harmakhi. Așadar, pustiul acoperise deja zona 
unde să aflau piramidele şi Sfinxul de la Gizeh. 

U - Faraonul Khqops și vrăjitorii 


POEMUL BĂTĂLIEI DE LA QADEŞ 


Bătălia de la Qadeș a avut loc între faraonul Ramsex al 
II-lea și hittiţi, în jurul cetăţii așezate pe nul Orontt. Victoria 
aceasta a fost slăvită pe pereţii templului de 1.: Luxor, prin 
inscripții pe zidurile teitiplelor din Karna; și din Abidos, dar 
parvenit (cf. C. Kuentz, La bataille de Qadesh, 3 vol., Le Caire, 
1928 - 1934). 

Ramses al II-lea era fiul faraonului Sethi J, care purtase 
şi el războaie împotriva hittiților, dar fusese constrâns să lase 
în stăpânirea acestora întreaga Sirie, încheind probabil un 
tratat de pace cu regele hittiit Muwattali. La suirea sa pe tron, 
Ramses al 71-lea în 1298 era un tâni-energic și plin de 
ambiţie, dornic să recucerească mare, i; nperiu pe care și-l 


croiseră faraonii în Asia şi între t'nr îl pierduseră. Dar regele 


hitit Muwattali, convins că birui ușor un faraon tânăr și fără 
nicio experiență mi, tară, a înjghebat o mare coaliție a 
tuturor popoarelor d-jurul țării sale, cuprinzând? n-ai mult 
de douăzeci seminții. 

Principatele din Asia Mică și din Siria de Nord făgăduit 
că vor lua parte la lupta cu faraonul care p* 

I ni se împotriva coaliţiei comandate de regele hittiţilor 
în fruntea a patru armate: cea a lui Amon, pe care o comanda 
el însuși, cea a lui Ra, a lui Ptah și a lui Seth. Acestor trupe li se 
adăugau mercenarii sardani și amoriţi. Faraonul înainta în 
Canaan mergând de-a lungul coastei și ajunse în Fenicia de 
mai târziu, în valea râului Oronte. În acel moment, armatele 
egiptene prinseră două iscoade trimise de hitliţi spre a 
cunoaște situaţia exactă a armatelor egiptene sau mai 
degrabă pentru a induce în eroare pe egipteni. Aceste iscoade 
vestiră pe faraon că de frica egiptenilor, regele hitit își 
retrăsese oștirile până aproape de Alep. Faraonul hotări să-și 
urmărească potrivnicii spre nord. EL trecu prin vad nul 
Oronte cu armata hii Amon. Corpul de armată al lui Ra U 


urma îndeaproape, dar celelalte două corpuri de armată, cea 


a lui Ptah și a lui Seth, se aflau încă departe, alcătuind 
ariergarda. 

Fără îndoială aceasta a fost o eroare tactică, aceea de 
a-și fi risipit astfel forţele, dar faraonul nu s-a gândit că 
informaţiile iscoadelor ar putea // false. Fără nicio umbră de 
bănuială, faraonul, cu cele două corpuri de armata fa lui 
Amon şi a lui Ra), s-a îndreptat spre cetatea Qadeș, 
așezându-și tabăra la nord-vest de acest oraș. În timpul acesta, 
armat-o coalizată a regelui hitit s-a întors și s-a stabilit în 
spatele cetăţii Qadeș, de partea cealaltă a râului Oronte. Aici, 
aliaţii au așteptat trecerea corpului de armată a lui Ra. Când 
acesta a ajuns în dreptul lor, oștirea vrăjmașe a trecut râul și 
s-a repezit să atace pe egipteni, care, surprinși de acest asalt, 
au luat-o la fugă, încercând să ajungă în tabăra egipteană 
așezată puţin mai la nord de locul unde se afla Ramses al 
II-lea. La sosirea fugarilor egipteni, el se înarma degrabă și pe 
carul său de luptă porni împotriva inamicilor. 

Desigur, nu regele egiptean singur a reușit să pună Pe 
fugă două mii cinci sute de care de luptă inamice, dar se poate 


bănui că, graţie vitejiei și a ascendentului sân trupelor 


egiptene, a chemat corpul de armată al 
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! uf Amon și pe cel al lui Ra, care au înlăturat situația 
critică, biruind pe hilliți și pe aliații lor. Totuși, faraonul nu g. 
reușit să pună stăpânire pe Qadeș, nici să înainteze spre 
Eufrat, potrivit scopului său inițial. 

Începutul biruinței Regelui Egiptului de Sus şi de Jos 
Usermaatra, Setepenera, fiul lui Ra, fie ca el să trăiască 
veşnic, biruința obținută de el în țara Kheta1, și în țara 
Naharina2, în țara Arzana3, în Pidasa, în Derden4, în țara 
Mesa A, în țara Quarkes, în Lucae, la Karkemis7 şi in Quedi8, 
în țara Qadeş9, în țara Ugarit10 și în țara Mescent. 

lată, măria-sa era un domn tânăr şi viteaz, fără seamăn 
şi nepreţuit, cu inima tare şi dintr-o bucată, la fel ca 
războinicul zeu Montu în ceasul când se-avântă în bătălie, 
frumos la chip ca divinul Aton u, mare biruitor în toate ţările 
străine, de nerecunoscut când începe să se lupte, zid 
temeinic ce apără pe ostaş, scutul acestuia în ziua încleşterii, 
el, care merge înainte şi pătrunde în mulţimea (dușmanilor), 


arcaş care nu-şi are seamăn, nespus de puternic când are în 


față mii şi mii (de vrăjmași) adunați. 

Inima sa este plină de îndrăzneală, sufletul neînfricat 
în ceasul când trebuie să izbucnească deodată, aidoma fo' 

1 Ţara hittiților. 

— Regatul Mitanni, la est de Eufrat.: 

s Cilicia din Asia Mică. 

4 Dardania, menţionată și de Homer (Troia). 

s Misia, regiune din Asia Mică. 

— Licia, altă regiune din Asia Mică. 

7 Cetate situată pe fluviul Eufrat 

8 Regiune din nordul Siriei. 

— Cetate aşezată pe râul Oronte. 

lg Cetate situată pe coasta Mării Mediterane, în locul 
unde se află acum Ras-Shamra. u Zeul discului solar. 

eului; vânjos ca un taur, înspăimântător în câmpul de 
luptă pe care nu-l cunoaște deloc. 

Când pământurile (Egiptului de Sus şi de Jos) sân-l 
gtrâns unite laolaltă, o mie de oameni nu pot să i se 


împotrivească lui, sutele de mii (de vrăjmași) își pierd 


cumpătul văzându-l pe el, stăpân mare și înfricoșător când 
răcneşte în mijlocul întregului pământ. De-o neîntrecută 
faimă, el măcelărește străinii, ca un leu sălbatic în valea 
vieţuitoarelor pădurii. El pleacă însoţit de prețuire și se 
întoarce precedat de triumf, fără să-ntreacă măsura în 
planurile sale (de luptă) îndelung chibzuite și dă porunci 
bune, aflând totdeauna răspunsul cel mai nimerit. El îşi 
izbăveşte oştirea şi aduce înapoi pe cei ce-l urmează, el își 
scapă oștirea, inima sa fiind ca un munte de fier. El, regele 
(Ramses)! 

lată, măria-sa şi-a pregătit oştirea, puzderia (de care 
de luptă), sardanii-prizonieri de război aduşi prin preţioasa 
lui biruință - înzestrați cu toate armurile de război și 
alcătuind şirurile lor de luptă. 

Mâria-sa s-a îndreptat spre miazănoapte, însoţit de 
oastea pedestră şi de puzderia carelor de luptă. El a pornit 
pe drumul acela frumos, mărșăluind în al cincilea an al 
domniei sale, în a doua lună a anotimpului verii, în ziua a 


nouă. 


Măria-sa a trecut pe dinaintea fortăreței Ciaru 1, fiind 


puternic aşa cum este zeul Montu, când se dezlănţuie. 

Toate ţările străine tremurau la vederea lui şi 
căpeteniile lor cele mari veneau să-şi aducă tributurile, toți 
răsculații soseau la el smeriţi, de frica puterii măriei-sale. 

Oştirea sa mărșăluia prin locuri strâmte ca şi cum ar 
umbla pe drumurile Egiptului. 

Acum, după ce au trecut multe zile, iată că măria-sa a 
ajuns în Rameses-meramon, cetatea care se află în Valea 
Cedrului 2. A tot mers măria-sa către miazănoapte, ajun 

1 Fortăreață din marginea răsăriteană a Deltei Nilului. 
Libanul. 

gând la dealul de la Qades. (Dar) măria-sa a înaintat la 
fel ca şi tatăl său, zeul Montu, stăpânul Thebei, și a străbătut 
râul Oronte cu prima sa armată (numită) a lui Amon - fie ca 
el să hărăzească biruinţa regelui Ramses. A sosit mâria-sa la 
cetatea (Qades). Şi iată, mârşavul principe, înfrântul din 
Khet-a, adunase în jurul său toate țările străine, de la 
marginile mării până în ţara Kheta, și ele veniseră de la 
prima până la ultima, (adică) Naharina cu Arzana. Derden, 


Qeşeqeş, Mesa, Pidasa, Aruna, Qarkes, Lucu. Qaginaden, 


Karkemiș, Ugarit, Qedi, toată ţara Nugas, Muşienet (şi) Qades. 
Nu lăsase deoparte nicio ţară străina şi (nici) ceea ce 
adusese din fiecare țară îndepărtată: principii îl însoțeau, 
fiecare cu armia şi cu carele sale de luptă foarte numeroase, 
fără ca să fie cu putinţă să le întreacă (vreo oştire). Așadar ei 
au cuprins munții și văile, și erau la fel de numeroși ca 
lăcustele. Nu lăsaseră nicio fărâmă de argint sau de aur în 
țara sa, pe care o despuiase de toate lucrurile sale, dându-le 
tuturor ţârilor străine spre a le folosi în luptă. 

Aşadar, mârşavul de principe, înfrântul din Kheta, 
împreună cu numeroasele neamuri care-l însoțeau, stăteau 
ascunse, gata de luptă, la miazănoapte și la răsărit de cetatea 
Qades. (Dar) iată, măria-sa era singur, nu se afla nimenea cu 
el, oștirea zeului Amon mergea înapoia lui, armata (ce purta 
numele zeului) Ra trecea râul la miazănoapte de cetatea 
Şiabtun |, la distanţa de un iterw de locul unde se găsea 
măria-sa. Oastea ce poartă numele zeului Ptah se afla la 
miazăzi de cetatea Imam, iar (oastea) lui Seth era încă pe 
drum. 


Măria-sa se sfătuise cu căpeteniile oştirii sale, în timpul 


când poposiseră pe coasta mării, în ţara amoreilor 2. 

Dar mârşavul de principe din Kheta stătea în mijlocul 
oștirii sale, fără să înceapă lupta, din pricina groazei (pe 

1 Cetate situată la sud de Qades. 

8 Amoriţii, cunoscuţi și din Biblie, se stabiliseră de-a 
lungul coastelor Mării Mediterane și pe Valea Iordanului. 

care i-o insufla) măria-sa. El puse în mișcare carele 
sale de luptă, numeroase ca nisipul mării, şi erau trei oameni 
pe un car de luptă x tras de doi cai, şi făcuse trei grupări din 
fiecare armată din ţara învinșilor Kheta, înzestrați cu toate 
armele de război. Şi iată, el le-a poruncit să stea ascunși 
înapoia cetății Qades. Au venit din partea de miazănoapte a 
(cetăţii) Qadeş și s-au năpustit asupra oștii lui Ra, în vreme 
ce oştenii acestuia mărșăluiau fără să bănuiască nimica și 
fără să fie pregătiți de luptă. Iar oștirea şi carele de luptă ale 
măriei-sale s-au dat înapoi şi s-au retras din faţa lor. 

Măria-sa se afla la miazănoapte de Qadeş, pe malul de 
răsărit al râului Oronte, când au ajuns la el vestitorii. S-a 
ridicat măria-sa precum tatăl său, zeul Montu, când și-a luat 


veșmântul şi armura de război. Măria-sa și-a pus platoșa 


și-era ca zeul Baà12 în ceasul bătăliei. 

Perechea de cai falnici înhămațţi la carul de luptă al 
măriei-sale, dintre care unul se numea „Biruință-n-Theba', 
proveneau din marele grajd al lui Ramses-Sete-penera. 
Mariamon. Măria-sa a mânat-o cu repeziciune și a pătruns în 
mijlocul oştirii înfrânţilor din Kheta, însă el era singur și nu 
avea niciun însoțitor. 

A înaintat măria-sa uitându-se înapoi și a văzut că îi 
încercuiau două mii cinci sute de care de luptă, tăindu-i calea 
împreună cu numeroşi războinici dintre învinşii din Kheta și 
cu cei ce aparțineau nenumăratelor țări aliate; Amina, Mesa, 
Pidasa, din Qeşeges, din Aruna şi din Qaginaden. Ei veniseră 
din Alep, din Ugarit, din Qadeș, din Luca şi erau câte trei 
într-un car de război, stând tustrei laolaltă. 

Nu-i niciun prinţ cu mine şi niciun vizitiu. 

Niciun oştean de rând sau comandant. M-a părăsit 
pedestra mea oştire. 

1 caivle de luptă egiptene nu purtau decât doi 
războinic! Zeul semit ai războiului, corespunzând 


egipteanului Montat. 


Și carele de luptă fugit-au de vrăjmaș. 

Nu s-a oprit niciunul să-nfrunte pe hittiţi”... 

Aşa şi-a zis măria-sa (atunci): 

„Ce-nseamnă asta, tatăl meu Amon? 

Un bun părinte poate uita de fiul său? 

Ce faptă săvârşit-am fără tine? 

De-a fost să umblu sau să stau, n-am ascultat îndemnul 
tău? 

Am încălcat vreodată porunca ce mi-ai dat-o? 

Prea mare e mărețul rege din Egipt şi nu se cade ca 
străinii să se apropie de dânsul. Toţi asiaticii aceştia, Amon, 
ce sunt în fața ta? 

Nişte nemernici care nu cred în niciun zeu. 

Au un ţi-am făurit atâtea monumente? Nu ţi-am 
umplut eu templul cu prinșii în război? 

Ți-am înălțat lăcaşul ce-nfruntă mii de ani. 

Ți-am dăruit o parte din avuţia mea. Pun fiecare 
parte-a țării să ți se închine pururi ție 


Şi drept prinos alese bucate să-ți trimită. 


Eu ţi-am jertfit treizeci de mii de vite 

Care păscut-au ierburi plăcut mirositoare. 

M-am străduit prin orice mijloc să-mpodobesc lăcașul 
tău. 

Spre cer am înălțat mari siâlpi de piatră, Eu însumi 
le-am înfipt în creștet prăjina steagurilor tale şi tocmai din 
Elefantina ţi-aduc cioplite obeliscuri, Tot eu sunt cel 
ce-aduce granitul pentru tine. Ades trimit corăbii pe-ntinsul 
Mării Verzi să-ți poarte-acasă birul din ţări îndepărtate. Nu 
are spor cel ce se-arată potrivnic planurilor tale, Triumfă cel 
ce are parte de ocrotirea ta, Amon, și care face pentru tine cu 
dragă inimă orice! 

— Localitate din sudul Egiptului. 

Te strig pe tine, tatăl meu Amon!” 

Mă împresoară, iată, nenumărați dușmani 

Pe care nu-i cunosc deloc. Văd toate ţările din jur unite 
împotriva mea. 

Mă simt acum cumplit de singur 


Și n-am alături niciun soţ; Oştenii mei pedeștri m-au 


părăsit cu toții, lar cei ce luptă-n care nici n-au cătat spre 
mine. De-i strig să mă ajute, nu mă aude nimeni... 

Dar eu îl chem pe Amon și văd că-mi este mai folositor 
la sutele de mii de pedestrași, la sutele de mii de care de 
război, la zecile de mii de fraţi şi de feciori Ce-ţi stau alături, 
trup şi suflet. Nimica toată-i truda omenească, Folosu-adus 
de Amon e uriaş. 

Venit-am pân-aici, Amon, doar la îndemnul gurii tale. 

Şi nu ţi-am încălcat porunca. 

Din marginea străinătății porneşte ruga mea spre tine, 
și-acuma, totuși, glasul meu ajunge până-n Hermonthis. 

Amon m-a ascultat, venind, căci l-am chemat eu însumi. 
El îmi dă mâna. E aici. O, cât de mult mă bucur! 

E-n urma mea şi-mi strigă: «înainte! 

Eu sunt alături, tatăl tău, şi mâna mea e-n mâna ta!: 

Sunt mai folositor ca oastea de mii şi mii de luptători. 

Eu, împăratul biruinţei. 

Cel ce-ndrăgește vitejia! * 


Curajul mi-l recapăt, mi-e inima voioasă, Ce vreau să 


fac se-nfăptuieşte. Eu sunt asemeni lui Montu. 

1 Oraş din Egiptul de Sus, lângă Theba. 

Arunc săgeți cu mâna dreaptă, cu mâna stângă prind 
vrăjmaşii. 

În faţa lor sunt zeul Seth când îşi dezlănțuie mânia, şi 
două mii cinci sute de care de război Ce m-au împresurat 
mai înainte 

Le văd strivite sub copite de armăsarii mei năvalnici, 
Dar niciun luptător din car nu-și saltă brațul să mănfrunte. 

Le-ncremeneşte inima de frică, lar braţul lor atârnă 
fără vlagă, Nu-și pot zvârli săgețile spre mine și nici să-și 
strângă suliţele-n pumni. 

Îi fac să se arunce-n apă rum se aruncă crocodilii şi 
unul peste altul îi prăvălesc în râu, Din ceata lor ucid pe cine 
vreau şi nimeni nu privește-n urma lui. Şi nimeni nu 
se-ntoarce înapoi, lar cel ce cade, nu se mai ridică... 

Stătea mâr, savul crai din Kheta în mijlocul oștirii sale 
şi urmărea deracolo câmpul de luptă uncie eu, stăpânul. Mă 
războiam de unul singur lipsit de pedestrași și care. 


Deoparte şi înfricoşat stătea. Avea mulți comandanți 


alături şi fiecare înzestrat 

Cu carul şi-annamentul său de-luptă. Era şi prințul cel 
din Irtu, din Mesa. 

— Aruna, Luca, Derden, Era și prinţul din Qarkcș, din 
Karkemiș și din Alep şi f ral. i i craiului din Kheta, cu toată 
mia lor de care. 

Sfidând văpaia diademei mele. 

M-am năpustit asupra lor: eram asemeni lui Montii şi 
i-am făcut un ceas întreg tăria mâinii să mi-o simtă, l-am 
căsăpit şi i-am răpus acolo unde se aflau. Ei între ei acestea 
îşi stricau: „N'-avem de-a face cu un om ca noi. 

El este Sutekh zeu atotputernic, în mădulare i-a 
pătruns Baăl și tot ce săvârşeste nu-i faptă omenească, Căci 
fără pedestrași şi care ele luptă, pân-acuma nimeni N-a 
biruit de unul singur atâtea mii şi mii de-oşteni! Hai să fugim 
din calea lui degrabă, Să ne scăpăm şi viaţa, şi suflarea 
Oricare om încearcă să-l înfrunte își simte ţeapăn braţul şi 
piciorul Nu-i chip să mai apuci nici sulița, nici arcul. 

De-l vezi venind spre tine-n goana mare”. 


Dar iată că măria-sa zbura pe urmele lor ca un vultur. li 


măcelărea pe rând, fără ca vreunul să-i scape cu fuga. 
llidicând glasul, ca să strig la oastea mea, grăit-am: 

„Fiţi neclintiți, ostenii mei, şi curajoşi, Vedeţi izbânda 
dobândită 

De mine, ajutat de zeul Amon, ocrotitorul meu, Căci 
mâna lui mi-era alături! Ce josnice suflete-aveţi „Conducători 
de care de război! 

În inima mea oare n-aveţi un loc aparte? -. 

Nu poate spune nimeni că nu i-aş fi făcut Măcar un 
bine-n ţara mea. 

Au un m-am ridicat eu ca un stăpân al vostru când voi 
niște sărmani erați? 

Prin zilnica mea trudă, voi ați devenit oşteni de vază! 
l-am dat feciorului averea tatălui și orice rău din ţara 
Egiptului gonit-am, Toţi prinşii de război ramas-au robii 
noştri, Ba chiar și altă pradă v-am dat-o bucuros. Aceluia 
care-mi cerea să-i fac un bine «ŢIi-l fac îndată!», zilnic îi 
spuneam. Ce rege-a mai făcut atât de mult Cât am făcut eu 
pentru întreaga oaste? 


Eu v-am făcut pe toți să staţi în casa și-n cetatea 


voastră şi nici că mi-am chemat la judecată-oștenii. 

Conducătorilor de care de război, Când i-am lăsat să 
plece-n cetatea lor, le-am xis: «Vă voi găsi pe toți în ziua și-n 
ceasul când începe bătălia!» Dar cât de mișeleşte cu toții 
v-aţi purtat? Niciunul n-a venit să-mi dea - O mână de-ajutor 
în luptă. 

Puterea lui Arnon să dăinuiască-n veci! 

De-aş fi rămas eu în Egipt ca tatăl tatălui men drag, 
N-aș fi văzut azi Siria luptând cu oastea mea fugară, Fără să 
vină nimeni pentru a-mi aduce în Egipt solia 

Frumoasă faptă ostășească A celui care stăpâneşte mai 
multe momimente-n Theba. 

Cetatea lui Amon! 

Mârsavă faptă ostășească 

A săvârşit oștirea mea şi carele ele luptă. 

Prea mare ca să fie spusă. 

lată, mi-a dat zeul Amon biruinţa, în vreme ce nici 
oastea și nici carele de luptă nu se aflau în preajma mea, dar 


popoarele unor țări îndepărtate au fost martore ale izbândei 


paloșului meu, eu fiind singur şi neînsoţit ele nimeni, în 
spatele meu nu se afla niciun principe, niciun conducător de 
care de război, niciun ostaș și niciun comandant. 

Îmi va recunoaşte vitejia oricare popor m-a văzut 
luptând, orice neam venit din țări îndepărtate și 
necunoscute. Cei care au scăpat cu fuga de mâna mea se 
întorc spre a vedea ce fac eu. Am ajuns din urmă mii și mii 
dintre ai lor (fiindcă) nu aveau pulpe și picioare puternice. 
Săgeţile celor care încercau să mă atingă se abăteau din 
drum când ajungeau până la mine. 

Când însă Menna, vizitiul meu, Văzu că ne-mpresoară 
puzderie de care. 

Se tulbură și, cumpătul pierzându-și, Simţi că-n 
mădulare i se strecoară frica, și astfel cuvântă măriei-sale: ... 
Preabunul meu stăpân, o, prinţ viteaz, Ce ocrotești Egiptu-n 
ziua bătăliei, Noi suntem singuri între-atâți dușmani. Ne-au 
părăsit, priveşte, şi pedestrași, și care. 

De ce mai zăbovim aici? Să ni se curme răsuflarea? 


Mai bine să rămânem teferi, fugind, o, rege Usermaatra! 


Atunci măria-sa îi spuse: 

„O. vizitiul meu, fii tare, redobândeşte-ţi bărbăţia. M-oi 
năpusti asupra lor cum cade șoimul peste pradă, la să-i 
lovesc, să-i căsăpesc şi la pământ să-i culc pe toți. 

Ce preț au pentru tine acești nelegiuiți? Ei sunt cu 
sutele de mii și-n fața lor eu nu pălesc!" 

Măria-sa porni vijelios 

Pătrunse-n cetele dușmane, ră/bând de şase ori la 
rând. „Eu sunt întocmai ca Baâl când își dezlănțuie mânia. 

Deşi-i măcelăresc, nu obosesc deloc!” 

Când pedestrimea și oştenii ce luptă-n care au văzut 
Că-n vitejie şi putere eu sunt asemeni lui Montù, Că 
paloşu-mi împarte moarte-n jur, Că tatăl meu Amon e-n 
preajma mea şi că potrivnicele neamuri le risipesc ca 
pleava-n vânt, Se-apropiară unul câte unul. 

Sosind abia pe înserate în câmpul unde mă luptam. 

Dar semințţiile-nfruntate de mine dânşii le-au găsit 
Zăcând în balta lor de sânge. Erau războinici mari din țara 


Kheta, Feciori și fraţi de-ai regelui vrăjmaș. 


Şi taberelor țării Qacleș eu le-am dat foc cu mâna mea» 

Să nu se mai cunoască locul ce-l străbăteau în număr 
mare. 

Atunci venit-au cei din oastea mea ca să-mi slăvească 
numele, punându-l (mai presus) decât pe-al lor, când au 
văzut ce am făcut. Principii mei au venit să-mi laude puterea; 


A 


conducătorii carelor de război aşijderi îmi preamăriră 
numele spunând: 

„O, luptător destoinic cu inima vitează. 

Ţi-ai izbăvit oştirea şi carele de luptă! Eşti fiul zeului 
Amon, cp tt-a creat cu mâna lui. 

Ai covârşit cu-a ta putere țara Kheta. 

Biruitorule far de pereche. 

Eşti un oştean viteaz! 

Mai ai! în lume altu-asemeni ție? Eşti regele ce luptă 
pentru poporul său în câmp deschis. 

Eşti un stăpân mărinimos 

Și cel dintâi din obştea ta. 


Tu nu te-ai sinchisit de-atâtea popoare ce pândeau în 


jur, Căci eşti chezasu.1 biruinţei în numele oștirii tale şi-n 
fața-ntregului pământ, făr-a roșii o vorbă mare. 

Tu eşti ocrotitorul întinsului Egipt. 

Cel ce supune țările străine. Ai frim spinarea ţării 
Kheta acum şi pentru totdeauna”. 

Atunci grăi măria-sa către oştire, precum şi către 
mai-mari i carelor de luptă: 

„Voi, principi, tu, oştirea mea. Şi voi, conducători de 
care, Ce v-am făcut eu oare? Nu știți că-n bătălie Oşteanul se 
căleşte „F 

Vădindu-și voinicâa-ntreagă în fața propriului rege? 

Vestit e numele oricărui luptător, Un om viteaz 
rămâne-o pildă ce dăinuie și-n viitor. Au n-am făcut eu 
niciun bine vreunuia din oastea mea, De-aceea singur mă 
lăsarăţi în mijlocul vrăjmașilor? 

V-aţi dat pe faţă josnicia 

Când voi aţi răsuflat în tihnă 

Ştiindu-mă pe mine singur! 


In sinea voastră nu v-aţi spus deloc 


Că eu vă apăr ca un zid de fier? 

— Ce veţi mai spune când se va afla 

Că m-aţi lăsat cu toţii-n părăsire? 

Nici principii, nici comandanții şi nici oştenii din 
mulțime Nu mi-au sărit în ajutor în timp ce înfruntam 
dușmanul. 

Am biruit de unul singur mii de neamuri Eram cu 
«Biruință-n-Thebay» şi cu - «Mut-este-mulţumiia». 

Cu telegarii mei cei falnici: 

Ei m-au scăpat din vălmășag când singur m-am trezit 
în fața atâtor semințţii vrăjmaşe. 

De-acum încolo am să-i pun eu însumi 

Să-nfulece nutreţu-n fața mea, în orice zi, când fi-voi 
iar într-un palat de rege. În ei găsit-am sprijin când 
mă-ncolțeau dușmanii. 

Precum și-n Menna, vizitiul meu. 

Preabunul slujitor al casei melc. 

Cei care-n bătălie mi-au fost martori!” 


Intru virtute şi întru biruință m-am întors după ce am 


doborât cu puternicul meu braţ sutele de mii de neamuri 
care mă împresuraseră. De dimineaţă mi-am ridicat ostile la 
luptă, pregătindu-mă de încleştare ca un taur care a fost 
învățat să împungă năprasnic. Am pornit împotriva lor ca 
zeul Mon tu înfrumusețat cu podoaba virtuții şi biruinţei, și 
am pătruns în rândurile lor aidoma unui șoim care tabără 
asupra vânatului. 

Șarpele meu uraeus J îmi nimicea vrăjmașii, 
arzătoa-fea dogoare a flăcării sale zbura în fața dușmanilor 
mei. Eram ca zeul Ra când se scoală dis-de-dimineaţă, și 
razele mele fierbinți ardeeu mădularele celor ce se 
răzvrățiseră împotriva mea, în vreme ce unul striga celuilalt: 
„Păzeşte-te!” 

lată, marea zeiță Sekhmet2 era alături de faraon, îl 
urca pe calul său și mina ei îl ocrotea. 

Celui ce cuteza să se apropie, focul arzător (al şarpelui 
uraeus) îi ardea mădularele, și astfel duşmanii apăreau 
înaintea mea cu mâinile lăsate în jos. 

Biruința mea a fost deplină şi i-am măcelărit în timp ce 


fugeau, grămezi de cadavre zăcând înaintea calului meu. 


Întinși în băltoacele sângelui lor. 

Principele cel mârșav, învinsul din ţara Kheta, a trimis 
un sol care să mă slăvească aidoma lui Ra, spunând: 

„Tu eşti ca zeul Seth, mare în virtute, zeul Baăl se află 
în trupul său, groaza și pârjolul sunt stăpâne în țara Kheta, 
tu ai frânt pentru totdeauna spinarea principelui din Kheta!” 

A trimis pe solul său cu o scrisoare în mână, adresată 
mie (cu următorul cuprins): 

„Către măria-sa, stăpân în palatul zeului Horus (taur 
puternic îndrăgit de zeița Maat3, principele ce-și ocrotește 
oştirea, omul tare în virtute, zidul armatelor sale în ziua 
luptei, regele Egiptului de Sus și de Jos 
Usermaatra-Sete-penera, fiul zeului Ra, mare domn 
încununat de biruinţele pe care le-a săvârșit cu braţul său, 
Ramses-Meriamon - fie ca el să trăiască de-a pururi! 

Spune acest rob al tău: - S-a vădit (limpede) că tu ești 
fiul lui Ra, născut din trupul său; el ţi-a dat țările reunite! 

1 Faraonul purta în frunte chipul unui, şarpe cobra 
(uraeus). 


Aici textul arată că din acest șarpe ies raze ucigătoare. 


2 Zeița războiului, a bolilor şi a morții. 

1 Zeița adevărului și a dreptăţii... 

Cât despre ţara Egiptului și ţara Kheta, ele sunt roabele 
tale, ele zac sub picioarele tale, ți le-a dat zeul Ra, tatăl tău 
preaslăvit, înainte ca să ne birui pe noi. Puterea ta este mare, 
virtutea ta apasă peste țara Kheta. Dar este oare lucru 
frumos să-i ucizi pe robii tăi? Chipul tău este ameninţător, 
nu eşti milostiv. lată, ieri ai măcelărit fără milă mii şi mii de 
oameni. Ai venit astăzi și nu ai lăsat (în viaţă) cetele de ostași 
care scăpaseră ieri. 

Nu te purta cu asprime față de supușii săi, care preferă 
pacea războiului, o, rege puternic!” 

Măria-sa s-a reîntors plin de fală și de putere. Era ca 
zeul Montu în ceasul biruinţei. 

Am chemat la mine toate căpeteniile oștirii şi pe 
comandanții carelor de luptă, pe principii mei şi, când s-au 
adunat cu toții, le-am înfățișat propunerea pe care a trimis-o 
(principele din Kheta). 

Aşa au auzit şi ei cuvintele de laudă pe care mi le-a 


trimis mârşavul principe din Kheta. Ei au spus într-un singur 


glas: 

„Este peste măsură de frumoasă pacea, o, stăpân al 
nostru! Nu va cuteza nimeni să tulbure pacea pe care o vei 
încheia, de vreme ce toţi vor cinsti (pe deplin) ziua mâniei 
tale”. 

Atunci măria-sa ceru să se dea ascultare cuvintelor 
sale şi porunci (oştirii) să meargă în pace către miazăzi. 

Măria-sa se îndreptă către Egipt, dimpreună cu 
principii, cu oștirea şi carele sale de luptă. 

Toată viaţa, tăria şi puterea nu i-au lipsit, zeii și zeițele 
au ocrotit braţele sale. El cucerise toate țările datorită 
faptului că umpluse lumea de groază. Virtutea măriei-sale îi 
oblăduise oştirea. Toate țările l-au aclamat. 

A sosit cu bine în Egipt la locuința lui 
Ramses-Meri-amon, mare în biruințele sale! El s-a odihnit în 
palatul 

==. 

1 înaintarea armatelor egiptene spre Siria a fost deci 
oprită și faraonul a trebuit să se retragă la Sud de râul 


Oronte. 


său de la Theba, precum zeul Ra în cele două orizonturi 
ale sale. Zeii din această ţară l-au salutat spunând: 

„Bine ai venit, bine ai venit, fiu al nostru, pe care noi îl 
iubim, Usermaatra - fie ca tu să trăieşti de-a pururi!” 

Mii de sărbători s-au dat în cinstea celui aşezat pe 
tronul zeului Ra. Toate țările străine stăteau sub picioarele 
sale, supuse pentru vecii vecilor... 

STELA FARAONULUI MERNEPTAH 

Aceasta sleia, cure se găsește actualmente la muzeul din 
Cairo, provine din templul funerar al faraonului Mer-neptah, 
textul ei fiind publicat pentru prima oară în 1896 de \V. 
Spiegelberg și apoi redat mai exact de A. Erman (Die Li terţi 
tur der Aegypter. Leipzig, 1923, p. 341 - 346). Monumentul 
este cunoscut sub numele de „stela lui Iz-raer, fiindcă în el 
apare pentru întâia oară în textele egiptene acest nume. 

Textul era destinat desigur să slăvească marea biruință 
câștigată de faraomd Mcrneptah asupra libienilor, în al V-lea 
an al domniei sale, când aceștia au încercat să invadeze 
Egiptul. 


Dar relatarea şi mai completă a acestei campanii 


militare ne-a fost conseitată de o mare inscripţie a templului 
din Karnak. O coaliție importantă se formase în jurul 
triburilor  libiene,  cuprindnu mai multe popoare 
indo-europene venite în Africa, printre care grecii aheeni 
(Akawas), etrusci (Fwrsa), licieni (Iwkw), sardani. Libia era o 
țară săracă, puţind cu greu să-și hrănească locuitorii. De 
aceea, noii veniţi au căutat să invadeze Egiptul și să pună 
stăpânire pe câmpiile sale rodnice. De două ori ei au fost 
respinși, dar în al V-lea un al domniei regelui Merneptah, un 
șef de trib libian pe care egiptenii îl numesc „rege al Libiei”, 
Meriai, reușește să unifice toate triburile indo-europene sosite 
în Libia și decide să invadeze din noii Egiptul. Luându-și cu ei 
soțiile și copiii, libienii sub comanda lui Meriai pătrund în 
partea de apus a Deltei Nilului, până la un loc numit Perir, 
care se afla la marginea ținutului Natron, puţin mai la 
noră-vest de Memfis. 

Stela descrie lupta împotriva lâbienilor şi victoria 
faraonului. 

În anul al cincilea (al urcării pe tron), în luna a treia din 


anotimpul de vară, în ziua a treia, sub stăpânirea măriei-sale 


Horus, taur puternic pe care îl bucură zeița Maat, regele 
Egiptului de Sus și de Jos, Baenra-Meria-mon, fiul lui Ra, 
Merneptah-Hetep-her-maat, care cinstește puterea, care 
obține strălucitoarele izbânzi alo lui Horus, taur puternic, 
biruitorul popoarelor celor Nouă Arcuril - fie ca numele său 
să fie pomenit mereu și veșnic! 

Izbăfizile sale sunt cunoscute în toate ţările, întreg 
pământul poate să le vadă, astfel ca slava victoriilor sale să 
se răspândească. Merneptah, taurul atotputernic care își 
ucide dușmanii, nespus de frumos pe câmpul de bătălie în 
ceasul biruinței sale, regele care a îndepărtat furtuna ce se 
năpustise asupra Egiptului, îngăduind egiptenilor să vadă 
razele soarelui, şi a înlăturat muntele de bronz ce strivea 
umerii mulțimii, ca să poată răsufla ușurat poporul căruia i-a 
dăruit pacea, întru mulțumirea (cetății) Memfis, (smerind) 
pe vrăjmașii săi, făcând să se bucure Ta-tenen2 (pentru 
înfrângerea) dușmanilor săi (Regele 

„L. Nouă Arcuri indica în mod tradițional popoarele 
străine. 


t Ta-tenen înseamnă „pământul-care-se-ridică”, aluzie 


la concepția cosmologică a preoţilor de la Memfis, conform 
căreia zeului Ptah i se recunoștea calitatea de demiurg. 

Merneptah) este cel ce a deschis porțile cetăţii întărite 
(Memfis), care stăteau închise, şi a făcut ca templele sale să 
primească hrana lor. Regele Merneptah este singurul care 
întăreşte inimile a sute de oameni, a mii și milioane, astfel ca 
nările lor să se umfle la vederea lui. El a pătruns în ţara 
Libiei în decursul vieţii sale, spre a sădi veşnică teamă în 
inima (vrăjmașilor) Mașawasa *, şi i-a silit să se întoarcă de 
unde au venit pe libienii ce cotropiseră Egiptul, îngrijorând 
pe egipteni şi neliniştind inimile lor. 

În timpul fugii și-au lăsat avangărzile în spatele lor, 
pedestraşii n-au vrut să stea pe loc, ci s-au împrăștiat, arcașii 
şi-au aruncat arcurile, iar piepturile celor ce se retrăgeau 
grăbiţi erau vlăguite (de oboseala) goanei lor; și-au desprins 
burdufurile (pline cu apă) şi le-au aruncat pe pământ, iar 
sacii lor (cu merinde) au fost luaţi și răvășiți. 

Mârşavul învins, căpetenia Libiei, a fugit sub 
acoperământul nopții, singur, fără pană în cap 2; în vreme ce 


îi sfârâiau călcâiele, soțiile sale au căzut în robie, grânele din 


hambare i-au fost luate şi duse departe și el nu mai avea apă 
în burduf cu care să-și lungească viaţa. Chipul fraților să-i 
era duşmănos, plănuind uciderea lui, căpeteniile sale se 
luptau între ele. Tabăra lor a fost arsă și preschimbată în 
cenușă; toate bunurile lui au fost luate ca pradă de către 
oștirea egipteană. 

Odată ajuns acasă, era jelit de toţi, pe pământul său; 
lipsit de cinste, stătea cu capul în pământ, căci piaza-rea îi 
luase pana; toți cârteau împotriva sa, toţi locuitorii cetăţii 
sale: „El este în puterea zeilor (cetății) Memfis! Stăpânul, 
rege al Egiptului, l-a blestemat, - Menaj, a ajuns 

1 Trib libian, care avea să dea mai târziu regi din 
dinastia tibiană (vezi Stela regelui Piankhi). 

2 Libienii purtau o pană în cap, aşa cum demonstra şi 
hiero glifa care îi designa. 

„li: 19139 

un nume de ocară pentru Mcmfis, din tată în fiu, pentru 
totdeauna.  Baenra-Meriamon urmăreşte pe fii săi; 
Merneptah-Hetep-her-maat i-a pecetluit soarta!” 


El a ajuns de pomină în Libia; cei tineri grăiau astfel cu 


privire la izbânzile regelui din Egipt: „Nu se va mai înălța, de 
vreme ce Zeul Ra l-a doborât!” Toţi bătrânii spuneau fiilor 
lor: „Vai de Libia!” 

Locuitorii ei au încetat să-și ducă traiul lor plăcut; nu 
mai umblau pe câmp, mersul lor prin împrejurimi fiind oprit 
într-o singură zi. Libiem iau fost nimiciți într-un singur an; 
zeul Sutekh 1 le-a întors spatele şi aşezările lor au fost 
pustiite cu vrerea lui. În aceste zile nu este bine să umhli 
înarmat; mai bine să stai ascuns, aflându-ţi izbăvirea într-o 
peşteră. 

Marele zeu din Egipt, stăpânul puterii şi al izbândei, 
cine oare se va lupta cu el cunoscându-i vitejia? (Desigur), 
doar nebunul sau smintitul i se va împotrivi; nu v., apuca 
ziua de mâine cel care îi încalcă hotarul. 

Din vremea zeilor, se zice că regele Egiptului 
esiesingurul fiu al lui Ra, feciorul-său care şade pe tron. 
zeului Şu 2. Nimenea nu poate să urzească un plan pentru a-i 
subjuga poporul, pentru că ochiul fiecărui zieste ațintit 
asupra celui care vrea să-l atace şi regele duce în robie 


ariergarda vrăjmaşilor săi. 


O mare minune a avut loc în Egipt, a cărui putere a 
făcut din cotropitorul său un prizonier (adus) înaintea 
judecătorilor regelui divin, drept față de vrăjmaşii săi, de 
față fiind şi zeul Ra. Meriai, răufăcătorul pedepsit de fiecare 
zeu din Memfis, a fost judecat la Heliopolis, și divina 

Enneadă l-a făcut vinovat de fărădelegile sale. 

1 Numele lui Seth, ucigașul lui Osiris și zeul popoarelor 
străine. 

2 În Enneadă de la Heliopolis era fiul lui Atura şi soţul | 
iii 

Tefnut, fiind o veche divinitate cosmică, zeu al aerului 
şi cel ce poartă cerul, uneori și soarele (Ra). Ambii alcătuiesc 
perechea de lei de ia Leontopolis. 

149. 

Stăpânul lumii a spus: 

„Dă sabia fiului meu cel cu inima dreaptă Mcrneptah, 
scutul de nădejde al nomei Memfis, apărătorul cetăţii 
Heliopolis, care a deschis cetăţile închise! 

Lasă slobode mulțimile ce erau legate de fiecare ținut, 


adu jertfe în temple, arde pe altar tămâie și fumul ei să 


ajungă înaintea zeului, fă ca principii să-și recapete bunurile 
lor şi cel sărac să se întoarcă în cetatea saj”. 

Stăpânii cetăţii Heliopolis grăiră astfel despre fiul lor 
Merneptah: 

„Daţi-i răgazul (statornicit de) Ra, ca să fie ocrotitorul 
celor ce sunt apăsați în orice ținut; Egiptul este atribuit lui ca 
partea aceluia care l-a cucerit pe vecie. Puterea sa este 
poporul său; iată (oamenii) care viețuiesc în vremea acestui 
erou capătă de îndată suflul vieţii. Tăria sa obține lucruri 
pentru cei ce nu le mai au. Au fost biruiți apucătorii și 
tâlharii. Cel ce adună pe tovarășii nemerniciei, strânge 
împreună lucrurile lor, nu și pe fiii lor!”. aşa au spus ei. 

Meriai, mârşavul biruit, căpetenia Libiei, a venit să 
cotropească zidurile stăpânului şi domnului său, al cărui fiu 
stă pe tron - regele Merneptah. P tab. a spus cu privire la 
biruita (căpetenie) a Libiei: 

„Toate fărădelegile sale, adunate laolaltă, se vor prăvăli 
asupra capului său. Îl dau pe mâinile lui Merneptah, care 
poate să-l facă să dea afară ceea ce a înghiţit ca un crocodil. 


lată, cel iute este cel ce prinde pe cel iute; regele îl prinde în 


laț, cu toate că puterea lui Meriai este recunoscută, pentru că 
Am on l-a legat, lăsându-l în seama sufletului său Ka din 
Hermontis: (adică) regelui Merneptah”. 

Mare a fost bucuria care a domnit în Egipt. Se vorbea 
despre biruința lui Merneptah asupra libienilor: „Vrednic 
de-a fi îndrăgit este regele biruitor! Slăvit este regele printre 
zei! Norocos e stăpânul care poruncește i”. 


A 


IM 

Fie ca el să trăiască liniștit şi fericit, cutreierând 
nestingherit drumurile, ca să nu mai stăruie spaima în inima 
poporului său. Cetățile rămân aşa cum au fost; puţurile sunt 
la îndemâna oricui; trimişii înconjoară meterezele reparate 
de curând, până când se trezesc sentinelele (de pe ziduri). 

Ostaşii stau toropiți de somn şi cercetași! de la hotare 
colindă câmpul netulburaţi, păstorii de pe câmpii nu au nicio 
grijă, în vreme ce vitele rătăcesc iară păzitori, trecând în 
tihnă prin vadul fluviului. Nu se mai înalță un strigăt în 
noapte: „Stai! Vine cineva, vine cineva vorbind într-o limbă 
străină!” Toţi se duc încolo și încoace cântând și nu mai (se 


aude) bocetul oamenilor îndoliaţi; orașele sunt întemeiate 


din nou; cel ce a semănat griul, acela îl va mânca. Zeul Ra şi-a 
întors fața spre Egipt, el a zămislit pe regele Merneptah spre 
a fi ocrotitorii! (Egiptului). 

Regii-au fost zdrobiţi și spun: „Aman!” Din, rândul 
celor Nouă Arcuri, nu-şi ţine nimeni capul sus; 

Libia e devastată; 

Kheta e pacificată; 

Canaan e jefuită-amarnic; 

Ascalon 1 e surghiunită jalnic; 

Geser 2 este cucerită; lanoam a dispărut” aproape; 

„Israel este pustiu, a pierit sămânţa kii; 

Palestina-i văduvită de Egipt; 

Toate ţările sunt liniștite). 

Cel ce iscă tulburare cade rob. 

Zace-nlănţuât de Merneptah. 

Zi de zi răsară el tot aşa ca zeul Ra! 

1 şi Cetăți din Palestina antică. 

POVESTEA CELOR DOI FRAŢI 


Manuscrisul Povestei celor doi frați, numit și Papirusul 


Orbiney, este cel mai vechi dintre basmele egiptene cunoscute, 
fiind descifrat, analizat și tradus în parte de marele egiptolog 
E. de Rouge încă din 1852. El a constituit subiectul a 
numeroase studii și analize literare sau filologice publicate în 
multe limbi. Scrisă într-o vorbire clară, simplă, fără artificii, 
această povestire se citește ușor. Este de altfel unul din 
puținele basme egiptene care, au ajuns la noi în întregime, 
fără să-i lipsească un singur rând. 

Se pare că Povestea celor doi frați reunește în realitate 
două basme contopite de un autor din epoca rame-sidă 
(secolul al XIII-lea î.e.n.). Subiectul său nu este neobișnuit: 
dragostea unei femei măritate pentru un tânăr care o 
respinge. De aceea, îl pârăște soţului ei, înviniiindu-l că a vrut 
să o necinstească, în povestirea aceasta soţia lui Anup iubește 
pe cumnatul său, Bată. Anii p vrea să ucidă pe nevinovatul său 
frate Bată, dar acesta se dezvinovăţește şi fuge. Mânios, Anup 
îşi ucide nevasta şi îi aruncă trupul la clini. Textura basmului 
este deci foarte asemănătoare cu povestea lui losif, ce se 
petrece tot în 


Egipt, de acest tânăr frumos îndrăgostindu-se soţia unui 


dregător egiptean, Putifar. Când este respinsă, ea îl denunţă 
soțului său, aducându-i aceeași învinuire ca soţia lui Anup 
(Facerea, 39, 7 şi u.). 

Dar această povestire trebuia să aibă legătură și cu 
magia și cu practicile vrăjitorești atât de răspândite în Egipt. 
De fapt, miraculosul abundă în acest text, anmza-lele vorbesc, 
oamenii le înțeleg graiul, zeii intervin, iar Bată, personajul 
principal, face prorociri. Amândoi fraţii poartă nume divine: 
Anup, pe acela al zeului cu cap de șacal și călăuzilor al 
sufletelor în lumea de apoi Anubis, iar Bată se poate traduce 
prin „suflet al ţării”, ba fiind, precum se știe, unul din numele 
celor trei suflete care, potrivit credinţei egiptenilor vechi, 
sălășluiesc în om (ba, akh şi ka). Bată era adorat în 
localitatea Saka din noma Cynopolis, în Egiptul de Mijloc. 

În a doua parte a basmului, magia domină întreaga 
acțiune și nu vedem decăt vrăji, farmece și metamorfoze care 
se succed unele după altele, alături de moartea și învierea de 
mai multe ori a lui Bată. 

Se pare că această povestire a fost răspândită de 


timpuriu în folclorul multor popoare din Orient, şi 


metamorfozele lui Bată, ca și vrăjile sale se regăsesc în 
basmele din India, Abisinia, Europa de răsărit. Dar chiar în 
vremurile mai vechi descoperim influența acestui basm în 
metamorfozele lui Proteu din al IV-lea cânt al Odiseii liti 
Homer. Un număr de teme din această povestire pot fi regăsite 
în mai toate literaturile populare din Asia și Europa: cea a 
„trupului fără suflet”, cea a „inimii care. Învie în apă” sari cea 
a „șuviței de păr”. 

Trebuie să admitem că povestirea aceasta, scrisă ni cel 
puţin 1300 de ani înainte de era noastră în Egipt, a avut o 
foarte largă difuziune. 

Manuscrisul povestirii, aflat în Papirusul Orbiney din 
British MuşftlU-i 10183, are 19 pagini și este opera xeribu-Î44 

lui Eunena, care a trăit pe vremea faraonului 
Mineptak-Sipâah (1219 - 1210 ie. ne la sfărșitul dinastiei a 
X/X-a. 

„Cică au fost odată doi frați având aceeaşi mamă şi 
același tată; Anubis se numea cel mare şi cel mic Baia. 
Anubis avea casă și nevastă, iar mezinul viețuia împreună cu 


ei, ca şi cum ar fi fost fiul lor. Fratele cel mic croia pentru cel 


mare veșminte, ducea vitele la pășune, ara, secera, adică el 
săvârşea toate muncile ce trebuiau făcute pe ogoare. Căci 
mezinul era un flăcău vânjos, de nu-şi afla perechea în toată 
țara; puterea unui zeu sălăsluia în el. 

Multe zile trecură astfel; fratele cel mic se afla cu vitele 
- după zilnicul său obicei - și în fiecare seară el se întorcea 
acasă încărcat cu puzderie de buruieni de câmp, cu lapte, cu 
lemne şi tot felul de lucruri bune și de folos, pe care le dăruia 
câmpia. Aşeza (totul) înaintea fratelui său mai mare, care 
şedea lângă nevasta sa. Apoi bea și mânca și ieșea ca să 
petreacă noaptea în staul, singur în (mijlocul) vitelor 1. Când 
pământul se lumina iarăși și începea o zi nouă. (el pregătea 
mâncăruri) fierte şi le punea înaintea fratelui său mai mare, 
iar (acesta) îi dădea pâini coapte cu care să se ducă la câmp. 

Și mezinul lua cu el vacile, să le ducă la pășune. Dar în 
vreme ce mergea înapoia vacilor sale, acestea își spuneau 
una alteia: „larba este bună în locul cutare”. Bată auzea tot 
ce-şi spuneau ele și le ducea în locul cel bun, (unde creștea) 
iarba pe care o pofteau. Și vacile de care se îngrijea se 


făcuseră foarte, foarte frumoase şi ele năşteau viței mulți. 


1 Spre deosebire de multe alte popoare, ţăranii 
egipteni dormeau deseori cu vitele în aceeași încăpere, după 
cum observă și Herodot (II, 36), care scrie că: „Toţi oamenii 
trăiesc separați de vite, egiptenii viețuiesc amestecați cu 
ele”. 

lar în vremea aratului, fratele său cel mai mare îi zise: 

— Pregătește o pereche (de vaci) pentru plug, căci 
pământul a ieşit acuma din apă și e numai bun de arat. 

Apoi vino în câmp cu seminţele, căci vom începe să 
arăm vârtos mâine dimineaţă! Așa i-a grăit el, şi mezinul a 
făcut tot ce-i poruncise fratele mai mare. 

Când pământul se lumină iarăşi şi începu o nouă zi, 
frații se duseră la câmp cu seminţele lor şi începură vârtos 
să are; şi munca le umplu inima de bucurie, încă de la 
începutul lucrului lor. 

Multe zile trecură astfel; în timp ce se aflau ei pe câmp, 
rămaseră fără seminţe. Fratele cel mare îl trimise pe mezin 
acasă, spunându-i atunci: 

— Du-te şi adu-mi seminţe din sat! 


Acasă mezinul dădu de nevasta fratelui său, care 


tocmai se pieptăna. El îi grăi astfel: 

— Scoală-te şi dă-mi seminţe ca să mă întorc în câmp, 
căci fratele meu mai mare mă așteaptă. Nu întârzia! 

Ea îi dădu următorul răspuns: 

— Du-te, deschide grânarul și ia tu însuţi ce ai nevoie, 
ca să nu rămână neisprăvită găteala capului meu! 

Flăcăul intră atunci în grajd, de unde se întoarse cu un 
vas mare, vrând să ia cu el cât mai multe seminţe; puse (în 
saci) orz şi secară și ieși, cărând (sacii) în spinare. Ea îi 
spuse: 

— Ce povară duci pe umărul tău? 

El îi răspunse: 

— Trei saci de secară şi doi saci de orz, cu totul cinci 
sacin, iată cât duc pe umărul meu! 

1 Este anotimpul per el, care urmează anotimpului 
inundaţiei akhet. Ogoarele ieșeau (p r) din apă în anotimpul 
acesta f p r. I) 

și puteau să fie arate - dacă era nevoie? apoi semănate. 


2 Era prima muncă agricolă îndeplinită după 


anotimpul inundațţiei (akhet). 

3 Sacul ((h, r) avea 76 litri şi V2. Cinci saci însumau 
deci 

380 litri Sau o greutate de 280 kg. Sacul era divizat în 
16 heqat. 

Aşa i-a răspuns, dar ea i-a grăit iarăși astfel: 

— Eşti înzestrat cu o mare piftere și zi de zi văd cât de 
voinic eşti! Şi ea a poftit să-l cunoască pe el, aşa cum 

(o femeie) cunoaşte îndeaproape un om. Se ridică deci, 
îl apucă (de mână) şi îi spuse: 

— Vino, să petrecem un ceas (împreună), să ne 
drăgostim amândoi; vei avea doar, de câștigat, căci îţi voi 
face veşminte frumoase! 

Atunci tânărul păru aidoma unui leopard mânios din 
Egiptul de Jos, datorită cuvintelor urâte pe care le auzise, și 
ea se sperie din cale-afară. El îi spuse atunci următoarele 
vorbe: 

— Bine, dar tu eşti pentru mine ca o mamă, iar soţul 
tău este pentru mine ca un tată; el (fratele meu) m-a crescut. 


Ce înseamnă nerușinatele cuvinte pe care mi le-ai spus? Să 


nu le mai rosteşti niciodată! Nici prin gând să nu-ţi dea că le 
voi repeta cuiva şi în fața nimănui gura mea nu va scăpa 
vreuna (din spusele tale)! 

Apoi îşi săltă (pe spinare) sacii grei şi porni cu ei spre 
câmp. Cum ajunse la fratele său, amândoi se apucară să 
lucreze cât şapte, văzându-și de rosturile lor. 

Într-un târziu, spre seară, fratele cel mai mare se 
întoarse acasă, în timp ce mezinul mai zăbovi încă alături de 
vitele sale (pe câmp). El încărcase pe umerii săi toate 
roadele câmpului şi ca m-a vitele din urmă, spre a le culca în 
staulul (lor) din sat. 

Dar nevasta fratelui celui mai mare era înspăimântată 
din pricina vorbelor care îi scăpaseră. De aceea luă untură și 
seu (şi se unse cu ele), ca să pară plină de vânătăi și să spună 
bărbatului ei: „Fratele tău cel mic m-a bătut!” Când bărbatul 
ei se întoarse acasă, după zilnicul sau obicei, şi intră în casă, 
o găsi pe nevasta lui culcată, prefăcându-se că este bolnavă. 
Şi ea nu-i vărsă apă pa mâini, cum îi era obiceiul, nu aprinse 
opaițul în așteptarea lui; bezna domnea în toată casa, iar 


stăpâna stătea culcată ca după multe vărsături. Bărbatul său 


îi zise: 

— Cine ţi-a spus vorbe de ocară? 

Ea îi răspunse: 

— Nimeni nu mi-a spus vorbe de ocară, afară de fratele 
tău mezin. Când a. venit să ia seminţe pentru tine și m-a găsit 
singură, mi-a zis: „Vino să petrecem un ceas 

(împreună), hai să ne drăgostim! Pune-ţi peruca!” Așa 
mi-a grăit el, dar eu nu i-am dat ascultare... (ci i-am grăit 
aşa): „Oare nu sunt eu ca şi mama ta? lar fratele tău cel mare 
nu este ca şi tatăl tău?” Aşa i-am spus, iar el s-a înfricoşat 
(atunci) și m-a bătut, ca nu cumva să-ți pomenesc vreuna 
(din vorbele lui). Dar dacă tu îngădui că e! 

să mai trăiască, eu. Îmi voi lua viaţa. De aceea, când ve 
veni (acasă), tu să nu-l asculți. Căci eu sufăr mult 
(gândindu-mă) la mârşăvia pe care era gata-gata s-o 
săvârşească mai devreme! 

Atunci fratele cel mai mare (se mânie) ca un leopard 
din Egiptul de Jos: îşi ascuţi sulița și o înșfacă. Apoi se: aşeză 
în spatele ușii staulului, ca să-și ucidă fratele mai mic, când 


el se va întoarce spre seară, mânând vitele în staul. 


Dar la asfinţitul soarelui mezinul încarcă toate 
buruienile de pe câmp, după zilnicul său obicei, apoi se 
întoarse acasă. Când vaca din capul șirului intră în staul, ea 
grăi către păstor: 

„la seama! Fratele tău mai mare e aici și te aşteaptă cu 
sulița sa, gata să te ucidă. Depărtează-te de el și fugi!” 

Mezinul pricepu ce-a grăit vaca din capul şirului. Vaca 
următoare (intră și ea), grăindu-i la fel. Ca atare se uită sub 
ușa staulului şi zări picioarele fratelui său mai mare. El se 
aținea în spatele ușii, cu sulița în mină. 

Zvârlind povara (de pe umerii săi), o luă la fugă. 
Fratele său mai mare îl alergă şi-l urmări (înarmai) cu su lița 
S3.: 

Atunci fratele mezin chemă în ajutor pe zeul Ra-i» 
Harakhti1 zicând: 

— Preabunul meu stăpân, tu eşti cela ce judeci și 

|(deosebeşti) pe cel nelegiuit de cel drept! 

Ra îi auzi rugăciunea. Și „zeul făcu să răsară între el „şi 
fratele său mai mare o (întindere de) apă în care mișunau 


crocodilii. Și un (frate) se afla pe un mal, iar celălalt frate era 


pe malul (din față). Iar fratele cel mare se lovi de două ori 
peste mână (de necaz) că nu-l ucisese pe mezin, însă fratele 
său cel mic îl chemă de pe malul celălalt, spunând: 

— Rămâi aici, până se vor ivi zorile. Când talerul soa 
relui se va înălța pe cer, îi voi cere să mă judece de față cu 
tine, și cel nelegiuit va fi dat pe mâna celui drept. 

Căci niciodată nu voi mai viețui (iarăși) alături de tine; 
şi nici că mă voi mai afla în locul unde vei fi și tu. Mă voi duce 
în Valea Pinului. 

Când se lumină iarăși și începu o nouă zi, zeul 
Ra-Harakhti se înălță și atunci unul îl văzu pe celălalt. lar 
fratele mezin grăi către fratele său mai mare, zicând: 

— Drept este să alergi după mine spre a mă ucide 
tâlhăreşte, fără să asculți o vorbă rostită de gura mea? 

Nu sunt, totuși, fratele tău mai mic și tu îmi ești ca un 
tată, iar nevasta ta este pentru mine ca o mamă. Nu e aşa? 
Când m-ai trimis să-ți aduc seminţe, nevasta ta mi-a spus: 
„Vino să petrecem un ceas (împreună), haide să ne 
drăgostim!” lată! Ea a răstălmăcit faptele, (înfățișându-le) 


într-un fel potrivnic mie! 


Și îi arătă cu de-amănuntul tot ceea ce a fost între el şi 
nevasta lui. Apoi el se jură pe Ra-Harakhti. 

— (Cum ai putut) să alergi ca să mă ucizi tâlhărește cu 
sulița, fiindcă te-a ațâțat târâtura aceea? 

1 în cetatea Heliopolis, zeul Ra era unit cu zeul Horus, 
fornăind zeitatea numită Ra-Har-akhtl, 
„Ra-Horus-al-orizontului”. 

El se duse să caute o trestie tăioasă şi îşi tăie mădularul 
bărbătesc; îl aruncă în apă şi un somn îl înghițil. Atunci își 
pierdu puterile şi se simți din cale-afară de abătut. lar inima 
fratelui său se întrista adânc, şi el rămase acolo, plângându-l 
în hohote, fără să poată să treacă pe malul unde se afla 
mezinul, din pricina puzderiei de crocodili. 

Și mezinul îl chemă, zicându-i: 

— Aşadar voiai să faci o nelegiuire! Şi nu, te-ai gândit 
deloc la o faptă bună sau la vreuna din faptele pe care le-am 
săvârşit în folosul tău. Întoarce-te acum la casa ta şi 
îngrijeşte-ţi vitele, căci eu nu voi mai sta în locul unde vei fi 
tu. Mă voi duce în Valea Pinului 2. lată ce trebuie să faci 


pentru mine (mai târziu): să vii şi să mă îngrijești când ai să 


afli că mi s-a întâmplat o nenorocire - căci îmi voi smulge 
inima și o voi înfige în vârful Pinului (din valea aceea). Dacă 
Pinul va fi tăiat şi (inima mea) va cădea (pe pământ), iar tu 
vei veni s-o cauţi, chiar de vei irosi şapte ani în căutarea ei, 
nu-ți pierde nădejdea (şi caut-o). lar după ce o vei afla și o 
vei pune într-un vas cu apă proaspătă, atunci eu am să înviez, 
ca să mă răzbun pe cel ce m-a lovit. Vei şti că mi s-a 
întâmplat o nenorocire când ţi se va înmâna un urcior cu 
bere și el se va revărsa. Când ţi se va întâmpla una ca asta, să 
nu mai zăbovești deloc (şi să vii)! 

Apoi mezinul se duse spre Valea Pinului, în vreme ce 
fratele său cel mare se întoarse acasă; avea mâinile murdare 
de noroi şi le ţinea la ceafă. Odată ajuns acasă, își căsăpi 
nevasta și o lăsă să fie mâncată de câini, după care se așeză 
și începu să plângă, tânguindu-se din pricina fratelui său 
mezin. 

1 în legenda lui Osiris, mădularul zeului este înghițit 
tot de un pește. 

2 în Liban (unii egiptologi spun că e vorba de un cedru, 


nu de un pin). 


Multe zile trecură de la această pățanie ți mezinul se n 
şi a tot în Valea Pinului, și nimeni nu era alături de dânsul. El 
îşi petrecea ziua alergând după vânat în pustiu şi se întorcea 
abia seara, spre a dormi sub Pinul în vârful căruia își pusese 
inima. 

Și după multă vreme, el își clădi cu mâinile sale în 
Valea Pinului o casă întărită, plină cu tot felul de bunătăţi, și 
avea de gând să-şi orânduiască (aici) o gospodărie. Într-o zi, 
când se afla departe de întăritura sa, se întâlni cu Ceata celor 
Nouă zei (Enneada), care călătoreau, îngrijindu-se de 
treburile întregii țări. Toţi nouă se vorbiră între ei, apoi 
grăiră către Bată: 

— Ei, Bată! taur al celor Nouă zei, stai aici singur 

(după) ce ai fugit din satul tău spre a scăpa de nevasta 
lui Anubis, fratele tău mai mare? Află, deci, că el şi-a ucis 
nevasta, şi astfel eşti răzbunat pentru tot răul pe care ţi i-a 
pricinuit! 

Și inima zeilor se milostivi de el, iar Ra-Harakhti spuse 
zeului Khnurn: 


— Făureşte o nevastă pentru Bată, ca să nu stea 


singur! 

Și zeul Khnum îi făuri o soaţă: era mai frumoasă la trup 
decât orice femeie din întreaga țară și divina sămânță 
sălășluia în ea. Cele șapte zeițe Hathor, Ursitoarele, veniră să 
o vadă și îi spuseră într-un glas: „Ea va muri de sabie”. 

lar Bată o îndrăgea nespus de mult: o lăsa în casă, în 
vreme ce el îşi petrecea ziua fugărind în pustie v matul pe 
care îl aducea, așezându-l dinaintea ei. Și eu îi spuse: 

1 Zeul Rlmum avea trup omenesc și cap de berbec. 
Adorat la Elefantina, în Sudul Egiptului, el era cel ce dădea 
apă Nilului. Celebrat ea zeu creator, se afirma despre ei că 
făureşte ființele vii pe roata sa de olar. 

13 Faraonul Khaops 5! vrăjitorii 

— Nu. Îeşi afară, să nu te fure Zeul Mării*; nu o să poţi 
să scapi de el, căci la urma urmelor tu nu ești decât o femeie. 
Inima mea se află în vârful Pinului (din această vale), iar 
dacă un altul o găsește, va trebui să mă lupt cu el (pentru ea). 
Și ei îi dezvălui taina privitoare în inima sa. 

După ce s-au depănat multe zile, Bată se duse să 


vâneze, aşa cum era zilnicul lui obicei. Şi tânăra-i soaţa ieşi 


să se preumble în (umbra) Pinului, care era alături de casa 
lor. Dar iată că-l zări pe Zeul Mării, ce-şi rostogolea valurile 
înapoia ei; atunci se aşternu pe fugă şi alergând, intră în casă. 
Dar Zeul Mării strigă către Pin şi spuse j 

— Prinde-o şi dă-mi-o mie! 

Și Pinul smulse o şuviţă din părul ei. Zeul Măr weda 
se în Egipt și o puse în locul (unde trebăluiau) spălătorii 
Faraonului - bucură-se el de viață, sănătate şi putere! Şi 
mirosul șuviței de păr trecu în veșmintele faraonului - 
bucură-se el de viață, sănătate şi putere! Faraonul își certă 
spălătorii, zicându-le: 

— Stăruie miros de unsoare în veşmintele faraonului 

Și (spălătorii) erau certaţi în fiecare zi, încât nu mai 
știau ce să facă. Căpetenia spălătorilor faraonului veni k: 
spălătorie; inima lui era nespus de tristă datorită 
mustrărilor (de care avea parte) în fiecare zi. El se opri, 
aşezându-se pe nisip, înaintea șuviţei de păr care zăcea în 
fepă. Puse pe un om al său să coboare (în apă) şi să-i aducă 
șuviţa, întrucât mirosul ei era din cele mai plăcute, aceasta fu 


adusă faraonului. Slujitorii merseră şi chemară pe scribii și 


pe învățații faraonului, care îi spuseră: 

— Şuvița aceasta de păr este a unor fete a lui 
Fla-Harakâiti, în care se află sămmţa fiecărui zeu. Este un dar 
(adus) ţie, care vine de pe alt tărâm. Pune să se tri 

1 Zeu! Mării era semitic» 1. Yam, care împrumutase 
multe din e? acterele seulul rău Seth. 

neată soli în toate țările străine pentru a aduce (o 
cosiță la fel), iar pe solul care va merge în Valea Pinului 
trimi-te-l împreună cu un mare număr de oameni, de vrei 
să-ți aducă acea cosiţă! 

Atunci măria-sa spuse: 

— Spusele voastre sunt bune și înțelepte! 

Apoi își trimise în lumea largă (solii). 

Și după ce au trecut multe zile, oamenii trimiși, în ţări 
străine se întoarseră, înfățișând măriei-sale ceea ce aflaseră, 
dar cei ce s-au dus în Valea Pinului nu s-au mai întors deloc, 
căci Bată îi ucisese, lăsând în viață doar pe unul din ei, spre a 
vesti măriei-sale cele întâmplate „Atunci măria-sa trimise 
ostaşi în număr mare și de asemenea luptători în care de 


război, pentru a o aduce (pe soaţa lui Bată); și împreună cu 


ei merse şi o femeie, în mâinile căreia se aflau tot soiul de 
podoabe. 

Această femeie s-a întors în Egipt împreună (cu soața 
lui Bată) şi toată lumea s-a înveselit în ţara întreagă din 
pricina (sosirii ei): Măriei-sale îi era nespus de dragă și ea fu 
numită de către faraon marea lui favorită. 

Apoi faraonul îi vorbi despre cel care-i era soț, și ea îi 
spuse măriei-sale: 

— Pune să se taie şi să se doboare Pinul din vale! 

De îndată fură trimiși ostaşi cu unelte de aramă spre a 
tăia Pinul. Cum ajunseră la Pin, în tăiară, vârful în care se afla 
inima lui Bată şi acesta căzu mort în aceeași clipă. 

Când se lumină iarăși pământul și se iviră zorile idiei 
care sosi după ce Pinul fusese tăiat, Anup, fratele mai mare a 
lui Bată, intră în casa lui și se aşeză, spre a se spăla pe mâini. 
I se dădu un urcior cu bere, și berea1 se revărsă; i se dădu o 
oală cu vin, şi (vinul) se tulbură. 

Atunci el îşi luă toiagul și sandalele, precum și veşmin 
tele, fără să uite și de armele sale. Şi se îndreptă spre 


Valea Pinului. 
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Intră în casa fratelui său mai mic și găsi pe acesta 
zu-cind pe patul său fără suflare». Amarnic își plânse 
frățiorul care părea aidoma unui leş. Se duse să-i caute, 
inima sub Pinul sub care mezinul dormea seara. lrosi trei ani 
tot căutându-i inima, fără a o găsi, şi când începu al patrulea 
an (de căutare), dori din toată inima să se întoarcă în Egipt și 
îşi spuse: „Voi pleca mâine! e; Aşa îşi zhe el în sinea lui. 

Dar când pământul se lumină și se ivi o nouă zi, începu 
să umble sub Pin și îşi petrecu ziua căutând (inima fratelui 
său): apoi se întoarse către scară, fiind cu totul ab sorbit de 
căutarea inimii fratelui său mezin. Atunci găsi un con de pin 
şi îl luă cu el; era chiar inima fratelui său mezin. Se duse să ia 
o strachină cu apă neîncepută și aruncă în ea conul de pin, 
apoi se așeză, după zilnicul său obicei. 

De îndată ce sosi noaptea şi inima se îmbibă cu apă, 
Bată clănțăni din toate mădularele sale tremurând și își 
îndreptă privirile spre fratele său, în vreme ce inima ce se 


afla încă în strachină. 


Atunci Anup, fratele cel mare, luă strachina cu apă, 
neîncepută în care se afla inima fratelui său mezin și i-o 
dădu să o bea. Și când inima își redobândi locul ei, (Bată) 
redeveni cel ce fusese înainte. Cei doi fraţi se îmbrăti-țară și 
îşi vorbiră unul altuia. 

Atunci Bată grăi către fratele său mai mare: 

— lată, mă voi face un taur, având toate culorile, dar de 
un soi necunoscut, și tu vei călători pe spinarea mea până 
când va răsări soarele a. Când vom ajunge în locul unde se 
află soția mea, mă voi răzbuna pe ea. Tu mă vei duce în locul 
unde este (faraonul) și el te va răsplăti din plin şi-ţi va da în 
schimb greutatea mea în aur şi îl 

1 Adică Bată se va preface într-un taur care va avea 
semnele unei origini divine, adică peri de culori diferite, 
marca după care se recunoşteau taurii sacri Apis, Mnevis şi 
Bukhis. 

2 Adică până în zori. Vor călători toată noaptea. 
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argint pentru că m-ai adus la faraon - bucură-se el 


de >ață, sănătate şi putere! Căci eu voi săvârşi o mare 


minune şi datorită mie se vor înveseli toți oamenii din 
întreaga ţară (a Egiptului). Apoi tu o să te întorci în satul rău! 

Și după ce pământul s-a luminat și s-a ivit o nouă zi, 
Bată s-a preschimbat în (taur), aşa cum îi spusese fratelui 
său mai mare. Anup, fratele său mai mare, călători pe 
spinarea lui până în zori, şi (taurul) merse unde era faraonul. 
Acesta se bucura nespus de mult - (când îl văr.:) şi porunci 
să i se aducă o mare jertfă, zicând: 

— O mare minunăţie s-a întâmplat! 

Și toți s-au veselit datorită lui în întreaga ţară. 
Faraonul plăti greutatea sa în aur şi în argint, iar fratele mai 
mare al lui Bată se întoarse în satul său. Taurului i s-au dat 
numeroşi slujitori, şi faraonul - bucură-se el de viaţă, 
sănătate şi putere f - l-a îndrăgit mult, mai mult deci t pe 
orice om din întreaga țară. 

După mai multe zile, (taurul) intră în bucătăria (pa 
latului) și stătu în locul unde se găsea favorita (faraonu lui) 


şi începu să-i grăiască, zicându-i: 


— lată, sunt încă în viaţă! 


Ea îi spuse: 

— Dar cine oşti tu?... 

El îi răspunse: 

— Sunt Bată, şi ştiu prea bine că tu l-ai îndemnat pe 
faraon - bucură-se el de viață, sănătate și putere! - să taie 
pinul din pricina mea, spre a mă împiedica să tră iesc. lată, 
sunt încă în viaţă, sunt un taur! 

Atunci favorita (faraonului) se înfricoșa nespus de 
mult de cele ce-i grăise soțul ei. După aceea, ea ieși din 
bucătărie, şi măria-sa - bucură-se el de viață, sănătate şi 
putere! - se aşeză şi petrecu cu ea o zi fericită. Ea dădu de 
băut mărici-sale şi acesta fu din cale afară de binevoitor, şi 
ea grăi cătra măria-sa, zicându-i: 
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— Jură-mi pe zei spunând: ... Ceea ce îmi va cere iubita 
mea voi asculta și îndeplini, spre a-i face plăcere!” 

Și ea îi spuse apoi: 

— Dă-mi să mănânc ficatul taurului ăsta, căci el nu va 


face niciodată vreo treabă folositoare! 


Aşa i-a grăit ea. lar măria-sa a fost nespus de mâhnit de 
spusele ei și inima faraonului - bucură-se el de viaţă, 
sănătate şi putere! - se umplu de milă pentru taur. 

Și după ce se lumină pământul și se ivi o nouă zi, 
faraonul porunci să aibă loc o mare serbare care (să 
însoţească) jertfirea taurului. Și în chemat cel mai mare 
dintre casapii faraonului spre a înjunghia taurul După care el 
fu înjunghiat. 

Și pe când era el pe umerii oamenilor (care îl cărau), 
casapul îi străpunse beregata (cu un cuţit) și două picături 
de sânge căzură alături de cele două laturi ale porții 
măriei-sale - bucură-se el de viață, sănătate și putere! - una 
din picături era de-a dreapta porții iar cealaltă de-a stânga 
porții. Şi din (cele două) picături răsăriră doi falnici porni de 
persea și fiecare din ei era un arbore de soi. Slujitorii 
merseră să ducă vestea măriei-sale: 

— Doi pomi (frumoși) de persea au crescut ca prin 
minune în timpul nopţii, alături de poarta cea mare a 
măriei-sale! 


Și toţi au fost bucuroşi şi datorită lor se veseli țara 


întreagă, şi faraonul le închină o jertfă. 

Și după ce au trecut multe zile de la această întâmplare, 
măria-sa veni în foişorul de peruzea, cu o pestrița cunună de 
flori în jurul gâtului. El se urcă în carul său de luptă cu totul 
şi cu totul de aur și ieşi din palat pentru a vedea arborii de 
persea. lar favorita (faraonului) ieşi înapoia faraonului. 
Atunci măria-sa se aşeză sub un arbore de persea şi favorita 
(să-l sub celălalt. Dar Bată grăi către nevasta sa: 

— Ei, vânzătoareo, eu sunt Bată, sunt încă în viaţă, cu 
toată (uneltirea) ta. Și știu prea bine că tu l-ai pus să taie 

156. - pinul pe faraon - bucură-se el de viață, sănătate 
şi putere! - din pricina mea. M-am prefăcut în taur, şi (ia-ţi) 
ai pus să mă ucidă! 

Și după ce au trecut mai multe zile de la această 
întâmplare, favorita (faraonului) s-a ridicat şi a dat de băut 
măriei-sale, care a fost bun cu ea. Însă ea grăi către măria-sa: 

— Jură-mi pe zeul tăul spunând: „Ceea ce îmi va spune 
iubita (mea) voi asculta și voi săvârşi, ca să-i fac plăcerea!” 
Aşa să spui tu! 


Şi el îşi plecă urechea la cele cespunea. lar ea U zise: 


— Pune să se taie aceşti doi copaci de persea şi pre 
schjmbă-i în mobilă frumoasă! 

(Faraonul) dădu ascultare spuselor ei. Și pe dată 
măria-sa - bucură-se el de viață, sănătate și putere! - t 
trimise meşteri pricepuţi și cei doi pomi de persea ai 
faraonului fură tăiați. 

lar soția., regală, iubita (faraonului), privea la cei ce 
lucrau, dar o așchie sări din pomii tăiaţi; (şi aşchia) nimeri în 
gura favoritei (faraonului), iar ea o înghiţi şi pe dată purcese 
grea. Şi (faraonul) făcu din cei doi pomi tot ce voise ea. 

După ce trecură multe zile de la această întâmplare, ea 
născu un băiat. Şi se duseră (slujitorii) să-l vestească pe 
măria-sa. 

— Ți s-a născut un băiat! 

Apoi aduseră pruncul (la măria-sa), îi dădură e doică şi 
paznici, şi datorită lui toți se bucurară în întreaga țară”, și 
măria-sa se așeză şi petrecu o zi fericită, fiind cât se poate de 
bucuros. Măria-sa îl îndrăgi mult, nespus de 

1 Zeul faraonului este zeul al tawjî nume: u poartă și la 


tare se închină mai ales. 
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mult. Şi îl numi Regescul Fiu, al Ţării Kus. Și după alte 
multe zile, măria-sa - bucură-se el de viață, sănătate ]yi 
putere - îl Tăcu principe moștenitor al întregii ţări. 

Multe zile trecură după cele povestite, şi fiind Bată 
mtijți ani principe moştenitor în ţara întreagă, măria-sa 

— B ucură-se el de viață, sănătate și putere! - își luă 
zborul către cer. lar Bată zise atunci: 

— Sărai fie aduşi înalții dregători ai măriei-sak 

— Bucură-se el de viață, sănătate şi putere! - ca să-i 
învăţ şi să le povestesc toate peripeţiile prin care am trecut. 

Fu adusă nevasta lui şi fiind el judecat dimpreună cu ea 
(de către înalții dregători), i se dădu câștig în pricina sa. Fu 
adus fratele său cel mare, iar Bată îl făcu principe moștenitor 
peste întreaga ţară. După ce a fost vreme d t treizeci de ani 
rege al Egiptului -, el trecu la viața (veșnică). Iar fratele cel 
mare se înălță (ca rege) în locul său, în ziua când Bată și-a 
dat duhul. 

(Scrierea) aceasta a ajuns cu bine la capăt, sub 


îndrumarea  scribului Ka-Gabu, care ţine de vistieria 


faraonului - bucură-se el de viață, sănătate și putere! -, şi 
sub îndrumarea scribului flori şi a scribului Meremipet. 
Acest (sul) l-a făcut scribul Eunena, care are cartea. Celui ce 
o va vorbi de rău, zeul Thots să-i fie potrivnic! 

1 Țara Kuş corespundea Sudanului actual. Titlul acesta 
de 

„Regesc Fiu al Țării Kuş” era purtat de viceregii Nubiei 
începând cu domnia lui Thutmosis ai IV-lea. 

2 Treizeci de ani reprezintă media de viață a unei 
generaţii. 

La acest interval regii celebrau sărbătoarea șed, menită 
să le des o reîntinerire după cei treizeci de ani de domnie. 

3 Thot - zeu lunar, având ca animale sacre pasărea ibis 
şi mai muta babuin - este patronul scribilor, ce! care 
socoteşte anii, fiind stăpân peste calendar. 

ADEVĂRUL ȘI MINCIUNA 

În această povestire, deosebii ac semnificativă, se 
Înfruntă şi se luptă între ei doi fraţi. Pe unul îl cheamă 
„Adevăr”, pe altul „Minciună”, și, spre deosebire de personajele 


basmelor egiptene reunite în acest volum, ei sunt abstracţiuni 


personificate, așa cum vom întitni mult mai târziu în 
romanele evului mediu francez: Roman du Renard sau 
Roman de la Rose, mai ales, şi cum se regăsesc de asemenea 
în romanele cavalerești spaniole care au precedat pe Don 
Qnichote al lui Cervantes, unde se vorbește cu multă ironie 
despre astfel de abstracţiuni personificate. 

Demn de reţinut este că Adevărul şi Minciuna datează 
mai mult ca sigur, după cum a stabilit marele egiptolog englez 
A.H. Gardiner, din timpul dinastiei a XLă-a (1314 — 1200 Le.n.), 
și constituie prima povestire alegorică cunoscută în literatură. 
Desigur, G. Fecht a arătat în articolul său Der llabgierige und 
die Maat în den Lehre des Ptah-hotep (Lacomul de averi și 
Maat în învăţătura lui Ptah-hotep), publicat în Abhandlungen 
des Deutschen archäologischen Instituts Kairo, J, 1958, p, 33, 
că sentințele celebrului vizir egiptean au un dublu sens, adică 
un sens literal și unul alegoric, spiritual, în sentințele ace & 

tea par a Re fi ivit pentru prima oară în literatura 
egipteană sensuri alegorice alături de cele literare, și vom 
observa că învăţătura li a Ptah-hotep datează din vrerea 


dinastiei a V-a (2563 - 2423 îe.n.). 


Povestea Adevărul şi Minciuna nu conține însă sensuri 
obscure, ci personaje alegorice, reprezentând prima apariţie a 
simbolurilor și a alegoriei în literatura universală. Căci în 
Iliada şi în Odiseea nu există simboluri și alegorii, și nici în 
textele sacre ale evreilor constituind Pentateu-chul nu 
întâlnim urme de simbolism, care nu se găsesc nici la 
asiro-babilonieni, în pofida eforturilor făcute de către Mircea 
Eliade (cf. studiujiui său Cosmologie şi Alchimie babiloniană, 
București, 1937, Editura Vremea, p. 26 și p. 127 - 132) de a 
dovedi contrariul. Așadar, este foarte plauzibil ca viziunea 
alegorică și simbolică, aflată în multe scrieri grecești de mai 
târziu și la Filon din Alexandria, să-și aibă obârșia în creaţiile 
literare egiptene. 

Pe. de altă parte, Adevărul şi Minciuna este o dramă în 
care se luptă cu mijloace omenești entităţi abstracte, care în 
fond sâni divinităţile fundamentale ale panteonului egiptean: 
zeul răului, Seth sau Suthek, și zeul binelui, Osiris, împăratul 
lumii de dincolo. Această asimilare a celor doi fraţi cu zeii 
principali Osiris şi Seth este confirmată și de faptul că Adevăr, 


ca şi Osiris, are un nu ce joacă rolul lui Horus. El îl învinge pe 


Minciună cu propriile sale arme, făcând să triumfe dreptatea 
frustrata de zei. 

Există un mare număr de povestiri în folclorul multor 
popoare în care luptă doi fraţi, unul reprezentând binele 
celălalt răul. Și se prea poate ca modelul lor iniţial să: fi fost 
basmul egiptean pe care îl prezentăm, mai jes. 

Remarcabil este faptul că povestea pune la îndoiala și 
discută dreptatea unei judecăţi făcute de cei nouă zei ai 
Enneddei. Apoi fiul lui Adevăr dovedește cu arguitiO 

mente zdrobitoare cu zeii n-au arut dreptate și n-au 
reflectat bine ta decizia lor, dând crezare unor afirmaţii ale 
lui Minciună. Judecata zeilor dovedindu-se nedreaptă, trebuie 
admis neapărat ea în acest basm există o tendinţă de protest 
împotriva zeilor și a sentinţelor lor eronate. De aceea se poate, 
afirma existența unei orientări ireligioase nete în această 
povestire. 

Începutul povestirii lipseşte. Minciună cere de la fratele 
său Adevăr un cuţit, minunai, pe care îl descria ca nespus de 
frumos și de util. Neprimindu-l înapoi, Minciună aduce pe 


fratele său înaintea tronului de judecată al Enncadei, Această 


adunare de Nouă Zei dă o pedeapsă /carte crudă lui Adevăr, 
pedeapsă care este disproporţionată e). mica neglijenţă ce i se 
reproșa, aceea de a fi pierdut t. n cuţit. 

Atunci Minciună grăi către Enncadă: 

— Puneţi să fie adus Adevăr şi să fie orbit (luându-î-se 
vederea) celor doi ochi ai săi, iar apoi să fie făcut portarul 
casei mele. 

Și Enneada făcu tot ce spusese el. 

lar după ce au trecut multe zile de la aceasta. Minciuna 
ridică ochii și văzu desăvârșirca şi bunătatea lui Adevăr, 
fratele său mai mare. Și atunci Minciună grăi „către doi 
slujitori ai lui Adevăr: 

— Puneţi mina pe stăpânul vostru și azvârliii-l în 
ghearele leului rău şi al leoaicelor... 

Aşa făcură ei, înş, făcându-l. Pe cinci erau (pe drum) și 
urcau (spre pustiu). Adevăr zise către slujitorii săi: 

— Nu mă apucaţi (şi nu mă duceţi) ci luaţi pe aii ui în 
locul mou... iau tu mergi până în oraş, găseşte-mi o pâine 
mică și (adu-mi-o). 


Atunci slujitorul acesta se duse, şi spuse lui Minciună: 


— Când i-au; părăsit... 

nu iar după ce trecură multe zile de atunci, doamna 
(a 

leşi din casă cu însoţitoarele sale. Acestea zăriră pe 
Adevăr, care zăcea (la poalele unui deal). El era într-atâia de 
frumos, încât nu se mai, afla un altul asemenea Lui în toată 
țara. Ele se duseră în ioeul unde se găsea stăpâna lor, 
spunându-i: 

— Veniţi să vedeţi, dimpreună cu noi, un orb care zare 
ia poalele dealului, poruncind să fie adus şi să fie făcut 
păzitorul ușii casei noastre! 

Atunci stăpâna lor spuse: 

— Du ceti-vă să-l aduceţi, ca să-l văd la față! 

Ele merseră şi îl aduseră. Și după ce stăpâna lor îl văzu, 
îl dori mult, mult de tot, (minunându-se) de frurau-K. ţea, 
trupului său întreg. El s-a culcat eu ea în timpul nopții și a 
cunoscut-o ca bărbat. Și ea a purces grea chiar în noaptea 
aceea. 

lar după ce au trecut multe zile ele la aceasta, ea dădu 


naştere unui băiat, care nu. Şi afla asemănare în toată ţara 


(Egiptului), căci era mare şi semăna cu un zeu tânăr. Și «| fu 
dus la şcoală, unde învăţă să scrie foarte bine, luând parte la 
toate întrecerile şi exercițiile bărbăteşti, astfel încât depășea 
pe colegii săi mai vârstnici care erau la aceeaşi şcoală. Într-o 
zi însă colegii săi îl întrebă: „Al cui fiu eşti tu? Tu nu ai tată cu 
adevărat!” Atunci băiatul zise mamei sale: 

— Care este numele tatălui meu, ca să-l aflu și eu și să-l 
spun colegilor mei, căci ei îmi spun cu răutate: 

„Unde se află tatăl tău?” Aşa îmi grăiesc ei mie și mă 
chinuiesc. Atunci maică-sa îi dădu următorul răspuns: 

— Vezi tu pe orbul care stă mereu lângă poartă? Acela 
este tatăl tău. Așa îi spuse ea. lar el îi zise: 

— Pentru asemenea faptă cuvine-se să-i adun pe toți 
din casa şi neamul tău și să chem un crocodil (să-i ucidă)! 

Și băiatul se duse să-l caute pe tatăl său și 11 puse să 
hlea pe un scaun, îi dădu să mănânce și să bea. Apoi băiatul îl 
întrebă: 

— Cine este cel ce te-a orbit, ca să mă duc să te răzbun! 

Tatăl său îi răspunse: 


— Fratele meu mezin mi-a scos ochii! Și îi povesti tot 


ce i se întâmplase, iar băiatul plecă să-i răzbune pe taică-său. 
Luă zece pâini, un toiag, o pereche de sandale, un burduf, o 
sabie şi plecă să caute un taur frumos la înfățișare, apoi se 
îndreptă către locul unde se afla păstorul lui Minciuna. Şi îi 
spuse: 

— la aceste zece pâini, toiagul acesta, burduful, sabia şi 
perechea de sandale și păzeşte-mi taurul până mă în torc de 
la oraş. 

Trecând multă vreme de atunci, taurul acela petrecu 
numeroase luni pe lângă păstorul lui Minciună, După aceasta, 
Minciună se duse la ţară să-şi vadă vitele, El zări taurul, care 
era frumos, nespus de frumos la înfățișare și grăi aşa: 

— Să mi se dea acest taur, ca să-l mănânc! 

Dar păstorul îi spuse: 

— Nu este al meu, nu pot să ţi-l dau. - însă Minciună îi 
răspunse: 

— Haide, ai toți boii şi taurii mei pe mâna ia, dă pe 
unul din ei stăpânului (acestui taur). 

Între timp, băiatul (orbului) prinse de veste că 


Minciună îi luase taurul. Se întoarse la locul unde se găsea 


păstorul lui Minciună şi îi spuse: 

— Unde este taurul meu? Nu-i văd în mijlocul vitelor 
tale! 

Păstorul îi grăi aşa: 

— Toți taurii sunt ai tăi. la-l pe oricare îl doreşti. 

Dar băiatul îi spuse: 

— Se află oare vreun taur de mărimea taurului meu? 

Când se ridica în picioare în ostrovul lui Amon; smocul 
din vârful cozii sale se găsea în partea unde creşte papirusul. 
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unul, din coarnele sale ajungea în muntele dinspre 
Soare-apune și celălalt corn în muntele dinspre Soare-răsare, 
braţul cel mai mare al fluviului Nil fiind locul unde se 
odihnea el, şi şaizeci de viței i se nășteau M în fiecare zi 
Atunci păstorul zise: 

— Se află oare undeva un taur: i, şa de mare cum spui 
tu? 

Dar băiatul îl apucă și îl duse în ocui unde sălăș Jaia 


Minciuna şi îl trase pe Minciună înaintea tronurilor de 


judecată (pe care stăteau* zeii) Enneadei., Atunci (aceşti, zei) 
spuseră băiatului: 

— Nu este adevărat!... Nu am văzut niciodată un taur 
aşa de mare cum spui tu. Dar băiatul răspunse (zei lor) 
Enneadei: 

— Dar se află oare vreun cuţit atât de niar-e ca acela 
dedare-spuneaţi odinioară (că l-a furat Adevăr)? Un. 

cuţit care să aibă drept tăiș muntele l-ai: |, drept mâner 
copacii din Coptos -—, drept teacă mormântul zeului, iar drept 
centură (de agăţat), turmele din Ka18? 

Și atunci el grăi (zeilor) Enneadei: - Faceţi judecată 
(dreaptă) între Adevăr şi Minciună. 

Eu sunt fiul său (fiul lui Adevăr) și am venit să-l 
răzbun! 

Atunci Minciună se jură pe (viață) faraonului - aibă el 
parte de viaţă, sănătate şi putere: 

— Aşa cum Amon dăinuieşte de-a pururi şi cum fa 
monul trăieşte veşnic, dacă Adevăr va fi găsit în viaţă, să mi 
se scoată amândoi ochii (ca să orbesc) şi să ajung portar în 


casa lui Adevăr! 


Tot așa băiatul rosti (și el) următorul jurământ: 

— Aşa cum Amon dăinuieşte de-a pururi şi cum fa 
monul trăiește veşnic, dacă va fi regăsit în viață Adevăr. 

1 Munte imaginar. 

1 Oraş în Egiptul de Sus. 

— Regiune în sudul Nubiei. 

să i se dea o cumplită pedeapsă lui Minciună: să se 
aleagă cu o sută de lovituri (de toiag) şi cu cinci răni și să i se 
scoată ochii (ca să orbească), punându-l apoi să fie păzitorul 
porţii în casa lui Adevăr... În felul acesta băiatul răzbună pe 
tatăl său și aşa se sfârși cearta dintre Adevăr şi Minciună 

A ajuns (povestirea) cu bine la capătul ei. 

PRINȚUL PREURSIT 

Acest basm, al cărui sfârșit nu ni s-a păstrai, a fost numit 
de diferiţii săi traducători când Prinţul predestinat, când 
Prințul fermecat, dar apelația de „preursit* dată prinţului din 
această povestire ni se pare mai potrivită. 

Ursitoarele - „zeițele Hathor” ale egiptenilor - au menit 


copilului soarta sa: „El va pieri de crocodil, de șarpe, sau de 


câine”. 

Este probabil că în partea din povestire ce nu ni s-a 
păstrat, se istorisește cum a scăpat prințul de crocodil. Dar, 
este tot așa de probabil că, în cele din urmă, dinele a fost 
pricina morţii prinţului. Unii traducători ai acestei povestiri 
i-au dai un sfârșit fericit, arătând că prinţul o pritul scăpa de 
destinul hărăzit de „cele șapte zeițe Ha* thor* poate graţie 
intervenției unui vrăjitor care l-a înviat, sau a unui zeu care 
i-a redat viaţa, înduioșat de yalca tinerei sale soţii. 

De fapt, această pildă a unui rege care își dă fala de 
soţie celui mai viteaz dintre pretendenţii ei este foarte 
răspândită în folclorul multor popoare din Europa și din Asia. 
În multe basme eroul trebuie să sară până la catul al treilea al 
unui castel, sau să sară peste un turn. Dar ceea ce deosebește 
aceste basme de povestea egipteană pe care o publicăm acum 
f. st e că ţoala personajele am povestea egipteană folosesc 
mijloace magice, și superâoritatea lor r. n constă în tărie, 
vitejie sau eroism, ci în talentul de vrăjitor, de magician 
experimentat. 


Cică a fost odată un rege (în Egipt) care nu avusese 


norocul să i se nască niciun băiat. Atunci măriasa - 
(bucură-se el de) viață, sănătate şi putere - stărui pe iâagă 
zeii din vremea sa să-i hărăzească un fiu, şi aceştia dădură 
poruncă să aibă parte de unul. El petrecu deci noaptea aceea 
împreună cu soţia sa și ea purcese grea. lar după ce trecură 
lunile sorocite zămislirii, iată că regina dădu naștere unui 
băiat. Atunci veniră Ursitoarele, zeițele lIlathori, ca să-i 
hotărască soarta. Ele spuseră 3 

„I se va trage moartea de la un crocodil, un şarpe său, 
un câine!" 

Oamenii aflați în preajma copilului auziră (aceste eul 
vin te) şi le repetară măriei-sale, (bucură-se c) de) viaţă, 
sănătate şi putere! Atunci măria-sa, (bucură-se el de) viață, 
sănătate şi putere, fu nespus de mâhnit în sinea lui şi puse sa 
de zidească pe un podiș pustiu (o cosă de) piatră, care fu 
înzestrată cu slujitori și cu tot felul de gustoase merinde 
aduse din palatul regelui (bucurăse el de) viață, sănătate și 
putere, căci fiul lui nu trebuia să treacă dincolo de prag. 

Qnd copilul se făcu mare, se aşeză în foișorul casei sale 


şi zări un ogar oare mergea pe urmele unui om ceşi vedea de 


drum. Atunci ol spuse, slujitorului care stătea alături de el: 

1 Cele - 7 ap t p zeițe llaihor sunt unite eu Halhov, 
xeița cerului având înfățișarea unei vaci, ori a unei Temei cu 
coarnele şi ure chile de vacă. Zeiţă a dragostei, a dansului și a 
băuturii, era stăpână a ţărilor străine. Mai târziu a fost 


asimilată lui Isis, devenind presupusa stăpână a orașului 


Biblos din Fenicia. 


lar 


— Ce-o fi oare făptura care merge în - urma drumețu 


lui acela? 

Slujitorul îi răspunse: 

— Este un câine! /'... 

Şi prinţul zise: 

— Să mi se aducă unul în fel! 

Dar slujitorul se duse și repetă aceste vorbe 
măriei-sale, (bucură-se el de) viață, sănătate și putere, far 
măria-sa, (bucură-se el de) viață, sănătate și putere, dădu 
următoarea poruncă: 


— Să i se aducă un (căţelanciru de) ogar zburdalnic, 


pentru ca inima lui să nu fie trista! Și el primi cățelantirul 
dorit. 

Dar după ce au trecut zile multe, copilul a crescut, tot 
trupul i s-a împlinit potrivit vârstei şi a dat de știre tatălui 
său, spunând: 

— Ce rost are să zac aici fără să fac nimic? Ştiu dinainte 
ce soartă mă aşteaptă, îngăduie-mi să fac tot ce poftesc, până 
în /iun când zeul va face (cu mine) ceea ce are de gând să 
facă! 

(Regele) puse să se înhame pentru el un car de luptă, 
înzestrat eu tot fel u! de arme. Și un (slujitor) i-a stat alături 
ca scutier. Apoi fu trecut pe mulul de răsărit (al Nilului) şi i 
s-a spuse: 

— Du-te acuma unde vrei! 

Ogarul îi întovărăşea. Şi el se duse spre miazănoapte - 
după voia sa, pe un podiș pustiu, hrănindu-se cu cei mai de 
soi vânat al deșertului. 

Ajunse astfel la principele (ţării) Na h ari na. Dar 
principele (ţării) Naharina nu avea alți copii în afară de o 


fată, pentru care pusese să se xidească o casă, a cărei 


fereastră se afla la șaptezeci de coți deasupra pământu' 

1 Naharina - țara celor două fluvii - denumeşte regir, 
nea dintre partea's, tx>rioas;! a fluviului Eufrat și râul 
Oroute, deci Siria de Nord, prin extensie. 

*XI"» 3>, lui. Chemă la el pe toţi feciorii căpeteniilor 
din tara Xhor şi le spuse: 

— Cel care va ajunge la fereastra fetei mele o va lua de 
nevastă! 

După ce au trecut multe zile, pe când Ciii căpeteniilor) 
îşi vedeau de zilnicele lor îndeletniciri, tânărul prinţ trecu, 
pe lângă dânșii. Ei călăuziră pe tânărul prinţ la casa lor, îl 
îmbăiară, dădură nutreţ cailor lui și îndepliniră toate 
(îndatoririle de gazdă) față de tânărul prinț: îi unseră trupul 
cu alifii, îi legară cu fese (rănile) picioarelor și dădură de 
mâncare scutierului său. Apoi îi spuseră, ca să intre în vorbă 
cu el: 

— De unde vii tu, tinere preafrumos? 

El le răspunse: 

— Sunt fiul unui conducător de care de luptă clin țara 


Egiptului. Maică-mea a murit și tata și-a luat o altă ne 


vastă. Dar maștera nu mă putea suferi, așa că am plecat şi 
am fugit de ea! 

Atunci ei îl sărutară pe frunte şi-l strânseră la piept. 
(După câteva zile) el întrebă pe acei tineri: 

— Ce faceţi voi (aici)? 

Ei au zis: 

— De trei luni încheiate ne îndeletnicim mereu eu 
săriturile, întrucât cel ce va (sări) şi va ajunge la fereas tra 
fiicei principelui din Naharina o va lua de nevastă f 

Ei le spuse: 

„1 - Vai, dacă picioarele mele nu m-ar durea așa de 

„Jlnult, m-aş duce și eu, să sar cu voi! 

Tinerii s-au dus atunci să sară după obiceiul lor zilnic, 
în vreme ce tânărul prinţ stătea deoparte şi privea. lar ochii 
fetei principelui din Naharina se întoarseră spre dânsul. 

După ce au trecut multe zile, într-un târziu, tânărul 
prinț veni să sară și el alături de fiii căpeteniilor (din ţara 
Khor). El sări şi atinse fereastra fiicei principelui din i Țara 


Khor (fi r) este de asemenea Siria. 


Naharina. Fala îl sărută şi-l strânse la pieptul ei. 
(Slujitorii/ merseră să ducă vestea tatălui și îi spuseră: 

— Un oma atins fereastra fiicei tale! 

Şi principele îl întrebă: 

— Feciorul cărei căpetenii (din țara Khor) este el? 

lar slujitorul îi răspunse: 

— Este fiul unui conducător de care de luptă, care a 
venit din ţara Egiptului, fugind de mama lui vitregă! 

Principele din Naharina se făcu foc şi pară și spuse: — 
Doar n-o să-mi dau fata după un vântură-lume din Egipt!? 
Ducă-se în ţara (de unde a venit)! Și (slujitorul) veni și îi 
spuse: 

— Trebuie să te întorci în țara de unde ai venit! 

Dar fata îl prinse de mână și în numele zeului se jură, 
spunând: 

— Pe zeul Ra-Harakhti! (Dacă) mi-l” izgoniți, nu voi 
mai mânca, nu voi mai bea și îmi voi da duhul curând! 

Atunci (slujitorii) se duseră şi repetară tatălui ei to f ce 


auziseră. Și tatăl său trimise oameni ca să-l ucidă pe străin în 


locul unde se afla. Dar fata le spuse: 

— Pe zeul Ba! Ucideţi-i şi, când soarele va apune, mă 
veți găsi şi pe mine fără suflare. Nu voi trăi niciun ceas mai 
mult ca el! 

Slujitorii aduseră această veste tatălui fetei. lar 
principele porunci să i se înfăţișeze și tânărul, şi fiica lui 
(Tânărul veni înaintea) lui și principele (din Naharina) î. 
[primi cu cinste, îl sărută și-l strânse la pieptul său, apoi îi 
spuse: 

— Spune-mi (care este), obârșia ta, căci te privesc ea 
pe un fiu al meu! 

El răspunse: 

— Sunt feciorul unui conducător de care de luptă din 
țara Egiptului. Maică-mea a murit, iar tata şi-a luat alta 
nevastă. Aceasta a început să mă urască și am fugit, ca să 
scara de ea. 

Atunci (principele din Naliarina) îi dădu fata de 
nevastă şi-l înzestra cu o casă şi ogoare întinse, de asemenea 
Mirme de vite şi tot felul de lucruri bune. 


Și după ce au trecut multe zile, tânărul grăi către 


femeia sa: 

— Sunt preursit (să mor) din trei pricini: v; n oroeoiil, 
un şarpe sau un eline! 

Ea îi răspunse: 

— Pune să fie ucis ogarul care te însoţeşte! 

Dar el spuse: 

— Ar fi o nebunie. Nu voi îngădui să-mi fie ucis dinele 
pe care l-am crescut de când era mic! 

Atunci ea se apucă să-și păzească soţul cu cea ftțai 
maro strășnicie şi nu-l lăsa să iasă singur. 

Dar, în ziua când prinţul cel tânăr sosise din țara 
Egiptului dornic să cutreiere lumea, crocodilul ce era ursit 
(să-i ucidă) se luă după el... şi se afla în preajma lui, în 
cetatea în care locuia tânărul (împreună cu soția sa), 
di-hania stând în mijlocul unui râu. Şi sălăşluia în râul acela 
un duh al apelor. Şi duhul apelor nu îngăduia crocodilului să 
iasă afară, iar la rândul său nici crocodilul nu dă - d. - a voie 
duhului apelor să iasă afară, spre a călători. 85 când răsărea 
soarele, ei se ridicau şi se băteau ca doi potrivnici, în fiecare 


zi (şi lupta aceasta dura) de trei liroi încheiate. 


După ce trecură zile (multe), tânărul se aşeză şi 
petrecu o după-amiază de desfătare în casa lui. lar după ce 
încetă să adie vântul de seara, tânărul se culcă în pat și 
somnul puse stăpânire pe trupul său. lar femeia lui umplu (o 
strachină cu vin) şi alta cu bere. 

Un şarpe ieşi din gaura sa, spre a-l mușca pe tânăr; 
soţia era întinsă alături de el, dar nu dormea. lar străchinile 
atraseră şarpele, el bău şi se îmbată, apoi adormi şi se 
întinse (pe spate). lar (soţia tânărului) îl tăie în bucățele cu o 


secure. Apoi îl trezi pe soţul ei şi îi spuse 3 


m 

— Lata, zeul a făcut să cadă în mâinile mele unul dintre 
(preursiţii tăi). El va veghea asupra ta și în viitor! 

Tânărul aduse atunci jertfe lui Re, închinându-se lui şi 
slăvindu-i puterea în fiecare zi. După ce trecură zile înalte, 
tânărul ieşi sprë a se desfăta, cutreierându-şi moșia. (Soţia 
sa însă) nu plecase cu el, dar ogarul îi înlovă-raşea. Or 
câinele lui dobândi darul vorbirii și îi spuse: 


— Eu ţi-am fost preursit! 


Atunci tânărul fugi de el, şi, odată ajuns la i-îl). pogori 
în apă, ferindu-se de ogarul său. Crocodilul îl înhaţă și-l târî 
în locul unde stătea (de obicei) duhul apelor; însă tocmai 
atunci duhul apelor lipsea. Și crocodilul spuse tânărului: 

— Eu îți sunt preursit şi de aceea te-am urmărit! De 

(trei luni încheiate) mă lupt cu duhul apelor. Dar iată, 
sunt gata să te slobod şi să te las să pleci. Dacă potrivni cul 
meu (îmi iese înainte) spre a se lupta cu mine... și dacă vrei 
să fii de partea mea, ucide-l pe duhul apelor (şi eu îţi voi da 
drumul). lar dacă-l vezi pe (duhul apelor), tu să priveşti la 
mine! 

După ce soarele a răsărit şi o zi nouă. a început, (duhui 
apelor) s-a întors. 

CUCERIREA CETĂȚII JOPPE 

Cetatea Joppe, numită în egipteană Y p w, este portul 
modern Jaffa din Israel și în semitică acest nume are sensul de 
„cetatea cea frumoasă” (cf. hebr, ia Pe H „frumos”) Putem fi 
încredințaţi, după strădaniile depuse de oștirile faraonului 
Thutmosis al III-lea spre a cuceri fortăreaţa, că Joppe era 


foarte frumoasă. 


Povestirea are drept erou pe un general egiptean, 
Dje-Jiuti, al cărui nume, este o prescurtare a unei apelaţii ce 
cuprinde și pe aceea a zeului That (în egipteană, Djehuti). Este 
foarte posibil ca de la acest general egiptean să ne fi rămas o 
serie de obiecte: un pumnal și o cupă de aur, care pot fi 
admirate în muzeul din Luvrn şi din î) armstadt. 

Vicleșugul prin care generalul Djehuti izbutește, să 
cucerească cetatea Joppe este înrudit cu acela al calului 
troian, graţie căruia grecii ocupă Troia (Vergiliu, Eneida, U, 
14 ș. u.). Pe de altă parte, este neîndoios că episodul din o mie 
şi una de nopți în care căpetenia celor 40 de tâlhari ascunde 
și transportă pe cei însărcinaţi să-l ucidă pe AU Baba este 
foarte apropiat de povestea de mai jos. 

Începutul nu ni s-a păstrat, şi în locul unde începe 
expunerea, generalul Djehuti fel regele Joppei se află pe un 
teren neutru, între tabăra egipteană și —. idiirile cetăţii. Ei 
discută în vreme ce benchetniesc. 

Mamtscrifiul ce-a consemnat această povestire (papyrus 

Harris 500 - British Museum, Nr. 10060, verso p. 1 - 3) 


datează din timpul dinastiei a Klă-a, poate de la 


sfârșitul domniei faraonului Seti I și începutul domniei lui 
Ramses al I i-lea. 

„Gr. după un ceas, aflându-se amândoi în stare de 
bette, Dieluiţi grăi către regele din Joppe: 

— Mă voi duce eu însumi, cu nevasta și cu copiii mei, în 
cetatea ta. Între timp îngăduie războinicilor mei să-și aducă 
înăuntrul zidurilor, carele de luptă cu caii lor, să li se dea fân 
(de mâncare), urmând ca un slujitor aper i s-a stea lângă 
fiecare dintre ei. 

Atunci carele de luptă fujă puse la adăpost şi caii îşi 
primiră nutreţul, în acea vreme a sosit ghioaga faraonului 
Menkheperra * - aibă el parte de viață, sănătate şi putere! 
Această veste ajunse la urechile lui Djehut Atunci regele din 
Joppe grăi către Djehuti: 

— Dorința mea este să văd ghioaga cea mare a regelu 
Menkheperra - aibă el parte de viață, sănătate și putere! -, al 
cărui nume este aliut-nejert3. Pe sufletul (K<, al) regelui 
Menkheperra, această ghioagă atiut-nefert, p: care o ai acum 
la tine, adu-mi-o mie! 


Și Djehuti făcu întocmai: aduse ghioaga regelui 


Men-feheperra - aibă el parte la viaţă, sănătate şi putere - și 
apucând Veşmântul regelui, se apropie de el şi-i spuse: 

— Slujitorul aper este un servitor sau rob străin. S-a 
emis ipoteza că termenul de aper (în egipteană „p r w, la 
plural) desemnează pe vechii evrei, numiţi în textele de la 
El-Amarna Ha bir u\ - 2 Regi! egipteni aveau cinci nume: aici 
este vorba de numele ituat de Thutmosis al III-lea după ce a 
fost ales faraon. 

3 Ghioaga, denumită mefert: „frumoasă” în egipteană, 
c-rs pare-se înzestrată cu puteri magice. 

174- 

— Priveşte, crai din Joppe! fată ghioaga regelui 
Menkheperra - aibă e! parte de viață, sănătate și putere! - 
acest leu înfricoşător, fiu! ze ilci Sekfhrnet, cârâiți Amorx 

— Tatăl său i-a dăruit puterea. 

Îşi ridică mâna repede. Și lovi la tâmplă pe regele din: 
Joppe. Acesta căzu pe spate înaintea lui. Atunci ei îi cetini 
gâtul de un stâlp, legându-l eu o curea de piele: apoi porunci 
să i se aducă o greutate de aramă și prinse de picioarele 


regelui greutatea de aramă, care eintj-uta patru, nemes”. 


După aceea Djehuti puse să i se aducă două sute de 
coșuri pe care le făcuse (dinainte) şi adăposti în ele două 
sute de ostași. Aceştia primiră funii şi ţăruşi, apoi se 
peee-tluiră coşurile cu o pecete”. Dar oștenii îşi căpătaseră 
sandalele și toiegele. Apoi aceste coşuri fură cărate în 
spinare de alţi ostași puternici, (al căror număr) trecea de 
cinci sute: Şi li se dădu porunca următoare: „Când veţi intra 
în cetate, veţi slobozi pe tovarășii voştri, apoi veţi prinde pe 
toți bărbaţii care se află în cetate și îi veți pune pe dată în 
lanţuri, (încătuşându-i)”. Atunci (o căpetenie) ieşi din tabără 
(egipteană) spre a spune celui ce conducea carul de luptă al 
regelui din Joppe: 

— lată poruncile date de stăpânul tău: Du-te şi 
vestește-o pe regina ta. Bucură-te. (zeul) Sutekh 4 ne-a 
izbăvit de Djehuti, dimpreună cu nevasta şi copiii săi. Eu 
însumi i-am făcut robii mei. Așa îi vei spune tu cu privire la 
aceste două sute de coşuri pline cu oameni ce au la ei funii 

1 Sekhmet alcătuia împreună cu Ptdh şi Nefertum „aşa 
- zisa triadă din Memfis. Zeița războiului și a bolilor era 


îndeobște în fățişată ca o femeie cu cap de leoaică. 


2 Unitate de măsură egipteană. 

8 Coşurile au fost pecetlui! * spre a cu deştepta bănule. 
U locuitorilor din Joppe. 

4 Ca divinitate a pustiului și a furtunii, fiind mai ales 
zeu al țarilor străine, Sutekh sau Seth era detestat de 
egipteni şi asociat zeițelor Anat și Aslarie. A fost adorat de 
hiksosi, dar şi de Rame-sizi, iar faraonii din timpul 
Imperiului Nou au purtat numele său. 

și țăruși. Și (conducătorul carului de luptă al regelui 
din joppe) merse înaintea lor, spre a da de știre stăpânei sale, 
zicând: 

— lată, am pus mina pe Djehuti! 

Se deschiseră porţile cetăţii dinaintea acestor ostași şi 
ei intrară în cetate. Dânșii dădură drumul (din coșuri) 
tovarășilor lor, şi, făcându-i robi pe toţi locuitorii cetății, fie 
ei bătrâni sau tineri, îi puseră de îndată în lanţuri. Astfel 
brațul puternic al faraonului se întinse şi cuprinse cetatea. 

În timpul nopţii, Djehuti trimise un vestitor în Egipt, 
până la regele Menkheperra - aibă el parte de viață, sănătate 


și putere! —, ca să spună stăpânului său: 


— Bucură-te! Amon, bunul tău tată, mi-a predat pe 
regele din Joppe, împreună cu toţi oamenii din cetatea sa. 
Trimite ostași care să-i ia ca prinşi de război, umplându-ţi 
moşiile tatălui tău Amonrasontherl cu robi şi roabe ce vor 
rămâne întinşi (pe pântece). sub picioarele tale de-a pururi 
şi pentru totdeauna! 

Povestea a ajuns la capătul ei. 

Această copie a fost scrisă de însuși scribul... cel iscusit 
su degetele sale, scribul oștirii (căpeteniei Djehuti). 

1 Nume al lui Amon, sub care era adorat în timpul 
Imperiului Nou. Zeul Amon posedă domenii întinse 
exploatate de preoţii templelor sale, pe care trudeau cei 
capturați în război. 

DIN EPOCA TÂRZIE 

I nu? 

STELA REGELUI PIANKHL 

La înălțarea pe tronul faraonilor a dinastiei libiene (950 
î.e.n.) - uzurpatori proveniţi din șefi ai triburilor de mercenari 
libieni din armata egipteană -, o parte din preoții lui Amon 


din Theba au părăsit această capitală și s-au așezat la Napata 


(în Sudanul de azi). Aceasta pare a fi originea regilor și a 
regatului etiopian, care vor juca mai apoi un mare rol în 
istoria Egiptului. Capitala acestui regat era Napata, la poalele 
muntelui Gebel Barkal, unde regii etiopieni construiseră un 
măreț templu al zeului Amon, în care inscripţiile erau în 
egipteană, chiar și reliefurile și statuile fiind în stil pur 
egiptean. Dar mai târziu numele proprii devin nubiene și se 
pare că egipteană a încetat de-a fi limba oficială a acestui 
regat. Totuși Pian-khi este un nume egiptean, purtat de un 
mare preot al lui Amon din dinastia XXI-a, și acest fapt este un 
indiciu destul de sigur al originii thebane și egiptene a regilor 
etiopieni de la Napata. 

Piankhi se urcă pe tron în jurul anilor '751 î.e.n., fiind 
fiul și moștenitorul regelui Kașta, despre care nu se știe 
altceva decât că era fiul sau fratele unui alt rege, Ălora, și 
tatăl marei preotese Arnenardis, iarăși un nume egiptean. 
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Evenimentele gravate în piatră datează din al 21-lea al 
domniei sale (730 î.e.n.), dar stela nu începe cu pricuceriri ale 


regelui Picm/du, ci ne înfățișează ure. - ni ja când regele 


stăpânea deja Egiptul de Sus. Nu avem amănunte asupra 
acestei prime campanii în Egipt, l-a care regele poate nu a 
luat parte. El se afla după victoria sa la Napata, capitala 
regatului, primul mare stat al africanilor, pe care îl 
cunoaștem din istorie, și primea acolo rapoarte ce îi erau 
trimise din Theba. Astfel putea să urmărească de departe 
evenimentele care se succedau în Deltă, în epoca anterioară 
evenimentelor ce vor fi povestite în stela de faţă, Delta Nilului, 
nordul și partea de mijloc a Egiptului erau în mâinile unor șefi 
libieni, generali sau mari preoţi a căror autoritate nu depășea 
pe aceea a unei nome. Unii dintre aceștia își luaseră titlul 
regal de fără om, alţii se numeau hatia şi repat, „principi, 
conducători ai unei nome”. După moartea ultimului faraon 
legitim. 

Seșonq al V-lea, se puteau număra cel puţin patru regi: 

Osorkon la Bubastis, Imput la Tentremon, Pefnefdubost 
la Herakleopolis și Nerarod la Hermopolis. Se prea poate ca 
tuspatru regii să fi fost înrudiţi cu taraonii legitimi, de aceea 
și-au luat titulatura regală. Dar acești regi, dinasti sau mari 


preoţi aveau o latură comună: egala lor slăbi ciune militară, 


căci Egiptul în acea epocă era o pradă ușoară pentru străini. 

Printre principii din Deltă se afla însă un om energic și 
ambițios, Tefnekhet, care domnea la Sais, în apusul Deltei. El 
se hotărî să cucerească tot Egiptul, şi fără prea mare 
osteneală supuse toate orașele și principatele din partea de 
apus și de răsărit a Deltei Nilului, dar nu înlătură pe principii 
și pe conducătorii de nome, ci îi sili să-l recunoască drept 
faraon legitim. Odată stăpân pe Deltă, Tefnejdiet atacă 
Egiptul de Mijloc şi în acel moment se află în faţa oștirilor lui 
Piankhi. Regele statului africanilor, pe care grecii îl vor numi 
Etiopia, se găsea pe atunci în capitala sa, Napala. Acolo primi 
i estea cuceririi orașului Mcmţis de către Tefnekhet, căruia i 
s-a supus regele din Hermopolis, numit Nemrod. A urmat 
înaintarea spre sad a oștirilor egiptene din Deltă și asedierea 
orașului Hera-kleopolis. 

În acel moment Piankhi trimite poruncă oștirii sale din 
Egiptul de Sus să se împotrivească înaintării trupelor lui 
Tefnekhei și să împresoare cetatea Hermopolis, care se 
supusese principelui din Sais, Steia regelui Piankhi începe prin 


relatarea acestor evenimente și continuă, descriind biruinţele 


regelui. 

Această stelă, găsită în templul lui Arnon de pe muntele 
Gebel Barkal, la Napata, în Nubia, se află acum în muzeul din 
Cairo (ei. H, Schiifer, Urkunden der alteren Athiopenkonige, îl 
I, Leipzig, 1905 - 1908., p l-56). 

Stilul narațiunii este epic, emfatic și adecvat povestirii 
isprăvilor vitejești săvârșite de rege și de oștirea sa, stil care 
amintește de textele din Imperiul A'oii, mai ales de cele ale lui 
Ketmses al II-lea, dar cu o mare bogăţie de termeni x! de 
descrieri. 

În anul al XXI-lea (al demnie i regelui Piankhi), în 
prima lună a anotimpului de iarnă, sub domnia măriei-sale 
Regele Egiptului de Sus și de Jos, Meriamon! Piankhi, fie ca el 
să trăiască pururi: 

Poruncă dată de măria-sa: ... Ascultaţi ce am făcut, eu, 
mai mult decât strămoșii mei! Eu sunt rege, emanaţiune 
divina, chip viu al zeului Atu m. ieşit din pânteru! mamei 
mele, mândru ca un rege, de care se-temeau cei mai mari ca 
el; de care tatăl său știa şi mama lui recunoștea că a 


1 Meritmon înseamnă „cei iubit de zeul! Amon. 


„Primordialui zeu creator, antropomorf, dar şi cu chip 
de reptilă, care stătea în fruntea Eunetidei din Heliopolis, 
fiind tată al lui Şu şi al lui Tejnut. Asimila; de zei;! Ra, a 
deveni! ulterior 

Ka-Atum.; domnit încă de când era un pui în ou, el, zeul 
cel bun, iubit Ue zei, care loveşte cu braţul său, Meriamon 
Piankhi”. 

Au venit soli și au spus măriei-sale: „O căpetenie din 
apus, marele principe din Neter, Tefnekhet, se află în noma 
în noma Khois, în Nilopolis, în Am, în Per îi ub și Memfis. El a 
cucerit tot apusul, de ia capătul țării până la lti-tawy *, 
venind către miazăzi cu o armată numeroasă, în timp ce 
Amândouă Ţările se strâng înapoia sa și principii şi domnii 
cetăților întărite stau ca nişte oaţei la picioarele sale. Nu l-a 
întâmpinat cu porți închise nicio cetate întărită a nomelor 
din miazăzi: Meidum, Persekhem-Kheperra, Persobek2, 
Permegeds, Ciakaneș şi i. poate cetăţile întărite din apus 
şi-au deschis porţile, d»; frica sa. Când el s-a întors spre 
răsărit, şi-au deschis porțile de asemenea: Halhenu, Togi, 


Hat-seteni 4, Perneb-tefih 3. 


lată, el s-a năpustit asupra (cetăţii) Ilerakleopolis, a 
împresurat-o nelăsând să iasă afară pe cine voia să iasă şi 
nici să intre pe cine voia să intre, luptând în fiecare zi... 

„=. El a măsurat tot cuprinsul cetăţii Ilerakleopolis, de 
jur-împrejur, fiecare principe (ai lui Tefnekhet) cunoaște pâr 
le-a sa de zid, el aşază pe fiecare om al principilor și 
stăpântlor peste cetăţile întărite în dreptul părţii de zid oare 
îi revine”. 

Am primit această solie fără să-mi pierd cumpătul, 
nzând şi cu o inimă voioasă. Principii şi căpeteniile armatei 
aflate în cetăţile lor trimiteau (veşti) în fiecare zi către 
măria-sa, spunând: 

„Stai liniştit, dând uitării ţara de la miazăzi în vreme ce 
Tefnekhet înaintează cu oastea sa şi nu găseşb pe nimeni să-l 
respingă? 

1 Reşedinţa regilor din dinastia a XII-a, situată lângă 
MVirnâK s Oraş numit de greci Crocodilopoh's. 3 Localitatea 
Oxyrhynchos. Probabil Alahastronpoli. 

O Atfih... 
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f 

Nemrod, un principe din Hat-wret, a dărâmat zidul (cai 
e împrejmuiește) cetatea Nefemsi, doborând propria sa 
fortăreață ca nu cumva (Tefnekhet) se asedieze, și să 
împresoare o altă cetate. lată-l cum merge pe urmele sale 
(ale J ui Tefnekhet), după ce s-a lepădat de logământul față 
de măria-ta; el rămâne cu dinsul (Tefnekhet), ea unul dintre 
vasalii săi din noma Oxyrhynchos, şi îi dă tribut... 

Atunci măria-sa a trimis următoarea solie principilor și 
căpeteniilor armatei sale oare se aflau în Egipt, adică lui 
Purenna, Luamaraskemi şi celorlalți comandanţi de os U ale 
mâriei-sale. 

„Grăbiţi pregătirile de război, începeţi lupta... puneţi 
mina pe oamenii, vitele (și pe) corăbiile sale ce străbat 
fluviul (Nil). Opriţi orășenii să fugă în câmpii, nu lăsaţi ca 
plugarii să are, înconjurați marginile nomei lepurelui | 
luptaţi împotriva lui în fiecare zi! 

151 au făcut așa. Apoi măria-sa a trimis o armată în 
Egipt, dând căpeteniilor ei straşnice porunci: 


„Nu pierdeţi nicio zi şi nicio noapte, căci nu vă aflați la 


un joc de table, ci ațineți calea (dușmanului); începeţi lupta 
cu el de departe. Dacă el spune pedestrașşilor şi călăreţilor 
dintr-o altă cetate: «Grăbiți-vă!», atunci aşteptaţi până când 
armata sa a ajuns, ca să puteţi să luptaţi eu c-a, cum spune el. 
Dar dacă aliaţii săi sunt într-o altă cetate, atunci unul din ai 
lor să alerge (să-i vestească). Năpusll-ţi-vă dintr-odată 
asupra acelor principi pe care i-a adus din Tehenu, ca să-l 
ajute, şi asupra oștenilor de vază. Spuneţi-le: «Nu știm din ce 
pricină el strigă, adunând oștirea sa. Porneşte la atac cu 
armăsarii cei mai buni din grajdul tău; apropie-te de linia de 
bătaie. Tu ştii că (zeul) Amon este zeul care poruncește aici 
l» 

Când ajungeţi la Theba, înaintea templului din Karnalr, 
Intraţi în apă, îmbăiați-vă în Nil, înveșmântațţi-vă în 
frumoase straie de in lăsând arcul, plinind jos săgeata. 
(Yipe-Noma care avea drept capitală Jlermopojis. 
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tenia nu se mândrește cu un om puternic; puterea și 


tăria v-ar lipsi dacă n-ar fi zeu! (Amon); el da vlagă celui slab, 


astfel! că mulțimile de oameni fug din faţa celui slab, şi un 
singur om prinde mii de oameni. Stropiţi-vă cu apa din 
altarele sale, sărutați pământu'! din fața lui. Spuneţi-i lui: 
«Arală-ne calea ca să putem lupta în umbra sabiei tale! Cât 
despre tineretul pe care tu l-ai alungat, când va veni atacul, 
mulțimile vor fugi înaintea lui!»; 

Atunci ei s-au aruncai pe pântece dinaintea măriei-sale, 
spunând: 

„Numele tău e acela care ne dă putere, sfatul tău este 
locul de întrunire al armatei tale. Răsuflarea ta întărește 
trupul nostru la fiecare pas, roua ta stinge setea noastră. 
Voinicia ta e aceea care (ne) dă putere, la auzul numelu tău 
vlaga noastră crește. Nicio oştire nu biruie dacă arc drept 
căpetenie un fricos. Cine este asemenea ție? Tu est; un crai 
biruitor, care loveşte chiar cu mâinile sale, neîntrecute îţi 
sunt faptele de război!” 

Ei au pornit pe fluviu în jos (către miazănoapte). At; 
găsit multe corăbii care pluteau spre fluviu în sus, încărcate 
cu ostași, năieri, pâlcuri şi tot felul de oameni voinici din ţara 


de miazănoapte, înzestrați cu arme de război, spre a lupta 


împotriva oştirii măriei-sale. Toţi aceştia au fost măcelăriți 
în număr mare. Cetele lor de oşteni au fost prinse şi aduse ca 
pradă de război la locul unde se afla nuiria-sa. Apoi aceștia 
au venit la hotarele cetăţii Hera-kieopolis, încheind (astfel) 
lupta. (...) 

(Ostaşii mei) s-au năpustit asupra lor, măcelul făcut 
deci în rândurile duşmanilor fiind nemaivăzut. O parte din 
corăbiile lor au pornit pe fluviu în sus, iar cealaltă parte a 
străbătut (Nilul) şi corăbierii au coborât pe țărmul apusean, 
înaintea oraşului Perpeg. 

Când dimineaţa lumină pământul, armia măriei-sale 
trecu fluviul. Oştenii faraonului se amestecară cu cealaltă 
oştire, şi ei uciseră o mulțime de vrăjmaşi (şi prinseră) cai 
nenumărați. Cei rămaşi au rupt rândurile și au fugit către 
țara de miazănoapte (...) 

Regele Nemrod fugea către miazăzi, când îi spuseră 
(locuitorii de acolo): „Cetatea Hermopolis este înconjurată 
de vrăjmaşi, întrucât ostenii măriei-sale ţi-au prins oamenii 
şi vitele!” 


Atunci el a intrat la Hermopolis, în vreme ce armia 


măriei-sale era pe fluviu (Nil), în limanul nomei lepurelui. Ei 
(oștenii regelui Nemrod) au auzit că (armia măriei-sale) a 
înconjurat noma lepurelui pe cele patru laturi ale sale şi nu 
lăsa să iasă pe cine voia să iasă și nici să intre pe cine voia să 
intre. Apoi (armia măriei-sale) a trimis o solie măriei-sale, 
regelui Egiptului de Sus şi de Jos, Meriamon Piankhi - fie ca 
el să trăiască pururi! - cu privire la lupta pe care au dat-o și 
cu privire la toate biruinţele măriei-sale. 

Dar măria-sa s-a înfuriat ca o panteră, spunând: 

„Aţi îngăduit să scape o rămăşiţă a oştirii din (ţara) de 
miazănoapte? Aţi îngăduit unora din ei să iasă afară, să 
meargă şi să povestească despre năvala (armiei regelui)? Nu 
ați pus la cale uciderea tuturor spre a nimici și pe cel din 
urmă dintre ei? Eu mă jur - așa cum zeul Ra mă iubeşte, aşa 
cum tatăl meu Amon mă îndrăgește - că mă voi duce eu 
însumi spre miazănoapte, să zădărnicesc tot ce a făcut regele 
Nemrod, astfel ca el să nu se poată întoarce împotriva 
spatelui (armiei noastre) de-a pururi!” (...) 

Atunci oastea care era în Egipt a auzit că măria-ea era 


mânios pe ea. De aceea a pornit împotriva cetății Permeged 


din noma Oxyrhynchos şi a luat-o cu asalt (...) dar inima 
măriei-sale nu s-a îmbunat prin această faptă. 

Apoi oastea a pornit împotriva cetății mari și puternice 
Tetehen, au găsit-o plină de ostași, cu toți oamenii din țara 
de miazănoapte gata de luptă. Oastea s-a folosit de berbecele 
lor, zidurile au fost doborâte și numărul lois. 

cuitorilor măcelăriți este atât de mare, că nu-l cunoaște 
nimeni. Și de asemenea (a fost ucis) fiul căpeteniei Mă 1, 
Tefnekhet. Ostenii trimiseră această veste măriei-sale, dar 
inima lui nu se îmbuna. 

Atunci a fost împresurată, cetatea Hat-benu. a fost 
străpuns zidul împrejmuitor şi armia măriei-sale a pătruns 
înăuntru. S-a trimis o solie măriei-sale, dar inima nu i s-a 
domolit. 

În prima lună a anotimpului de iarnă, în ziua a noua, 
măria-sa a venit la Theba şi l-a serbat pe Amon în vremea 
sărbătorii Ipet. Apoi măria-sa a mers spre miazănoapte, 
către cetatea nomei lepurelui. Măria-sa a ieşi i pe puntea 
corăbiei, caii au fost înhămațţi (la care de raz boi), la carul 


său au fost înhămați telegarii, ș. groaza d; măria-sa i-a 


cuprins pe toți până la hotarele asiaticilor inima fiecăruia 
tremurând de frica lui, Atunci măria-și: a ieşit (...) mâniat 
împotriva (oștenilor să-i) ca o panterei (și a spus): 

„Este oare odovadă a bărbăţiei voastre această n 
pasare față de ţelurile mele? Oare s-a sfârșit anul de cânri 
frica față de mine s-a cuibărit în țara de miazănoapte o 
lovitură mare şi grea o va birui!" 

El își aşeză tabăra la miazăzi de Hermopolis şi o asedie 
fără întrerupere și îngrămădi mult pământ, pentru a 
cuprinde zidul; înălțatu - s-a un turn spre a ridica pe arcașii 
care slobozeau săgeți iar prăstiasii aruncau pietre şi ucideau 
mulți oameni. După ce au trecut câteva zile, cetatea 
Hermopolis a început să răspândească o duhoan-grea, fără 
să mai aibă mirosul ei obișnuit. Atunci cetatea Hermopolis 
s-a aruncat pe pântece și şi-a cerut iar tare regelui. 

Au ieşit soli şi au cobori t aducând tot felul de lucruri 
ce-ţi încântau ochii: aur, felurite pietre scumpe, veșminte 
într-o ladă şi cununa ce stătea pe capul lui (Nemrod). 

1 Prescurtare pentru mașaivașa, „trib libian” care a dat 


mercenari armatei egiptene. 


18G. - şarpele uraeus care inspira teama; au repetat 
acest lucru vreme de mai multe zile, cerând iertare și 
dăruindu-i cununi de învingător. Nemrod a trimis pe soţia sa, 
nevastă şi fiică de rege, Nes-cent, să ceară iertare dimpreună 
cu soțiile regelui, favoritele sale, fiicele regelui, surorile lui şi 
le-a silit să se arunce pe pântece în harem, dinaintea soțiilor 
regelui (Piankhi), cuvântând astfel: 

„Venim la voi, o, soţii ale regelui, fiicele lui şi surorile 
lui, ca să-l puteţi îmblânzi pe Uonis, stăpânul palatului 
(regal), a cărei faima este mare şi a cărei biruința este 
desăvârşită...” 

(Grăit-a regele Pâankhi către Nemrod): 

„Cine te-a călăuzit? Ce pricină te-a minat din urmă? 
Cine așadar te-a îndrumat pe tine? Ce pricină te-a împins? 
De ce ai părăsit calea vieţii? căzut-a din cer o ploaie de săgeți? 
Eu sunt mulțumit când cei din miazănoapte dau ascultare 
(poruncilor mele) şi când cei din miazănoapte spun: «Lasă 
aici umbra ta!»... Inima este o elnna; ea își cârrnuiește 
stăpânul printre întâmplările care-ne vin de la zei. El aşază 


flacăra în inimă ca pe ceva proaspăt. Nu este niciun bătrân 


(printre ai tăi)... Printre oamenii tăi sunt mulţi tineri. El 
(regele Nemrod) s-a aruncat pe pântece dinaintea 
măriei-sale (spunând): 

„Fii blând, o, llorus, stăpân al palatului (restai); puterea 
ta a făcut aceasta! Eu sunt unul din robii regelui, care 
plăteşte dări la vistierie (dări) ce le-au fost „sta tornici te lor. 
Eu am adus pentru tine mai multe daruri decât aceştia!” 

Atunci el a înfățișat mult argint, aur, lapislazuli 
(peruzea), malahită, bronz. Și tot felul de pietre scumpe, și a 
umplut vistieria cu tribului său. A adus un cal cu mâna lui 
dreaptă şi o sistră de aur şi de peruzea în mâna lui stângă. 

Apoi măria-sa se arată în strălucirea palatului său, 
murgind) a templu) zeului Thot, Stăpânul Cetăţii 
Hermo-pojis, şi aduse jertfă tauri, viței şi păsări pentru tatăl 
său, stăpâniil cetății Hermopolis, şi pentru cei opt zei în 
templul celor opt (zei). Cei ce ţineau de noma lepurelui îl 
aclamau și se bucurau spunând: 

„Ce frumos este Horus, care se odihneşte în cetatea sa, 
fiul lui Ka, Piankhi! Serbează un ospăț pentru now pentru că 


tu ai ocrotit noma lepurelui!” 


Măria-sa a mers la locuinţa regelui Nemrod, a intrat în 
fiecare încăpere a casei regelui, în vistieria și în hambarele 
sale. Dădu poruncă să fie aduse soțiile regelui și fiicele lui. 
Ele se închinară măriei-sale după obiceiul femeilor, dai 
măria-sa nu şi-a întors către ele fața. 

Măria-sa a mers la grajdul cailor și la acela al cârlanilor. 
Când a văzut că au răbdat de foame, spuse: 

„Mă jur - aşa cum zeul Ra mă iubeşte, așa cum nările 
mele sunt pline de viaţă! - că inima mea suferă nespus acum 
când văd că (aceşti) cai ai mei au sui erit de foame, că pricina 
tuturor relelor eşti tu, care ai ținut să-ți faci pofta. Frica pe 
care o inspiri tovarășilor tăi mi-a dovedit ce eşti în stare să 
faci. Nu ştii oare că umbra zeului este deasupra mea și că 
norocul nu-mi va pieri niciodată cu voia lui? Dacă un altul 
s-ar fi purtat astfel cu mine, nu i-aș fi osândit pentru fapta lui. 
Când am fost zămislit în pântecele (mamei mele) şi m-am 
născut în oul divin, sămânţa zeului era în mine. Sufletul meu 
(Ka) nu săvârşeşte nimica fără de el! El îmi poruncește să fac 
orice!” 


Atunci avuţiile lui Nemrod au fost hărăzite vistieriei şi 


hambarele sale prinosului divin al lui Amon din Karnak 2. 

Principele suveran de la Herakleopoiis, Pefdibastet, a 
venit aducând tributuri la palat: aur, argint, tot felul de 
pietre scumpe și caii cei mai buni din grajdul său. Se aruncă 
pe pântece dinaintea măriei-sale şi spuse: 

1 Dragostea față de animale este specifică egiptenilor 
încă din Imperiul Nou şi africanilor. lubirea cailor înnobila 
pe om, potrivit părerii vechilor greci, ai căror aristocrați, 
precum se știe, purtau la Atena nume în componenţa cărora 
intra cuvântul „cai” (hippos! 

8 Grânele au fost date templului lui Amon de lângă 
Theba. 

„Mă închin ţie, o, Horus, rege puternic, taur a cărui 
putere este mai mare decât a mai multor tauri laolaltă... Nu 
găseşti un prieten în ziua cea rea în oare să-ți pui nădejdea 
în ziua bătăliei. Dar întrucât, o, rege puternic, ai izgonit din 
mine întunecimea, eu voi trudi cu supușii tăi, şi cetatea 
Heraldeopolis va plăti dări vistieriei tale. O. tu, chip al zeului 
Harakhte, căpetenie a stelelor nepieritoare! Așa cum ele sunt, 


tu eşti rege! Precum ele nu pier, tot aşa nu vei pieri nici tu! O, 


rege al Egiptului de Sus şi de Jos, Piankhi, fie ca să trăieşti 
pururi!” 

Măria-sa a plutit (cu corăbiile) spre miazănoapte până 
la gura canalului de lângă Illahun; a găsit „casa lui Osor-kon”, 
cetate ce-și avea zidul în picioare şi întăriturile sale închise, 
plină de tot felul de oameni, purtând armele din taxa de 
miazănoapte. 

Atunci măria-sa le-a trimis o scrisoare spunând: 

„Voi, ce vă ailaţi în preajma morții! Voi, cei pândiţi de 
moarte! Voi, bărbaţi de nimic şi vrednici de milă! Voi, care vă 
aflați în preajma morții! Dacă trece un ceas fără ca voi să 
deschideţi poarta cetăţii, vă veți număra printre cei căzuţi în 
luptă! E o privelişte dureroasă pentru un rege. Dacă ţineţi 
poarta închisă, vă veţi pierde viaţa, fiind duşi la butucul de 
tăiat capetele în ziua de astăzi! Nu îndrăgiți moartea şi nu 
urâţi viața!” 

Atunci în cetate a fost trimisă o solie scrisă către 
maria-sa cu următorul conţinut: „Umbra zeului se întinde 
asupra ta. Fiul lui Nut! ţi-a întins amândouă braţele sale. 


Vrerea inimii tale se împlineşte de îndată, de parcă ar fi, ieşit 


din gura unui zeu. lată, tu ai chipul şi asemănarea unui zeu. 
Noi ascultăm de semnul mâinilor tale. lată, aceasta este 
cetatea ta întărită, fă ce vrei (cu ea)! Fă să intre cine vrei, să 
intre şi să iasă cine vrei să iasă | să facă măria-sa tot ce vrea 
ea!" 

Atunci locuitorii au ieşit, dimpreună cu fiul căpeteniei 
seminției Mă, Pefdibastei. Armia măriei-saie a intrat înlă 

1 Zeu! Seth. 

uatru fără să ucidă pe nimenea, (Măria-sa) a găsit... 
vistierii punând peceţi pe bunurile sale. Bogăţiile iau fost 
hărăzite vistieriei și grânele sale prinosului divin al tatălui 
său, Amon-Ra, stăpânul din Theba. 

Măria-sa a plutit (cu corăbiile) spre miazănoapte și a 
găsit că cetatea Meidum, locuinţa lui Sokari, stăpânul din 
Sohag, era închisă și de nepătruns. El îşi puse în gând s-o ia 
prin luptă Frica cuprinse şi groaza pecetlui gurile 
locuitorilor cetății. Măria-sa le trimise următoarea solie 
scrisă: 

„lată, două căi sunt înaintea voastră, alegeţi-o pe cea 


care vă place: Deschideţi poarta şi veți trăi, țineţi-o închisă și 


veți muri. Măria-sa nu va trece mai departe, întâlnind o 
cetate închisă”. 

Atunci ei deschiseră pe dată poarta, și măria-sa intră în 
cetatea aceasta şi hărăzi, lui Menehi din Sohag. Vis tieria sa 
fu dată vistieriei (regelui) şi grânele sale prinosu lui divin al 
lui Amon din Karnak. 

Măria-sa a plutit cu corăbiile către miazănoapte, până 
la Iti-tawy 1, şi a găsit poarta închisă și cetatea plină de 
osteni din țara de miazănoapte. Dar aceştia au tras zăvoarele 
cetății lor şi s-au aruncat pe pântecele lor dinaintea 
măriei-sale, spunând: 

„Tatăl tău ţi-a lăsat moștenire moşia ta. Sunt ale tale 
cele Două Ţări Vţie îți aparține totul, ţie îți aparţine orice se 
află pe pământ!” 

Măria-sa a intrat pentru a aduce o mare jertfă zeilor 
care locuiau în această cetate, sacrificând tauri, viței şi păsări 
şi tot felul de lucruri bune și curate! Atunci bogăţiile sale au 
fost hărăzite vistieriei, iar grânele sale prinosului divin al lui 
Amon. 


(Măria-sa a plutit apoi spre miazănoapte) către Memfis, 


şi 4 trimis locuitorilor ei următoarea solie scrisă: 

1 La sud de JYfemfis. 

2 Egiptul de Sus şi Egiptul de Jos. 

„Nu sta cu porțile închise, nu te lupta, tu (oraș) în care 
a locuit zeul Şu în vremurile de început! Pe cine vrea să intre 
lasă-l să intre, pe cine vrea să iasă lasă-l să iasă. Nu opri să 
plece pe cei ce vor să plece. Eu voi aduce prinoase zeului 
Ptah şi zeilor care locuiesc în Memfis, voi aduce jertfe 
stăpânilor în locul cel tainic, voi vedea ce se află la miazăzi 
de zid, spre a putea pluti în pace spre miazănoapte. Oamenii 
din Memfis vor rămâne teferi şi netulburaţi, nici măcar un 
copil nu va plânge! Priviţi la nomele din miazăzi, nu a fost 
ucis nimeni, afară de vrăjmașii care au hulit pe zeu 1, fiind 
înlăturați ca nişte răsculați!” 

Totuși, cei din Memfis nu și-au închinat cetatea şi și-au 
trimis împotriva oștenilor măriei-sale oastea lor alcătuită 
din meseriași şi corăbieri (...) din portul oraşului Memfis. 

Și iată, acel principe din oraşul Sais (Tefnekhet) sosi la 
Memfis în vreme de noapte însoţit de pedestrași, cea mai 


bună parte a oștirii sale, vreo opt mii de oameni, şi îl 


îndemna cu multă stăruinţă: 

„lată, oraşul Memfis este plin de oştire, floarea ţării din 
miazănoapte, dimpreună cu grăunţe, cu secară și cu tot felul 
de grâne. Hambarele sunt pline și avem destule arme de 
luptă. Cetatea este ocrotită de un zid, şi s-au clădit multe 
creneluri, făcute cu trudă. Fluviul (Nil) curge împrejurul 
(orașului) pe partea dreaptă și Memfis nu poate fi cucerită în 
niciun chip. Aici se află ogrăzi cu vite, pline cu boi; vistieria 
este înzestrată cu felurite avuţii: argint, aur, bronz, veşminte, 
smirnă, miere, ulei. 

Eu mă voi duce şi voi da cele de trebuință căpeteniilor 
din Țara de miazănoapte Peste câteva zile mă voi întoarce”. 

A plecat pe un cal - nu și-a luat carul de luptă - * și s-a 
dus spre miazănoapte, de frica măriei-sale. 

Când s-au ivit zorii zilei, măria-sa a ajuns la Memfis., 
Când a coboiit pe țărm, la miazănoapte de oraș, a găsit că 

1 Zeul viu, faraonul Piankhi. 

apa (fluviului Nil) era vecină cu zidurile și că vasele 
sale se apropiau de zidurile Memfisului. Măria-sa a văzut că 


(cetatea) era puternică şi că zidul fusese înălțat, iar 


crenelurile înțesate cu luptători voinici. Nu era cu putință să 
iei cu asalt oraşul. Și-a spus părerea fiecare oir, din oştirea 
măriei-sale, după datina războiului. Unii spuneau: „S-o 
împresurăm. lată ostenii săi sunt numeroşi 11.1 Alții ziceau: 
„Să se facă un drum îndreptat împotriva lor să ridicăm 
pământul până la zidurile sale 1 să legăm împreună un turn! 
Să ridicăm stâlpi şi să facem (astfel) arcadele unui pod până 
la cetate!”... 

Dar măria-sa se împotrivi acestui plan, mânios ca o 
panteră și grăi: 

„Eu mă jur - aşa cum zeul Ra mă iubeşte și mă în 
drăgeşte Amon, care m-a zămislit! - aşa se va întâmpla după 
cum poruncește Amon! Căci orășenii vor spune: «(Oamenii 
din Țara de miazănoapte) şi oamenii din Țara de miazăzi nu 
ştiu ce lucru a poruncit Amon. lar 

Amon l-a zămislit pe regele Piankhi pentru a arăta dea 
frică inspiră el și spre a lăsa să se vadă puterea sa!» 

Voi pune lesne stăpânire pe această cetate ca pe e băi 
toacă!” 


Apoi el şi-a trimis corăbiile şi armia spre a lua prin 


surprindere şi a cuceri limanul cetăţii Memfis. Au fost aduse 
toate bărcile de trecere, toate luntrile de cărăușie și toate 
corăbiile care stăteau ancorate în portul cetăţii Memfis. Nu 
se găsea, nici unui printre toţi ostenii măriei-sale care să se 
plângă şi măria-sa a venit spre a pune în rând toate corăbiile 
care erau acolo. 

Măria-sa a poruncit armiei sale: 

„Porniţi împotriva lor! Urcaţi-vă pe ziduri! Păirun-deţi 
în (apele) lor! Dacă unul dintre voi vă trece peste zid, nimeni 
nu-l va mai opri (să meargă) înainte, căci o-şvirea din 
Memfis nu mai poate să vă respingă. Ar fi lumi mârşav ca noi 
să fi cucerit Țara de miazăzi, să fi ajuns 

192 N: 

În Țara de miazănoapte şi apoi să trebuiască să 
asediera zadarnic „Cântarul celor Două Ţăriu. 

Cetatea Memfis a fost luată ca o băltoacă, mulți oameni 
au fost uciși sau luaţi prizonieri şi duși în locul uncie se afla 
măria-sa. 

Când însă răsăriră zorile şi începu o altă zi, măria-sa 


trimise oameni de-ai să-i înăuntru. (ea) să ocrotească 


templele zeului. Ei intră în capistele zeilor, aduse prinoase 
Enneadei din Memfis, purifică (curăţind de spurcăciune) 
cetatea Memfis cu natron și cu tămâie şi îi puse pe preoți la 
locurile lor. Măria-sa se îndreptă către templul zeului Ptali, 
purificarea se săvârşi în încăperea-dwit și toate ce - 
remoniiie de care au parte regii se celebrară de faţă cu el, 
Piankhi intră în templu și închină tatălui său - 
Ptah-cel-ce-este-la-miazăzi-de-zidul-său - o mare jeri fă 
alcătuită din tauri, viței, păsări şi fel de fel de lucruri bune. 

Măria-sa s-a îndreptat (apoi) spre casa sa. Toate 
cetățile care se aflau în ținutul Memfis au prins de veste; 
Hery-pa-demi. Peninaiua, turnul din Buu, oaza Bit şi-au 
descins porțile și (căpeteniile lor) au fugit, nimeni n-a știut 
locul unde s-au dus. 

Venit-au regele lupet, căpetenia seminţiei Mo 
Akane-șşiu, principele ereditar Petcesi și toți principii din 
miazănoapte cu triburile lor, spre a vedea frumosul chip al 
măriei-sale. 

Bogăţiile cetății, Mem fis fură hărăzite prinosului divin 


al lui Amon, al zeului Ptăh și zeilor care locuiesc la Memfis. 


Când pământul se lumină în zori, măria-sa înainta spre 
răsărit şi aduse jertfe zeului Atunci la Ker-aha 2, divinei 
Enneade în templul Enneadei, peşterii și zeilor ce locuiesc în 
ea: s-au sacrificat tauri, viței și păsări. Fie ca acești zei, să 
hărăzească viață, prosperitate şi mântuire 

1 Oraşul Memfis, numit astfel şi în textele Imperiului 
Vechi, Babilonia, Ungă Memfis. 

regelui Egiptului de Sus și de Jos, Piankhi, trăiască ol 
de-a pururi! 

Măria-sa se îndreptă spre Heliopolis peste inuntek 
Kher-aha, pe drumul cetăţii Sepa-către Kher-aha. Mă na-sa 
se îndreptă spre câmpia situată la apus de îţi (acolo) s-a 
săvârşit purificarea sa; a fost purificat în făcu Qebeh. Şi el 
şi-a îmbăiat faţa sa în râul Nun, în care zeii; Ra își spală faţa. 
Pornind spre dealul de nisip de la Helio polis, se aduse o 
mare jertfă pe dealul de nisip din Helio polis, în fața zeului 
Ra, la deşteptarea sa: boi albi, lapto mir, smirnă și felurite 
soiuri de lemn mirositor. Apoi o; s-a îndreptat spre templul 
zeului Ra şi a intrat în capiște intonând imnuri. Marele Preot 


care-l slujea pe zeu lrugat pe acesta să facă totul pentru ca 


răsculații să poai.: fi respinşi de rege. A fost vizitată 
încăperea dual, pentru”, - a veşmântul sedeb să poată fi 
îmbrăcat1. Regele a fost purificai cu tămâie și libaţii sfinte, 
înfățișându-i-se (zeu lui) cununi pentru templul pietrei 
benben2 şi s-au adu -, (acolo) flori. Regele a urcat treptele 
până la fereastra cea mare spre a-l vedea pe Ra în templul 
pietrei benben, lle-gele a stat singur și a rupt (peceţiile) puse 
pe zăvoaro a deschis cele două canaturi de ușă, văzând pe 
tată.1 sar. Ha în slăvitul templu al pietrei benben, barca de 
dirai-ne aţă a lui Ra şi barca de seară a zeului A turn. Apoi el 
închise cele doufi canaturi de ușă, puse ceara peceţilor și 
pecetlui cu pecotia sa regească. Măria-sa grăi cătiv preoți: 

„Am pus pecetea; niciun alt rege care se va naşte (în 
viitor) nu va mai intra aici”. 

Ei se aruncară spunând: 

pe pântece dinaintea măriei-sa o 

1 Regele Piankhi se auyuiv unor ritualuri uiagice de 
purificare (cataitioe). 

3 Un templu din Hehopolis unde era adorată 


piatra-fetiș benben, probabil de origine meteoritică, trecând 


drept un simbol al 

„Rămâi, stai fără de-a pieri, o, Ilorus, îndrăgit de ce ta 
tea Heliopolis!” 

El veni (apoi) şi intră în templul lui Atunci, urmărind 
să vadă chipul tatălui său, Atum-Khepri, marele zeu clin 

Heliopolis. Regele Osorkon veni să vadă frumusețea 
mărtei-sale”. 

Când pământul se lumină şi se arătară zorilor, măria-sa 
morse la porţile (cetăţii) şi cele mai bune din corăbiile sale 
străbătură portul nomei Atribis. 

Tabăra măriei-sale fu așezată la miazăzi de Keheni, la 
răsărit de noma Atribis; atunci au sosit acei regi şi principi 
din Țara de miazănoapte, toate căpeteniile, vizirii, fiecare 
fruntaș, fiecare sfetnic de taină al regelui de la apus la răsărit 
şi - din insulele de la mijlocul (fluviului), spre a vedea 
frumusețea măriei-salc. 

Principele ereditar Peteesi se aruncă la pământ pe p 
întece dinaintea măriei-sale şi zise: 

„Vino la Atribis, ca să poţi vedea pe Khenty-khety1, ca 


să poţi vedea pe Kheuit 2, ca să poți să aduci o jertfă lui 


Horus în templul său - tauri, viței, păsări - şi să poţi intra în 
casa mea. Vistieria mea te așteaptă pe tine, ca să te 
îmbogățesc cu bunurile mele părintești, îți voi da aur cât vei 
dori! (Pietre scumpe de) malahită vor fi îngrămădite 
dinaintea ta, mulţi din cei mai buni cai din grajd şi cel mai de 
frunte armăsar din grajdul (meti). 

Măria-sa merse la templul lui Horus-Khenty-khety şi 
aici fură adus prinos tauri, viței, păsări, pentru tatăl său 
Horus-Khenty-khety, stăpânul din Kem-ur. 

Măria-sa s-a îndreptat către casa principelui ereditar 
Peteesi; el i-a adus în dar argint, aur, pietre scumpe de 
cazurit (peruxea) și de malahită şi o mare grămadă de tot 
felul de lucruri bune: veşminte de in regal pentru toate 

1 Unul din aspectele şi numele lui Horus, având sensul 
da» Horus-care-stă-lasânul (maicii-sale). 

Zeiță cu chip de vacă, paredră a zeului precedent 
măsurile (trupului), paturi acoperite cu în de preţ, mir şi cu 
balsam în vase de pământ, iepe, armăsari și cârlani de rel 
mai bun soi din grajdurile sale. 


Apoi. Peteesi se purifică şi rosti un jurământ simt, 


dinaintea acelor regi și mari căpetenii din Țara de 
miazănoapte, spunând: 

„Dacă vreunul dintre noi își ascunde caii sau își tui: 
datoria, acela va muri de moartea tatălui său! Vorbe & și în 
numele meu despre tot ce ştiţi cu privire la mint: Spuneţi 
dacă eu ascund (ceva) măriei-sale, din toate în: r; urile casei 
tatălui meu, aur, argint, pietre scumpe şite, felul de vase, de 
brățări de aur, de şiraguri, de salr lucrate cu pietre scumpe. 
Eu am înfățișat totul dinainte regelui, veşminte de in regal cu 
miile, cele mai bune d casa mea, de care eu știu bine că fi-vei 
mulțumit. Du-i în grajduri, ca să poți să alegi aşa cum dorești, 
dinte: „caii, pe cei care îţi plac!” 

Măria-sa a făcut întocmai. Au spus apoi aceşti pe) r> 
cipi şi regi măriei-sale: 

„Rămâi aici în cetatea noastră ca să putem deschide 
vistieriile noastre, ca să putem alege lucrurile pe care 3 c 
doreşte inima ta, ca să putem advice pe cei mai buni (cai) din 
grajdurile noastre, pe cei mai frumoşi dintre bidiviii noștri”. 

Aşa a făcut măria-sa!... 


După ce au trecut multe zile, solii au venit să i se; r: d 


măriei-sale: 

„Armata (vrăjmaşă) de frica ta, a dat foc vistie noi şi 
corăbiilor de pe fluviu (Nil). A înarmat cetatea 

Mesed și a înzestrat-o cu ostaşi (...)”. 

Atunci măria-sa, spre a vedea ce lucru s-a petrecut 
acolo, a trimis ostașii săi împreună cu oştirea principelui 
ereditar Peteesi. 

1 Scopul acestor expediţii războinice era jaful şi 
prădarea prind pilor mai slabi şi a locuitorilor din regiunile 
cucerite de Piankhi. 

HI Solii veniră să vestească măriei-sale: Hi „Am ucis pe 
toți oamenii pe care i-am găsit”. ™ Atunci măria-sa a dat 
(această cetate) ca răsplată principelui ereditar Peteesi. 

Atunci căpetenia din seminția Mă, Tefnekhet, a auzit - 
despre aceasta şi a trimis nu se! la locul unde se găsea 
mana-sa, cu linguşiri, grăind așa: 

„Pace ţie! Eu nu am cutezat să-ți văd chipul din pricina 
rușinii (mele), eu nu pot să stau înaintea flăcăriil tale, eu 
tremur de puterea ta! lată, tu eşti Nubty (Seth), care 


domneşte peste Țara de miazăzi, tu eşti zeul Montu, taurul 


cu cornul tare! în nicio cetate către care ţi-ai întors fața nu 
ţi-a ieşit în cale slujitorul tău, pentru că eu arr, ajuns la 
insulele de la mare2, fugind dinaintea puteri; tale şi spunând: 
«Flacăra ta îmi este vrăjmașă». 

Nu este împăcată inima măriei-tale cu faptele pe care 
le-am săvârșit? Căci eu sunt de acum un om înfrânt. Tu au 
trebuie să mă pedepsești pe mine după măsura nelegiuirii 
mele, cântărind cu cumpăna și folosind greutatea de cin tar 
kite. Tu (trebuie) să o mărești pentru mine de trei ori. Lasă 
sămânța, ca să poți s-o pui deoparte, păstrânde pentru 
vremea cuvenită! Nu smulge pădurea din rădăcini! Groaza 
care o inspiri mi-a năpădit trupul, frica de tine s-a cuibărit în 
oasele mele. Eu nu m-am săturat de bere, (în sala de ospeţe) 
harpa nu a răsunat pentru mine; ci am mâncat pâine fiind 
înfometat, am băut apa fiind însetat, din ziua în care am auzit 
numele tău. Boala s-a furișat în oasele mele, capul meu e gol, 
veşmintele mele sunt în zdrenţe, până când zeița Neith nu se 
va împăca cu mine. 

Este lung drumul pe care m-ai dus, fața te-a s-a întors 


de la mine și anul (acesta) m-a răpus. lartă-l pe robul tău de 


greşeala sa! Primite fie în vistieria ta bunurile sale, aurul și 
puzderia de pietre scumpe și cei mai buni dintre caii 

1 Flacăra din regescul uraeus (șarpele pe fruntea 
faraonului). În Delta Nilului. 
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mei, împodobiţi eu tot felul de scule (scumpe să intre 
în grajdurile tale). Trimite-mi repede un vestitor, ea să pot 
alunga din inima mea frica. Dă poruncă să merg înaintea lui 
la templu, ca să mă pot purifica şi să rostesc un jură-mâm 
solemn!” 

Măria-sa a trimis pe căpetenia slujbelor divine, preotul 
Petlamonnesetetauy, şi pe căpetenia Puarma. 

KI (Tefnckhet) a dăruit, argint şi aur, veşminte şi tot 
soiul de pietre scumpe. A mers la templu, s-a închinat zeului, 
s-a purificat şi a rostit un jurământ solemn, spunând: 

„Nu voi mai călca porunca regelui, nu voi trece peste 
spusele regelui. Nu voi face nicio faptă dușmănoasă 
împotriva vreunui principe, fără ca tu să nu ai cunoştinţă. 
Voi face precum spune regele şi nu voi călca poruncile sale!” 


Atunci măria-sa a fost mulțumită de vorbele acestea. 


(Apoi) au venit solii să spună măriei-sale: 

„Templul zeului Sobek1 (regiunea Fayum) şi-a deschis 
porule sale, cetatea Afroditopolis s-a aruncat pe pân-teee, nu 
mai este nici im oro închis în vreuna din cetăţile întărite 
dinaintea măriei-tale, dintre oameni din Țara de miazăzi și 
din cea de miazănoapte. Apusul, răsăritul și insulele din 
mijloc stan culcate pe pântece (dinaintea ia), de frica 
măriei-tale, şi dau porunci ca bunurile lor sa; îc-înfățişate în 
locul în care se afla măria-ta, (araiându-se». i) ca supuși ai 
palatului (regal)”. 

Când pământul (a scăpat de întunecime) și s-au ivit /. 
orile, cei doi principi din Țara de miazăzi și cei doi principi 
din Ţara de miazănoapte, cu șerpii lor uraeus au venit să 
sărute pământul dinaintea măriei-sale. Cât priveşte regii și 
principii din Țara de miazănoapte, care au venit să vadă 
frumosul chip al măriei-sale, picioarele or erau ca picioarele 
femeilor - Ei nu au intrat în paâatuj regelui (Pianklii), pentru 
că erau impuri, şi mâncători de 

1 /eu având ea animal sacru erorodili, il... 


peste 1, (ceea ce) este o înjosire pentru palatul (regal). 


În schimb, regele Nemrod a intrat în palat fiindcă era pur şi 
nu mânca peşte. Au. rtat (acolo) trei (regi), dar numai Vinul a 
intrat în casa regelui. 

Apoi corăbiile au fost încărcate cu argint, aur, aramă, 
veşminte şi tot felul de lucruri din Țara de miazănoapte, tot 
soiul de mărfuri din Siria şi felurite lemne mirositoare din 
Țara Zeului 2. 

Măria-sa a plutit către miazăzi cu inima fericită şi 
țărmurile pe cele două părți (ale râului) erau pline de 
bucurie. 

Apusul şi răsăritul se veseleau la Ivirea măriei-sale, 
cântând şi bucurându-se. (...) 

1 Peştele era impur, fiind sub stăpânirea lui Seth; în 
plus să - 

lașluia în mare, care şi ea era stăpânită de zeul 
dezordinii și al răului, Seth. 

2 Punct (Somalia de azi), țara lui Min, teeul forței virile 
şi ai fecundității. 

CĂLĂTORIA, LUI UENAMON 


Povestirea referitoare la prezenta călătorie plină de 


pățanii neprevăzute cu fost scrisă în timpul vieţii lui Venamon 
sau imediat după moartea sa, căci pare să fie inspirată 
dintr-un raport oficial pe care acest preot l-a scris după 
întoarcerea sa din Liban. Este vădit că întâmplărue ce 
alcătuiesc țesătura acestei povestiri sunt episoade trăite, 
faptele relatate fiind veridice. Din acest punct de vedere 
Peripeţiile călătoriei lui Uenamon trebuie așezate alături de 
Povestea lui Sinuhet, căci-amindouă sunt relatări istorice. 

Barca sacră a lui Amon din Theba, ce se numea 
Usâr-hat-Amon, trebuia să fie reparată sân înlocuită din când 
în când, și în acest scop se aducea din Liban lemn de cedru. 
Aceasta era relativ simplu în perioada de maximi strălucire a 
imperiului egiptean, dar în vremea când se desfășoară 
călătoria lui Venamon, Egiptul fiind în plină decadenţă, nu 
mai era stăpân peste Mediterana Orientală și nu mai se 
bucura de respectul foștilor să-i supuşi, micii regi fenicieni din 
cetăţile de pe coasta Libanului și a Siriei. La Theba domnea 
primul profet a lui Amon, Herihor, iar la Taras, în partea de 
răsărit a Deltei Nilului, puterea era 


20C 


În mâinile lui Smendes îi a soţiei sale, marea preoteasă 
Tentamon (circa 1085 - 1054 î.e.n.) 

Or tocmai în această epocă de slăbire a puterii egipteiie 
(i fost neapărat nevoie să se reînnoiască lemnul bărcii sacre a 
zeului Amon. Cu mare greutate s-au strâns cantităţile de aur 
și de argint necesare pentru cumpărarea lemnelor de cedru. 
Dar preoţii din Theba s-au gândit că un sol și o misiune 
egipteană oficială ar putea fi privită cu rea-voinţă de către 
regii fenicieni ce domneau peste cetăţile din Liban și Siria. De 
aceea preoţii au hotărât să iri-meată drept ambasador al 
cererii lor o statuie a lui „Amon-al-drumului”, menită să-l 
reprezinte pe zeu în străinătate. 

Ducând scrisorile lui Herihor, preotul-faraon dân Theba, 
către stăpânii din Tanis, pe care acesta îi numește „regenți”, 
UVenamon coboară pe Nil spre Delta Nilului, apoi se îmbarcă 
într-o corabie care se îndreaptă spre Fenicia. În primul pori 
fenician la care ajunge, i se jură aurul şi argintul și cu aceasta 
încep peripeţiile furtunoasei sale călătorii. Ele se vor continua 
la Tir, la Biblos și în insula Cipru, fără ca să știm exact cum 


s-au sfărșit, fiindcă lipsește finalul manuscrisului. 


Relatarea de către Venamon a călătoriei sale este scrisă 
într-o limbă simplă, apropiată de vorbirea curentă în Imperiul 
nou. Dar această simplitate a stilului nu împiedică exprimarea 
unor idei remarcabile, de pildă sublinierea rolului civilizator 
pe care l-a e. vut Egiptul în cetăţile feniciene și în cultura 
feniciană îndeosebi. Fiindcă citim cu privire la aceasta: „Din 
Egipt a ieşit perfecțiunea... în Egipt s-a ivit înțelepciunea” (I, 
2,21); 

Apoi descrierea călătoriei lui Uenamon ne dă informații 
prețioase asupra comerțului ce se efectua în jurul anilor 1100 
î.e.n. în Mediterana Orientală, produsele, exportate de orașele 
egiptene din Delta Nilului fiind descrise minuțios, ca și cetățile 
feniciene în care se făcea întregul export. 

11.6* 

Peripeţiile călătoriei lui Uenamon figurează într-un 
manuscris unic din colecţia celebrului egiptolog rus Go-lenișejf, 
care se află actualmente în Muzeul din Moscova, Manuscrisul 
a fost reprodus în întregime de către egiptologul sovietic M.A. 
Korostovțev (Puterestrie Un-Amuna v Bibi, ediție, text și 


traducere, Moscova, Editura Muzeului Puși dn, 1960). 


În al cincilea an, în a patra înnă a veriil în a 
şaisprezecea zi, Uenamon, decanul de vârstă al Porții 
Templului lui Amon2, Domnul Tronurilor celor Două Ţări, 
plecat-a întru dobândirea lemnului (trebuincios pentru 
făurirea) luntrei celei mari și minunate a lui Amon-Ra, regele 
zeilor, care se află pe Nil şi se numește Usir-hat-Amons 

În ziua când am ajuns (în oraşul) Tanis”, reşedinţa lui 
Smendes şi a lui Tentamon3. le-am înmânat poruncile lui 
Amon-Ra, Regele zeilor. Ei puseră să fie citite înaintea lor şi 
grăiră: 

— Vom face, vom face tot ce ne poruncește Amon-Ra, 
regele zeilor, stăpânul nostru! 

Cea de a patra lună a verii mi-am petrecut-o stând în 
(orașul) Tanis. Apoi Smendes şi Tentamon m-au trimis cu 
corăbieral Mengabut 6 şi m-am avântat pe întinsa mare a 
Siriei în prima lună a anotimpului inundaţiei, în ziua întâi. 

1 Greşeală a scribului care a copiat textul, corect fiind: 
„a doua lună averii”. 

2 Titlu acordat unui mare dregător al palatului sau al 


unui templu. 


8 în Egipt, wsrh,t|m n („puternic este pieptul lui 
Amon”. făcându-se aluzie la busturile berbecilor, animale 
sacre ale zeului Amon, ce ornau pupa și prova bărcii. 

4 Oraş în partea de răsărit a Deltei. 

5 Stăpânitori în Deltă, primul se proclamă faraon. Soţia 
lui. 

Tentamon, este mare preoteasă. 

6 Nume fenician. 

Am ajuns la (cetatea) Dor, un oraş (ce se află în ţinutul) 
Tiekerilor 2, iar Beder, craiul lor, puse să mi se aducă 
cincizeci de pâini, o măsură de vin şi o coapsă de bou. Dar un 
om de pe corabia mea fugi, după ce îmi furase un vas de aur, 
(în greutate) de cinci debeni3, patru ibrice de argint în 
greutate de douăzeci de debeni și un săculeț de argint preţ 
de unsprezece debeni. (Tot ce furase el) se ridica la cinci 
debeni de aur şi treizeci şi unu de debeni ele argint. 
Dis-de-diroineaţă m-am dus acolo unde se afla craiul și i-am 
zis: 

— Am fost furat chiar acum în limanul tău. Fiind craiul 


acestei țări, tu eşti şi judecătorul ei; caută aşadar aurul și 


argintul meu, (căci) şi unul şi altul sunt avuţia kii. 

Aomnrasonther (Amon-regele-zeilor), stăpânul lumii, 
avuţia lui Smendes, avuţia lui Herihor, stăpânul meu şi al 
celorlalte căpetenii mari din țara Egiptului» Apoi acest 

(argint şi aur) îți revine de drept ţie, şi (craiului) Uret. 

și (craiului) Mekmer, ca şi lui Tierkerbaal, craiul din 

Bibi os 4. 

El îmi răspunse astfel: 

— Fie că eşti răuvoitor, fie că eşti înțelegător, (află; că 
eu nu văd rostul pl îngerii pe care mi-o faci. Dacă furai ar fi 
fost un om din țara mea - vorbesc (de jurul) care s-a urcat 
pe corabie şi ţi-a furat aurul și argintul -, te-aș fi despăgubit 
din vistieria mea, până când se va găsi hoţul, oricine ar fi fost 
el. Dar cel care te-a furat e de-al tău, ţine de corabia ta. 
Îxămâi câteva zile aici, lângă mine, ca să-l caut! 

1 Cetatea Dora a autorilor greci şi latini, actualmente 
Tantura. 

2 Poporul Tieker sau Tiekel ocupa împreună cu 


ffiistinii coasta mediteraneană a Palestinei. 


3 Un detaen avea circa 91 grame: deci i se furase lui 
TJenamon 

455 g. aur şi 2821 g. argint. 

— Regii fenicieni urmau să primească acest aur şi 
argint drept plată a lemnului de cedru pe care aveau să-l dea 


lui Uenamon. 


— „203 

Am zăbovit deci nouă zile, adăpostit în limanul său; 
apoi m-am dus la el și i-am spus: 

— lată că n-ai găsit aurul şi argintul men, așa că voi 
pleca cu căpeteniile, corăbierii şi cu cei ce mă însoțesc pe 
mare! 

El îmi grăi aşa: 

— Taci! (Dacă vrei să-ţi) regăseşti argintul și aurul... 
ascultă vorbele mele și fă ce ţi-oi spune... Vei pleca cu 
căpeteniile coră oierilor şi unde vei ajunge... vei pune mâna 
pe argintiii lor, pe care îl vei păstra până când se vor duce 
să-i prindă pe hoţ. Dar aşteaptă să părăseşti limanul. lată ce 


trebuie să faci! 


Ajunserăm deci în (cetatea) Tir, Din Tir plecai de cum 
se lumină de ziuă, (plănuind să mă duc la) Tiekerbaai, craiul 
din Biblos... în timpul drumului scotocii Sada corăbiei şi găsii 
treizeci de debeni de argint. Pusei mâna pe ei (apoi, odată 
ajunşi, spusei corăbierilor): 

— Am luat argintai vostru: va rămâne la mine până 
când veţi găsi (argintul meu) şi pe acela care l-a luat. (Voi 
ziceţi) că, nu-l-aţi furat, eu (totuşi) îl voi lua. lar voi du 
ceți-vă şi faceţi cum v-am spus! 

Ei se duseră şi eu îmi ridicai cortul la marginea mării, 
în portul Biblos. Aici ascunsei statuia zeului Amon - (păzitor) 
- ai-drumurilor; înăuntrul cortului așezai toată avuţia lui. 
Craiul din Biblos îmi trimise poruncă: 

— Pleacă din limanul meu! 

lar eu i-am dat următorul răspuns: 

— Aştept în liman spre a mă duce (în Egipt) cu o 
corabie. Fă în aşa fel, ca să mă pot înapoia în Egipt. 

Am. stat douăzeci şi nouă de zile în limanul său. În, 
timp ce el îmi trimitea poruncă în fiecare zi, spunându-mi? 


— Pleacă din limanul meu! 


Dar într-o zi, pe când aducea jertfe idolilor săi, zeul 
puse stăpânire pe unul din preoții craiului, făcându-l să cadă 
în extaz l, şi acesta îi spuse: 

— Adu-l pe z eu acolo sus, adu-l pe solul trimis să stea 
cu el! Amon l-a trimis, (el însuși) l-a adus aici! 

În vreme ce (preotul) posedat se afla în extaz în seyra 
aceea, eu am găsit o corabie a cărei proră era (îndreptată) 
spre Egipt şi în ea mi-am încărcat toate bunurile. Și privind 
spre asfinţit mi-am zis: „Îndată ce va (apune) soarele, îmi voi 
aşeza zeul (în corabie), în așa fel încât să KU-l zărească 
niciun alt ochi în afară de al meu”. 

Însă căpetenia limanului veni la mine şi-mi spuse ş 

— Rămâi. (aici) până mâine, din porunca craiului! 

Atunci eu îi dădui următorul răspuns: 

— Nu eşti tu cel care zi de zi venea să mă caute, 
peruncindu-mi: „Pleacă din portul meu!”, iar acum. Îmi spui: 
„Rămâi aici peste noapte!” pentru a face să plece și corabia 
pe care cu greu am găsit-o, ca mai apoi să te la lățişezi iarăși 
cu porunca: „Pleacă!" 


El se duse să-i spună craiului său toate acestea, iar 


craiul trimise pe cineva la căpetenia corăbiei, ca să-i spună: 
„Rămâi (aici) până mâine dimineaţa din porunca craiului”. 

Dis-de-dimineaţă veni la mine trimisul craiului, care 
mă conduse până sus (în palat), în timp ce zeul se odihnea în 
cortul meu ridicat pe malul mării. L-am aflat (pe crai) stând 
în încăperea lui de lucru cu spatele întors spre o fereastră, 
iar valurile furtunoasei mări a Siriei își înălțau crestele până 
în dreptul gâtului său. Eu i-am spus's 

1 În stare de extaz, preotul pronunţă cuvinte şi face 
gesturi care ar fi ale zeului Amon - (păzitor) - aâdrumurilor. 
Adică preotul era „posedat de acest zeu, aşa cum zeii 
grecilor vechi puneau stăpânire pe preoții și preotesele lor 
(Pitia din Delâi). 

Reiese din acest text că oracolele şi ordinele zeilor 
egipteni Puteau fi transmise credincioşilor, nu numai prin 
gesturi sau cuvinte rostite de statuile zeilor, ci şi prin starea 
de „posesiune divină” în care cădeau unsori preoții. 

— Zeul Anton să te binecuvânteze! 

El mă întrebă! 


— Câtă vreme a trecut din ziua în care ai părăsit la 


caşul lui Amon? 

I-am răspuns la rândul meu: 

— Azi se împlinesc cinci luni. 

Atunci el îmi spuse: 

— la să vedem dacă spui adevărul. Unde este înscrii sul 
lui Amon, care s-ar cuveni să fie în mâinile tale. Unde este 
scrisoarea marelui profet Amon pe care trebuia s-o ai? 

Răspunsul meu a fost acesta: 

— Le-am dat lui Smendes și Tentamon... 

El se supără foc pe mine, zicându-mi: 

— Aşadar înscrisul şi scrisoarea nu mai sunt în mâimie 
tale. Și unde este corabia pe care ţi-a dat-o Sinendes, ca să 
aduci lemnul de pin? Unde sunt corăbierii tăisiri era? Nu 
cumva te-a dat pe mâna acestei străine căpetenii de 
corăbieri cu gândul să te ucidă şi să te arunce în mare? 

Unde ar fi trebuit atunci să-l căutăm pe zeu? Şi chiar pe 
tine unde ar fi trebuit să te găsim? 

Aşa mi-a grăit, el, iar eu i-am răspuns astfel r 


— Dar m-a adus o corabie egipteană și tot egipteni 


sunt corăbierii care vâslesc pe socoteala și la porunca lui 

Smendes. De fapt nici nu este o ceată de corăbieri 
sirieni! 

El îmi spuse i 

— Oare nu se află aici, în limanul (nostru), douăzeci de 
corăbii care au treburi negustoreşti cu Smendes? Și în 
cetatea Sidon, unde te duci tu, nu se află de asemenea 
cincizeci de corăbii care au treburi negustoreşti cu Uerkatel 
1 şi care se îndreaptă spre casa sa? 

Am tăcut multă vreme iar el a început L să-mi grăiască. 

1 Un negustor fenician care probabil locuia la Tanis, de 
unde făcea comerţ cu orașele feniciene. Numele său real 
pare să îi fost Berkttt EI: „Binecuvântarea-zeului-El”. 

206... 

— Care este rostul venirii tale aici? 

Eu îi răspunsei: 

— Am venit să iau lemnul pentru făurirea măreţei şi 
minunateicorăbii a lui Amon-Ra, regele zeilor. Căci tatăl la: 


l-a dat cândva, şi tu vei face asemenea lui! 


Aşa i-am vorbit. lar craiul îmi spuse: 

— E adevărat că el a dat (acest lemn) şi, dacă-mi vei 
aciiice mijloacele trebuincioase, eu îţi voi da de asemenea 
acest lemn. Desigur, oamenii mei au îndeplinit această 
sarcină, dar faraonul - bucură-se el de viață, sănătate, și 
putere! 1 -, i-a trimis şase corăbii încărcate cu mărfuri din 
Egipt, care au fost descărcate în hambarele limanului. 

Dar ce-mi aduci tu oare? 

Apoi porunci să i se aducă degrabă catastiful 
socotelilor zilnice ale părinţilor să-i şi puse să i se dea citire 
înaintea lui. S-au găsit o mie de debeni de argint în obiecte 
de tot soiul înscrise în catastiful său. El îmi grăi astfel: 

— Dacă regele Egiptului-ar stăpâni ceea ce stăpânesc 
eu și dacă eu aș fi slujitorul său, nu ar fi trimis aur şi ar gint 
spunând: ... îndeplineşte sarcina dată de zeul Amon”! 

Faraonul nu trimitea daruri tatălui mea. lar eu nu sunt 
slujitorul tău şi nu sunt slujitorul celuia ce te-a trimis. 

Când poruncesc cu glas tare în Liban, cerul se deschide 
și copacii stau întinși aici, la marginea mării. Dă-mi aşadar 


pânzele aduse de tine, cu ajutorul cărora corăbiile tale 


încărcate cu lemne să se poată înturna în Egipt. 

Dă-mi funiile aduse de tine (pentru a lega cedrii) pe 
care trebuie să-i tai şi să ţi-i dau. (în ce fel crezi că vei putea 
duce lemnele) ce ţi le voi da? (Căci) pânzele corăbiilor tale 
nu sunt îndestulătoare, apoi cele două capete (de dinainte și 
de dinapoi) ale corăbiei tale, din pricina po verii prea mari, 
se vor frânge şi vei pieri în mijlocul mării. 

lată, zeul Amon poate să sune în slava cerului și să-l 
lase 

1 Formulă care se scria întotdeauna după numele 
faraonului (în eg. - n h Ne dls n b), întâlnită și în alte 
povestiri din volant. 

pe zeul Sutekh 1 să se dezlănțuie în vremea sa. Căci zeul 
Amon a întemeiat toate țările, dar mai întâi el a întemeiat 
țara Egiptului, de unde vii tu. Și tocmai în Egipt s-a ivit 
„nţelepciunea spre a ajunge în țara mea. Ce înseamnă aşadar 
călătoria nebunească pe care ai fost pus să o faci? 

Eu i-am răspuns: 

— Nu este adevărat. Călătoria pe care o fac nu este 


eltusi de puțin nebunească. Nu se află nicio corabie pe râul 


(Nil) care să nu fie a lui Amon. Căci lui îi aparține Marea; lui 
îi aparține Libanul, despre care tu ai spus: „E1 este al meu”, 
deoarece el alcătuieşte moşia lui Usir-hat-Amon, crăiasa 
tuturor corăbiilor sfinte. Aman - Ra. regele zeilor, a cuvântat, 
grăind către, Herihor, stăpânuţ meu: „Trimite-mă pe mine!” 
2 Și mi-a dat (porunca) să plec (mie, Uenamon) dimpreună 
cu acest mare zeu. lasă, vezi, l-ai lăsat pe acest mare zeu să 
petreacă douăzeci şi no un de zile de la coborârea sa (pe 
uscat) în liman, cu toate că ştiai prea bine că se afla aici. Oare 
nu este (Amon) același (zeu) care a fost dintotdeauna? Tu 
ins)! stai aici (în fața mea) ca să te tocmeşti pentru (lemnele) 
Libanului cu Amon, care este stăpânul Libanului. Cât 
priveşte cuvintele tale: „Regii de altă dată au trimis aurs; 
argint! u (îţi voi răspunde) că, dacă ar fi avut putere asupra 
vieții şi sănătăţii, nu ţi-ar fi trimis mărfurile (din Egipr). 
(Aceşti regi.) au trimis aşadar părinţilor tăi mărfuri (din 
Egipt) în locul vieţii şi sănătăţii (asupra cărora n: aveau nicio 
putere). Dar Amon-Tla, regele zeilor, este stăpânul părinţilor 
tăi, care şi-au petrecut viața aducânc jertfe lui Amon. lar tu 


însuţi eşti slujitorul lui Amon. Dacă vei zice lui Amon: „Voi 


face, voi face (așa cum în ceri tu)” și dacă împlin ești porunca 
lui, vei trăi, vei fi să 

1 Zeul Sutekh este zeul Seth, care corespunde lui Baal 
fenicianul iau lui Hadad, zeul furtunii. 

s Adică: „trimite statuia mea”... 

nătos, te vei bucura de o sănătate trainică, vei fi pe 
placul ţării tale întregi şi al oamenilor tăi. Nu râvni la cele ce 
sunt ale lui Amon-Ra, regele zeilor. Adeiărat, Icul îndrăgește 
ce este al lui. Dă poruncă să vină scribul tău, îl voi trimite la 
Smendes și la Tentamon, regenţii pe care zeul Amdh i-a 
aşezat în partea de miazănoapte a ţării sale, şi ei vor porunci 
să ți se aducă toate cele trebuincioase. Voi trimite (pe scribul 
tău) cu această solie: - „Puneţi să se aducă acestea (aici, în 
Liban), până mă voi întoarce în partea de miazăzi (a 
Egiptului) şi (atunci) voi face în așa fel, încât să ți se 
înapoieze totul în întregime!" 

Aşa i-am grăit. El dădu scrisoarea mea pe mina 
trimisului său şi puse să se încarce (pe o corabie) chila 
(corăbiei sfinte), partea dinainte, cea dinapoi şi de asemenea 


patru bârne dăltuite, în total saple bucăţi, pe care le-a trimis 


în Egipt. 

Solul său, care plecase în Egipt, s-a întors la mine în 
Siria în prima lună a iernii. Smendes și Tentamon au trimis 
patru urcioare și un vas-fcafc-men de aur, cinci urcioare de 
argint, zece suluri de stofă de in regal, zece suluri de in din 
Egiptul de Sus, cinci sute (de suluri) de papirus din soiul cel 
mai bun, cinci sute de pici de bou, cinci sute de funii, 
douăzeci de saci cu linte, treizeci de coșuri cu peşte. lar ea 
(marea preoteasă Tentamon) îmi mai trimise (pe deasupra): 
cinci suluri de pânză de in bun din Egiptul de Sus, un sac cu 
linte şi cinci coșuri cu pește. 

Craiul se arătă mulțumit. El puse să se apuce de treabă 
trei sute de oameni cu trei sute de boi și aşeză în fruntea lor 
vătafi (ca să supravegheze) tăierea copacilor. Au fost tăiați 
arborii care au petrecut iarna întinși pe locul (unde fuseseră 
doborâţi). În a treia lună a verii, copacii au fost târâţi (la) 
marginea mării. Craiul ieși afară, stătu lângă ei, apoi îmi 
trimise vorbă: „Vino!” Când ajunsei în preajma lui, umbra 
evantaiului său în formă de lotus căzu peste mine. Atunci 


Penumon *, un slujitor al lui, se aşeză între noi şi spuse: 


— Umbra faraonului - „bucură-se el de viaţă, sănătate 
şi putere! —, stăpânul tău, a căzut peste tine: 

Dar craiul se supără pe el şi zise: 

— Lasă-l în pace! 

Mă înfăţișai craiului și el reîncepu să-mi grăiască, 
spunându-mi: 

— lată, sarcina pe care au îndeplinit-o părinții mei mai 
înainte am săvârşit-o (şi eu), eu toate că tu nu ai făcut pentru 
mine cele pe care părinţii tăi le-au făcut pentru (ai mei). lată, 
restul lemnelor tale a ajuns şi se află îngrămădite (aici). 
Acum fă cum doresc eu și vino (în mai), ca să încarci 
(lemnele). Noi suntem gata să ţi le predăm. Dar nu veni (la 
mal doar) ca să te uiţi la priveliștea înfricoşătoare a mării. 
Căci dacă (vrei) doar să priveşti mânia noianului, o s-o vezi 
şi pe a mea însumi. Căci, cu adevărat, eu nu ţi-am făcut ceea 
ce s-a făcut cu trimişii lui Khacmuaset2, care au petrecut 
șaptesprezece ani - n ţara asta și au murit acolo unde se 
aflau! 

Apoi el spuse slujitorului său: 


— la-l (cu tine) și arată-i mormintele în care se 


odihnesc! 

Dar eu îi spusei: 

Nu mi le arăta! Khaemuaset îţi trimisese niște». 

meni drept soli, iar el însuşi era un om. Tu nu ai (acum.) 
î.; i faţa ta) pe unul dintre solii săi3. Și totuși îmi zici: „Do-le 
și vezi-ți tovarășii!” De ce nu te arăţi binevoitor și nu pai să 
se sape în piatră (pe o stelă) următoarea inscripţie: 
„Amon-Ra, regele zeilor, mi-a trimis (chipul cioplit) al lui 
Amon - (păzitor) - al-drumurilor drept sol al său - b 
ieu-ră-se el de viață, sănătate și putere! —, dimpreună ea 

1 După n urnele său este vorba de un egiptean în slujba 
i; m... » din Biblos. 

Probabil faraonul Ramses al IX-lea. 

— Sol>il nsi o însuși /evil Amoii, reprfwitat de statuia 
sa. 

2JO 

Uenarnon (drept) sol omenesc, spre a căuta lemnul 
trebuincios pentru corabia mare şi minunată a lui Amon Ra, 
regele zeilor. Am tăiat (aceşti copaci), i-am încărcat, i-am dat 


corăbiile și cetele-mele de corăbieri și am făcut să ajungă 


acest lemn în Egipt, spre a cere lui Amon pentru mine 
cincizeci de ani de viață peste cât îmi era statornicit de | 
soarta mea”. Fie ca toate acestea să se întâmple aievea; | 
dacă într-o zi a viitorului va sosi din ţara Egiptului un sol t 
care cunoaşte scrisul (de pe stelă) și va citi numele tău pe f 
această piatră, primi-vei drept jertfă o libaţiune în lumea de 
dincolo, atât tu, cât şi zeii ce locuiesc în ea. El îmi răspunse: 

— Prețioasă este învățătura pe care mi-ai dat-o acuma! 

Eu îi spusei: 

— În ceea ce priveşte numeroasele lucruri despre care 
mi-ai grăit, când mă voi întoarce la locuința celui dintâi 
proroc al zeului Amon 1 (îi voi spune în ce fel ai împlinit) 

sarcina ta şi, datorită ei, avea-vei parte de (o răsplată). 

Mă dusei la malul mării, în locul unde se aflau 
îngrămădite lemnele, și zării unsprezece corăbii care veneau 
pe mare. Ele erau ale lui Tieker şi primiseră următoarea 
poruncă: „Puneţi mâna (pe Uenamon), închideţi-l și nu lăsaţi 
să plece spre ţara Egiptului corăbiile ce sunt cu el”. Atunci 
mă aşezai şi plânsei. lar scribul craiului ieși și veni până la 


mine, spunându-mi: 


— Ce ai? 

|. Eu îi răspunsei: 

— Nu zăreşti oare călătoarele păsări care coboară 
pentru a doua oară spre ţara Egiptului? lată, ele se îndreaptă 
spre ţinutul mlaștinilor. lar eu până când voi sta aici părăsit? 
Căci nu-i vezi pe oamenii aceştia care vin să pună mâna pe 
mine? 

1 Herihor, care se proclamase faraon la Theba. 

El se duse și îi povesti craiului, iar craiul începu să 
plângă din pricina cuvintelor care i se spuneau și erau atât 
de triste. 

El trimise până (la mine) pe scribul său, care îmi aduse 
două măsuri de vin şi o oaie. Îmi trimise apoi pe Tanetne, o 
cântăreață egipteană care împlinea la curtea lui slujba (de a-l 
incinta). El îi dădu poruncă: „Cântă pentru el și împiedică-l 
să aibă gânduri negre!: < Şi îmi trimise următoarea solie: 
„Mănâncă, bea şi nu fi trist! Mâine vei asculta tot ce am eu 
să-ți spun” /Când se lumină de ziuă, el chemă pe ostașii din 
suita lui, se așeză în mijlocul lor, apoi grăi către (oamenii) lui 


Tieker: 


— Ce înseamnă venirea voastră (aici)? 

Ei îi răspunseră: 

— Am venit să urmărim aceste corăbii sparte pe care 
je trimiţi tu în țara Egiptului şi în acelaşi timp să căutăm 
niște oameni cu care avem o treabă de orânduit. 

El le spuse: 

— Îmi este cu neputinţă să pun mâna şi să închid, pe 
soiul zeului Amon în țara mea. Lăsaţi-mă să-l trimit, şi după 
aceea voi o să fugiți după el spre a pune mâna pe dânsul. 

El mă sui în corabie și mă trimise acasă; (eu mă 
îndepărtai) de limanul mării, și vântul mă împinse către țara 
Alasia |. Oamenii din oraş ieşiră înaintea mea, vrând să mă 
ucidă. Eu îmi croii drum printre ei până la palatul lui He-teb, 
crăiasa cetăţii. Ea tocmai ieșea dintr-una din clădirile sale şi 
intra în alta. Mă înclinai înaintea crăiesei și spusei oamenilor 
ce se aflau alături de ea: 

— Nu se află printre voi vreunul care să priceapă gra 
lui egiptean? 

— Unul dintre ei îmi răspunse: 


— Eu îl înțeleg., - Atunci îi zisei: 


Sau ALsa - numele egiptean al insulei Cipru. 

NI 

— Spune stăpânei tale că am auzit vorbindu-se până şi 
în Cetatea (I'heba). până şi-n locul unde se află şi locuieşte A 
- non, că pretutindeni se înfăptuiesc nedreptăţi, dar că ţi se 
face totdeauna dreptate în țara Alasia. Și, totuși, fapte 
nedrepte se săvârșesc (şi) aici în fiecare zi! 

Ea îmi spuse atunci: 

— Ce înţeles au aceste cuvinte?” 

Eu îi răspunsei: 

— Acum când marea a fost cuprinsă de mânie şi vântul 
m-a împins către ţara unde locuieşti, vei îngădui oare ca să 
fiu prins şi ucis, eu, care sunt trimisul zeului Amon? 

Fii cu mare băgare de seamă. Eu voi fi căutat până la 
sfârşitul zilelor. Cât priveşte ceata asta de corăbieri, 
aparținând craiului din Biblos, care vor să mă ucidă, dacă 
stăpânul lor va întâlni zece dintre cetele taie de corăbieri, nu 
le va ucide el de asemenea? 

Ea puse să fie chemați (acești) oameni;! e aduse 


învinuiri apoi îmi spuse: 


— Du-te şi culcă-te (liniștit). 

(Aici se întrerupe manuscrisul.) 

prințesa, din ţara bar ht an 

Povestea de mai jos, spre deosebire de marea majoritate 
a textelor literare egiptene, nu este redactată în scriere 
hieratică pe papirus sau pe bucăţi de oale (ostraca), ci este 
gravată pe piatră în scriere sacră, hieroglifică. Stela care nea 
păstrat acest text se află la Muzeul din Luvru (C, 284). 
Istorisirea reproduce o legendă populară care circula 
probabil în Egipt de mult și este înfățișată sub forma unui 
document oficial care ar fi fost scris pe vremea dom mei lui 
Ramses al II-lea (1301 - 1233 î.e.n.). 

În realitate, relolarea este opera unor scribi, nu din 
timpul dinastiei etiopiene sau din epoca ptolemaică, ci meu 
degrabă din vremea primei dominaţii persane (secolul al 
VI-lea î.e.n.). Este vorba de un fals executat de altfel fără 
multă măiestrie, pentru că autorul a dat o parte din numele 
regale ale lui Thutmosis al iv-lea lui Ramses al tâlea (se știe că 
faraonii egipteni aveau cinci nume); apoi el nu a putut să 


imite stilul oficial al inscripţiilor dinastiei a XIX-a. Totuși, 


întreaga povestire păstrează caracterul general al istorisirilor 
din epoca ramesidă, iar întâmplările relatate, de și nu sunt 
riguros exacte din punct de vedere Istoric, au oarecare 
legătură cu evenimente reale. Întrade-v dr. căsătoria, lui 
Ramses (d H-lea cu fata regelui hitit ilkhatusili, fostul său 
dușman, a impresionat mult poporul regiptean, şi un celebru 
document, „Stela căsătoriei", relata acest eveniment fericii în 
templele din Karnak, Elefanlina şi Abu-simbel. În povestirea de 
faţă o regăsim pe regina Maatneferure, Sofia hitită a 
faraonului egiptean Ramses al II-lea, sub numele puţin 
schimbat de Neferure (în egipteană: „Bunătatealui-Ra”, pe 
când Maatneferure ar însemna 
„Adevărată-este-bunătatealui-Ra”), dar aici se spune că ea 
este de fel nu din ţara Haiti a hittiţilor din centrul Asiei Mici, ci 
dintr-o ţară așa de îndepărtată, încât erau necesare 17 luni 
spre a ajunge la ea (de observat că 17 este o cifră ce poartă 
nenoroc la egipteni, echivalenta numărului 13, de pilda). Se 
prea poate ca Bakhlan să fie o deformare a termenului 
Bactrian, dat fiind că consoana „r” nu este pronunţată de 


egipteni. Bactriana era una din provinciile imperiului persan 


achemenid, situată în nordul Afghanistanului actual. Dar nu 
regina Neferure joacă rolul principal în povestirea de față, ci 
sora ei mai mică, principesa Bentrech, grav bolnavă: doctorii 
din Bakhtan neputând să o vindece, a fost adus de la Theba un 
„învăţat, adică un vrăjitor care să o scape de suferinţă. Nici 
acest vrăjitor nu poate să o vindece, dar el stabilește că tânăra 
principesă este stăpânită de un duh rău, și numai un zeu din 
Egipt va putea să izgonească demonul ce o chinuie. Deci 
statuia unui zeu egiptean este trimisă la Bakhtan și izgonește 
duhul rău ce pusese stăpânire pe trupul principesei, apoi este 
readusă la Theba. Zeul egiptean care pleacă în această lungă 
călătorie este „Kfton, sucare-cârmuieșie-la-Theba”, adică 
„micul Khonsu”, spre deosebire de „marele Khonsu', care se 
numește oficial „Khonşu-ăin-Theba-Nejerhotep” 
(„Neferhotep*” având sensul de „Frumos-prin-pacea-sa”) și 
care, înzestrat cu o ipotetică putere magică, o acordă zeului 
Khonsu cel mif spre a vindeca pe principesa bolnavă. Este 
foarte plauzibil ca aceasta povestire să fi fost făurită de 
preoţii zeului „Khonsu cel mic”, spre a-i arăta puterea 


vindecătoare și r 


17 - Far conul Kâieoos vrăjitorii spre a chema la el pe 
bolnavii din întregul Egipt ca să-i lecuiască, desigur, după 
aducerea unor ofrande şi daruri substanţiale. 

Istoria vindecării minunate a domniţei din ţara Bakh 
tan a fost tradusă de multe ori și se află, de pildă, în J.H. 
Breasted, Ancient Records of Egypt, vol. HI, Chicago 1906, p. 
429 - 447, şi de marele egiptolog A, de Buck, De 
Bentresj-stele, în Ex. Oriente Lux, nr. W (1945 - 1948), p 237 
și urni 

Honis: puternic taur, cu cununi de aur, a cărui domnie 
dăinuie la fel ca şi cea e lui Atunci; Horn 's de aur, cu braţe 
vânjoase, nimicitor al celor Nouă Arcuril; Regele Egiptului 
de Sus şi de Jos: stăpânul celor Două Ţări, 
Usimare-Setepenera. Fiul lui Ra - rod al trupului său: 
Ramses-Mâamun (indrăgit-de-Amon-Ra), domnul ambelor 
tronuri din cele Două Ţări şi al Enneadei 2. (a zeilor) 
stăpânind în Theba. Zeul desăvârșit, fiul lui Amon, vlăstarul 
lui Ra-Ha-rakhti', slăvită sămânță a Stăpânului Lumii, 
zămislită de Kamutef4, rege al Egiptului, principe al 


triburilor din pustiu, suveranul care domină cele Nouă 


Arcuri, cel căruia, de-abia ivit din pântecul mamei sale, i s-au 
prezis numai biruinţe: cel ce. Încă din germen, a fost 
înzestrat cu vitejie: taur cu inima neînfricată atunci cinci 
intră pe câmpul (de luptă); zeu-rege care se distinge în ziua 
victoriei precum zeul Montu 5; plin de vlagă, ca fiu al zeiței 
Nut. 

1 Cele Nouă Arcuri simbolizau, popoarele străine care 
atacau. Egiptul antic. 

Enneada este o grupare de nouă zei, cinstiți la Theba. 

— Ra-Harakhti înseamnă „Ra-Horus-al-orizontului”. 

— Să a Keni-atef, formă specială a lui Amon. 
Însemnând 

, 7 eul-ce-a-împlinit-vremea-sa”.  Kem-atef era 
reprezentat ca un şarpe şi ar sta la originea numelui Kiieph, 
din greaca veche, care desemna pe zeul primordial din 
Theba. 

5 înainte de Amon, Montu era zeul principal din Theba, 
fiind închipuit la origine ca un erete şi de aceea asimilat cu 
zeul Horus, Montu era mai ales zeul războiului. 


Măria-sa aflându-se în țara Naharina, după obiceiul său 


din fiecare an, marile căpetenii din țările străine veniră cu 
capetele plecate și nutrind pașnice gânduri, din pricina 
puterii măriei-sale, (care se întindea) până foarte departe, 
spre miazănoapte. lar darurile lor, numai şi numai argint și 
aur, peruzele, plăcut mirositoare lemne de tot felul din Ţara 
Zeului 2, le împovărau spinarea și fiecare căuta să întreacă 
(în râvnă) pe tovarășul său. 

Craiul din Bakhtan puse (şi el) să se aducă daruri, în 
fruntea cărora el așeză pe fata sa cea mai mare, slăvind, pe 
măria-sa şi cerându-i (să-i dea) suflarea vieţii. Fiica (craiului) 
a fost pe placul inimii măriei-sale, care a îndrăgit - o mai 
mult decât pe oricine. Atunci i s-a statornicit şi titlul, acela de: 
„Marea-soţie-a-regelui, Neferura”. Și când măria-sa a ajuns 
în Egipt, a deținut rangul de soţie regală. 

S-a întâmplat în anul XXIII-lea, în ziua de 22 a celei de a 
doua luni a verii, când măria-sa se afla în cetatea Theba cea 
victorioasă, stăpână a cetăților, şi aducea solemnele jertfe 
închinate tatălui său Amon-Ra, stăpânul tronurilor celor 
Două Ţări, în minunata-i sărbătoare din Opet de miazăzi 


(Luxor), reședința lui favorită de la începutul lumii; (s-a 


întâmplat aşadar) ca măriei-sale să i se spună următoarele: 
„Un trimis al craiului din Bakhtan a sosit, aducând cu el 
multe daruri pentru soția ta regală”. Atunci el fu adus 
înaintea măriei-sale, dimpreună cu darurile sale. 

El grăi, glorificând pe măria-sa: 

„Slavă ţie, soare al celor Nouă Arcuri. Dă-ne nouă viaţă 
(care vine) de la tine!" 

Apoi cuvântă iarăşi, sărutând pământul dinaintea 
măriei-sale, şi îi spuse: 

„Vin la tine, domnul şi stăpânul meu, pentru Bentrech, 
soră mezină a soției (tale) regale Neferura. O boală a pă 

1 Regiunea, situată între cursul de sus al Eufratului și 
fluviul Oronte din Fenicia. 

— Aici indică Libanul. - şi nu ţar. a Puni - (Somalia de 
= azi) 

J7” 

truns în Êrupul ei. Măria-ta să trimită un învățat 
spre; > o vedea!” 


Atunci mâria-sa zise: 


„Să fie aduși la mine învățații din Casa Vieţii şi (de 
asemenea) dregătorii Curţii!” 


Eî fură aduşi de îndată în fața măriei-sale, care k spuse 


„lată, eu am pus să vă cheme ca să auziţi cuvinU (meu)! 
alegeţi din mijlocul vostru un învăţat care să fii o iscusit și să 
știe să scrie cu degetele sale! * 

Atunci regescul scrib Djehutiemheb: se înfățişă Inn 
întea măriei-sale și acesta îi porunci să meargă la Bakhta: 
dimpreună cu solul venit (de acolo). 

<md învățatul ajunse în Bakhtan văzu că Bentreci, 
arăta ca o fată care este stăpânită de un duh rău. El ga v, pe 
de altă parte că (acest duh rău) este un vrăjmaș împotriva 
căruia trebuie luptat8. Atunci craiul din Bakhta-trimise către 
măria-sa o altă (scrisoare) întocmită în felr: următor: 
„Domnul şi stăpânul meu, o rog pe măria-ta? strămute un 
zeu (la Bakhtan)”. Această scrisoare a sos! la măria-sa în 
anul XXVI-lea, m (cea dintâi lună) a verii. În vremea 
sărbătoririi lui Amon, pe când măria-sa se aoa în (cetatea) 


Theba. 


Atunci măria-sa rosti dinaintea lui 
Khonsu-din-Thebn-Neferhotep, aceste cuvinte: 
„Preamilostivul meu Domn, la tine vin pentru fiica regelui 
din Bakhtan'. Apoi Khonsu-din-Theba-Neferhotep fu adus la 
Khonsu-care-cârmuieşte-la«( Theba), marele zeu izgonind 
duhurile reie. 

1 Locuinţa scribilor care deține papirusurile cele mai tr, 
cinnate. 

— Numele înseamnă: „Zeul Thot este în sărbătoare. 

— Adică este un demon ce poate fi învins, boala tinere! 
dor: cât* nefiind incurabilă. 

* 

Atunci măria-sa grăi către zeul 
Khonsu-din-Tbtba-Neherhotep: 

„Preamilostive stăpân al meu, dacă îţi întorci fața spre 
Ivhonsu-care-cârmuieşte-la - (Theba), zeul cel mare 
izgonind duhurile rele, atunci îl vom trimite tocmai în Bakb, 
tan 3* Şi zeul îşi dădu hotărâta lui încuviinţare, melinându-și 
capul de două ori. 


Atunci măria-sa $ spus: „Hărăzește-i lui dnhul tău 


minunat, ca să pot trimite pe zeitatea-sa la Bakhtan, spre a 
izbăvi pe fata craiului din Bakhtan!” (Și iarăși s-a înclinat) 
puternic capul zeului Khonsu-din-Theba-Nefer-hotep. 

Măria-sa dădu poruncă să fie condus zeul K'horso - 
(care-cârmuiește-la-Theba) către marea luntre solară (și ea 
să fie însoţită de) cinci corăbii de marfă, de care de luptă şi 
de cai numeroşi, mergând de-a dreapta şi de-s stingă. 

Zeu] ajunse la Bakhtan după un an ţi cinci luni. Atunci 
craiul din Bakhtan veni cu ostașii și căpeteniile sale în 
întâmpinarea zeului Khonsu-care-cârmuiește-la-Theba. E! se 
culcă pe pântece înaintea lui și zise: „Tu. vii la noi ca să ne 
dai harul tău, din porunca regelui Usimara-Sete-penera!” 
Apoi acest zeu fu dus în locul unde se afla (domniţa) 
Bentrech. El trimise duhul său fermecat în (trupul) fiicei 
craiului din Bekhtan, şi pe dată ea se lămadul. 

Atunci acest duh care se afla în ea grăi către 
Xbonsin-care-cârmuiesle-la-Thoba: 

„Fii binevenit, mare zeu care izgoneşte duhorile rele! 
Bakhtan este cetatea ta, locuitorii ei sunt slujitorii tăi, eu 


însumi sunt slujitorul la li. Mă voi întoarce în locul de unde 


am plecat, ca să liniștesc inima ta cu privire la cele pentru 
care ai venit aici. Zeitatea t. a să dea poruncă să stea 

1 Preoţii zeului regizau aceste mişcări ale zeulul prin d. 
iferil<r Procedee abil ma&cate. 

tornâcească o sărbătorească zi pentru mine, craiul dk. 
Bakhtan!” 

Atunci acest zeu făcu un semn cu capul către preotul 
său, zicând: „Craiul din Bakhtan să aducă o jertfă solemnă 
dinaintea acestui duh”. 

Dar, în vreme ce se petreceau acestea între zeu! 
Khonsu-care-câmvaieșie-la-Theba şi duhul rău, craiul din 
Bakhtan stătea acolo cu ostaşii săi și îi era tare frică. Atunci 
el aduse o jertfă solemnă dinaintea zeului Khonsu - 
care-cârmuieşte-la-Theba și dinaintea duhului (ce stăpânea 
pe fată), craiul din Bakhtan statornicind o zi de sărbătoare în 
cinstea lor. Atunci duhul se duse în locul unde a voit el, după 
porunca zeului Khonsu-care-cârmuiește-la» Theba, iar craiul 
din Bakhtan se bucură nespus de mult, dimpreună cu toţi 
oamenii ce se aflau la Bakhtan. 


Apoi (craiul) gândi în sinea sa și îşi zise: „Voi face în 


aşa, fel ca acest zeu să rămână aici la Bakhtan și nu-l vai lăsa 
să se întoarcă în Egipt”, şi zeul stătu trei ani şi nouă luni la 
Bakhtan. 

(într-o zi când) craiul din Bakhtan dormea în patul său, 
el văzu (în vis) cum zeul, care își părăsise sanctuarul în 
chipul unui şoim de aur, îşi lua zborul către Egipt, El se 
deșteptă foarte neliniștit şi grăi către preotul zeului 
Khonsu-care-cârmuieşte-la-Theba: 

„Acest zeu este încă aici cu noi, întoarce carul său către 
Egipt”. Apoi craiul din Bakhtan îngădui zeului să plece în 
Egipt, dăruindu-l cu nenumărate lucruri bune (şi scumpe) de 
tot soiul, ca şi ostaşi și care de luptă în număr mare. 

Ei ajunseră cu bine la Theba şi atunci 
Khonsu-care-cârmuieşte-la-Theba se îndreptă către Capiștea 
lui Khonsu-citn-Theba-Neferhotep. Și el așeză darurile pe 
care le primise de la craiul din Bakhtan, adică tot soiul de 
lucruri bune (şi scumpe), dinaintea zeului 
Khonsu-din-Theba-Nep ferhotep, fără să păstreze nimic 
pentru capiştea sa pro prie, iar zeul 


Khonsu-care-cârmuieşte-la-Theba ajunse la capiștea sa cu 


bine în anul XXXIII-lea, în a 19-a zi a celei de a doua luni de 
iarnă (din timpul domniei) regelui 

Usimara-Setepenera - aibă el parte de viață veșnică 
preeirm ueu.) Ra l cu ti 
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POVEȚELE LUI ANEKH-ȘEȘIONCHY. CĂTRE FIUL SAU 

Acest text scris în limba egipteană demotic a ni k-a 
păstrat doar într-un singur papirus, și anume manuscrisul Tir. 
10.508 de la British Museum, care datează din epoca 
ptoleniaică târzie (secolul II-/ î.e.n.) Dar redactarea 
originară poate fi atribuită fără îndoială secolelor al V - 
IV-lea î.e.n., adică în vremea în care Herodot a vizitat Egiptul. 


Distingem în acest text două părţi cu totul deosebite: prima, 


reprezintă o introducere pseudoistorică descriind 
împrejurările care au dus la alcătuirea acestui text. Autorul 
său este implicat fără nicio rină într-un complot antidinastic. 
Se confirmă și din acest papirus cât de des? erau răscoalele și 
conjuraţiile urmărind înlăturarea tira mei faraonilor care 
trăiau sub veșnica amenințare a a se „sinării lor de către 
curteni. 

Autorul este închis în temniţă și cere faraonului un sul 
de papirus spre a-și scrie sfaturile către fiul său. Nu i se dă 
niciun sul de papirus, și atunci autorul își scrie maximele pe 
cioburile vaselor și urcioarelor în cart i se aducea vinul. Așa 
cum regele din Povestea ţăranului bun de gură citea 
discursurile nedreptăţitului ora din oază, transcrise zilnic pe 
papirus, faraonul din textul de faţă citește maximele ce i se 
trimit în fiecare zi pe ostraca (cioburi de urcioare și de oale). 

Partea a doua - cuprinzând învăţăturile propriu-isise — 
este scrisă în versete de lungime diferită, într-un știi destui de 
căutat, care folosește paralelismul membrelor (adică sistemul 
de versificaţie specific poeziei egiptene şi semite), precum și 


un vocabular bogat. Maximele sunt împărţite în capitole după 


cuvântul lor iniţial. 

Vechea tradiţie a învățăturilor dale de părinți fiilor lor 
(unii reali, alţii spirituali, ucenici ai înţelepciunii lor) & 
continuă în acest text, din care nu lipsesc afinităţile ou 
Sapientia demotica a papirusului însânger, scris într-o epocă 
mult mai târzie (cf. Constantin Daniel, Gândirea Egipteană 
antică în texte, p. 179 ș. u.). Dar sfaturili? lui ţilnekh-șeşionchy 
sunt mai practice, mai pline de egoism și lipsite de elevaţie 
morală. Frapant este rolul redus pe care îl au zeii și viața 
religioasă în acest text sapienţial, precum și absenţa ideilor ce 
ar putea să constituie concepte pre filosofice. 

Pe de altă parte, se dau sfaturi de „conformism* politic și 
de evitare a oricăror critici la adresa jara, onului și a 
dregătorilor importanţi. Ca și celelalte cărţi sapienţiale, 
învăţăturile lui Anekh-șeșioncliy tind să sfătuiască pe ora cum 
să se comporte într-o societate bazată pe „modul d* producţie 
asiatic, sau tributal”, întâlnit şi în Egiptul ţaraonic. 

Textul integral al acestui papirus a. fost publicat ac 
S.R.K. Glanville, The Instructions of Onchsheshemgi, în 


Catalogue of Demotic Papyri in the British Muse-n?”. Londra, 


1955. 

Întâmplarea a tacui i-a mai marele ix-st. e doflurj să — 
<? Bucă la strămofjii săi, şi astfel Horsiesi, fini I; j. i Ramos? a 
fost numit mai mare peste doftori, şi i-au revenit toate 3 uf 
crurile fostei căpetenii peste doftori, frații săi fiind scutiți de 
dajdii. 

Dar faraonul nu mai făcu nimic din ceea ce nădăjduiau 
supușii lui, iar Horsiesi, fiul lui Ramose, mai marele peste 
doftori, cugeta la toate acestea. 

Şi iată că într-o zi Anekh-şeşionchy, fiul lui Cinofer, fu 
peste măsură de tulburat şi se (gândi) în sinea lui, 
spunmelu-și: „Ceea ce aș vrea să fac este să mă duc la Memfis 
şi să stau cu Horsiesi, fiul lui Ramose. Mi s-a spus că a fost 
numit căpetenie a doftorilor și că i s-au dat lucrurile fostei 
căpetenii a doftorilor, toate şi pe deplin, şi că fraţii săi au 
ajuns preoți scutiți de biruri. Poate că zeul se va învoi să-i 
spună să facă pentru mine ceea ce se cuvine J”. 

Apoi plecă de la Heliopolis fără ca niciun om din Ițim a 
să fi aflat ceva despre călătoria sa, găsi o luntre care plu tea 


către Memfis şi Textul are în continuare numeroase lacune, 


dar se poate înţelege că Anek-șeșionchy a ajuns cu bine la 
Memfis, poposind în casa lui Horsiesi, fiul lui Ramose, care l-a 
oprit acolo. După aceea i-a dezvăluit că se urzește un complot 
care pune la cale uciderea faraonului.) 

Anekh-şesionchy, fiul lui Cinofer, chibzui asupra 
acestui lucru, apoi îi spuse: 

— Tu eşti căpetenia cea mare! Nevătămat să rămână 
faraonul, chipul lui Ra! Tu nu trebuie să te împaci cu un pian 
mișel, îndreptat împotriva faraonului! Faraonul ţi-a adus mai 
multe binefaceri decât tuturor celorlalți curteni. Te-a poftit 
la palat când nu avea nimic și el te-a făcut mai marele 
doftorilor, ţi-a dat toate lucrurile fostei căpetenii a doftorilor 
şi el s-a îngrijit ca fraţii tăi să ajungă preoți scutiți de dajdii. 
Cuvine-se ca în schimbul atâtor binefaceri să-l ucizi? 

Dar el i-a răspuns: 

— Lasă-mă în pace. O Anekh-şeșionchy, fiul lui Ci nofer! 
Poveţele pe care mi le dai tu n-aţi nicio însemnatale: paznicii, 
căpeteniile de oaste, sfetnicii de seamă ai palatului rega] 
s-au pronunţat cu toţii în favoarea acestui complet. 


Printr-o întâmplare, ceea ce Horsâesi, fiul lui Ramose, 


grăise către Anekh-sesior/chy, fiul lui Cinofer, și ceea ce 
Anekh-şesionchy îi spusese pe urmă - ajunseră la urechea 
unui om din casa lui Horsiesi, care stătea închis într-un loc 
de unde putea să audă deopotrivă glasurile celor doi oameni, 
ca şi cum i-ar fi vorbit chiar lui. Uahirba-makhi, fiul lui 
Ptaherdis, se numea acel om, şi în noaptea aceea îi venise 
rându J să doarmă la intrarea capiştei unde se afla faraonul, 
într-ai optulea ceas al nopții s-a deşteptat faraonul, și-a 
descoperit fața şi a spus cu glas tare: 

— Cine stă de pază aici? 

Îi răspunse Uahirbamakhi, fiul lui Ptaherdis. Faraonul 
îi spuse 

— Vai mie, vai mie, mâna lui Ra și a zeilor din alaiu J 

său şade deasupra mea! 

(Astfel) grăit-a el către Uahirbamakhi și i-a zis; 

— Voi rămâne eu oare teafăr, voi scăpa nevătămat, o 

Uahirbamakhi, fiul h; i Ptaherdis fi 

Acela îi spuse: 


— Vei fi izbăvit prin mâna lui Ra şi a zeilor din alaiul 


său, şi prin mâna maicei Neit-wretl, marea zeiță, (care) va 
aşterne toate pustiurile din lumea întreagă la picioarele 
faraonului! 

Apoi el dădu de ştire faraonului tot ce auzise că a spus 
Horsiesi, fiul lui Ramose, în timp ce grăia către 
Anekh-şesionehy, fiul lui Cinofer, și (răspunsul) pe care 
acesta din urmă îi dăduse, fără să schimbe nici măcar o iotă. 

Faraonul n-a mai dormit deloc până dimineaţa; şi cârsd 
s-au ivit zorii zilei următoare, faraonul a venit în încape 

1 Zeița oraşului Sais, situat în Deltă, era marnă a zeukrt 
Ha potrivit credinţei preoţilor locali. 

rea cea mare a palatului regal de la Memfis. Păzitorii 
nu se clinteau din locul lor de veghe și căpeteniile de oşti din 
posturile lor. 

Faraonul se uită înspre colțul încăperii unde stătea 
îndeobște Horsiesi, fiul lui Ramose, şi îi spuse: 

— Horsiesi, fiul lui Ramose, ai fost adus la palatul regal 
când nu aveai niciun rost în lume; eu te-am pus în locul celui 
ce era mai mare peste doftori, dăruindu-ţi tot ceea ce a avut 


el, şi m-am îngrijit ca fraţii tăi să ajungă preoți, scutiți de 


dăjdii. Ce te-a făcut atunci să uneltești împotriva mea, spre a 
mă ucide? 

El răspunse astfel faraonului: 

— Marele meu stăpân! În ziua când Ra a dat poruncă şi 
mi-a hărăzit ceea ce era bun şi frumos, inima mea a mers 
către faraon pe drumul ce.1 drept, în ziua în care 

Ra a dat poruncă și mi-a hărăzit un lucru dureros, 
inima mea a mers către faraon pe un drum strâmb! 

Faraoni:!! îi spuse: 

— Cuvintele pe care le-ai rostit spusu-le-ai în fața 
tuturor? 

El zise atunci: 

— Rostitu-le-am în fața lui Anekh-seșionchy, fiul lui 

Cinofer, un preot al lui Ra, care se află la Memfis 
împreună cu mine. 

Faraonul îi puse următoarea întrebare: 

— Ce legătură are cu tine Anekh-șeşâonchy, fiul lui 

Cinofer? 


El răspunse astfel: 


— Tatăl său era prieten cu tatăl mea. Sâmburele inimii 
sale era într-adevăr cu el! 

Atunci faraonul porunci: 

— Să fie adus Anekh-şesionchy, fiul lui Cinofer! 

Toţi fugiră (să-l caute) şi-l aduseră degrabă înaintea 
faraonului. Faraonul îi grăi aşa: 

— Anekh-şesionchy, fiu al lui Cinofer, mâncat-ai au ba 
din pâinea mea? auzit-ai de nelegiuirea (ce se punea la cale 
împotriva mea) şi n-ai venit să mă înștiinţezi, spunându-mi: . 
Ţi se urzeşte pieirea! -i 

Anekh-şeșşionchy, fiul lui Cinofer, răspunse astfel: 

— O, stăpânul meu, eu i-am spus lui: „Tu ai fost adus la 
palat când nu aveai nicio avere, și (faraonul) te-a pus 
căpetenie peste toți doftorii, ţi-a dat toate lucrurile care au 
aparținut căpeteniei doftorilor şi el a poruncit ca toți fraţii 
tăi să devină preoți scutiți de dăjdii. Ce-i dai tu în schimbul 
(acestor binefaceri) dacă te învoiești să-l ucizi pe el?” (Jur) 
pe fața ta, stăpânul meu, că am făcut tot ce mi-a fost în 
putinţă ca să-i schimb (gândul), dar el nu mi-a mai vorbit. De 


aş fi putut să grăiesc, (această uneltire) ar fi ajuns la urechea 


faraonului! 

De-abia rostise aceste cuvinte, că faraonul și dădu 
poruncă să se clădească un altar de pământ ia poarta 
palanului regal. Potrivit vrerii sale, Horsiesi, fiul lui Ramose, 
lu' pus într-un cuptor de aramă, împreună cu oamenii săi și 
cu toţi cei ce luaseră parte la uneltirea mârşava împotriva 
faraonului. 

La porunca faraonului Anekh-șeşionchy, fiul lui Cinofer, 
fu dus în închisoarea Naempanehes, hărăzindu-i-se im 
slujitor şi un purtător al toiagului său (care era un om din 
casa faraonului). De obicei v aceștia îi aduceau hrana de la 
palatul regelui în fiecare zi. 

Când a avut loc (sărbătorirea) urcării sale pe tron, 
faraonul a slobozit pe toţi cei ce se aflau în închisoarea din 
Naempanehes, în afară de Anekh-seșionchky, fiul Lui 
Cinofer. 

Din pricina aceasta, sufletul lui se întrista. El ap use 
atunci către slujitorul hărăzit să-i poarte toiagul: 

— Te rog, adu-mi o tăbliță de scrib şi un sul de papi rus 


- pentru că întâmplarea face să am un fiu la care era pot 


ajunge, spre a mă ocupa de creşterea şi învăţarea roi. 

1 Numele închisorii sau poate al unei localități. 

astfel că ar trebui să scriu pentru el o învățătură şi să o 
pun să fie dusă la Heiiopolis, ca s-o știe pe de rost! 
Purtătorul-de-toiag îi spuse: 

— Mai întâi să duc această ştire faraonului însuși! 

Purtătorul-de-toiag duse această ştire faraonului. E3 

dădu următoarea poruncă: 

— Să i se dea o tăbliță de scrib, dar să nu i se aducă 
vreun sul de papirus! 

Întemniţatului i se dădu o tăbliță de scrib, dar nu i se 
aduse niciun sul de papirus. Atunci el scrise pe cioburile de 
lut ale urcioarelor ceea ce voia să-l înveţe pe fiul să-i). Şi 
astfel începea scrierea lui: 

„lată învăţăturile părintelui divin Anekh-șeşionchj7. 
fiul lui Cinofer, a cărui mamă a fost Sat... - ... Ptah, scrise 
anume pentru fiul său pe cioburile de lut ale urcioarelor., pe 
când era întemnițat în închisoarea din Naempanehes: 


Năpăstuit şi împilat sunt, o, marele meu rege, Ra J! 


Am parte de robie şi-nchisoare. 

Cu toate că eu n-am ucis pe nimeni. 

E ceea ce urăşti nespus, o marele meu rege, Ra! 

În felu-acesta Ra vădeșşte că este mâniat pe-o ţară? 

Voi, ce găsiți aceste cioburi, aflaţi cum zeul 

Ra-şi descarcă-asupra unei țări minis? Când R a se 
mânie pe-o ţară, încalcă legile-al ei rege; Când R a se mânie 
pe-o ţară, acolo încetează legea; Când Ra se mânie pe-o ţară, 
acolo încetează cinstea; Când Ra se mânie pe-o ţară, ea nu 
mai ştie ce-i dreptatea; Când Ra se mânie pe-o ţară, acolo 
vitejia scade; Când Ra se mânie pe-o ţară, din ea încrederea-i 
gonită; (...) Când Ra se mânie pe-o ţară, fruntași ajung doar 
cei ne vrednic 5 

1 Ra, zeu soaar adorat în Helâopolis și asimilat (în 
orașul protagonistului povestirii) lui Atunci şi lui Horus, spre 
a fi Ra-Atum şi Ka-Hor-akhtl. Astfel el a devenit zeul 
principal, părintele ordines lumești și tată al zeiţei 
adevărului şi a dreptăţii, Maat. 

Şi mici devin toți oameni puternici! 


Când Ra se mânie pe-o ţară, cei înţelepţi ajung sub 


proşti; 

Când Ra se mânie pe-o ţară, atunci dă regelui porunca 

Să asuprească-ntreg poporul său! 

Când Ra se mânie pe-o ţară, îl face jude pe-al său scrib 

(Până aici vine preambulul în versuri.) Urmează 
cuvintele pe care Anekh-sesionchy, fiul lui Cinofer, le-a scris 
pe cioburile urcioarelor în care se aducea vinul amestecat 
(cu apă), spre a da învățături și sfaturi fiului său, (aceste 
cioburi scrise) fiind înfăţişate zilnic faraonului şi tuturor 
dregătorilor să-i mai mari. Când Anekh-șeșionchy, fiul lui 
Cinofer, a ştiut că va rămâne întemnițat pentru că nu fusese 
slobozit din temniță odată cu ceilalţi, atunci el a scris pe 
cioburi de urcioare sfaturile care pățeau fi de folos fiului său. 
Şi scrise aşa: 

Slujeşte pe zeul tău *, ca să te ocrotească; 

Slujeşte pe fraţii tai, ca să ai un nume bun; 

Slujeşte-l pe cel înțelept, că-i numai spre folosul tău; 

Slujeşte-l pe cei ce te slujește; 


Slujeşte pe oricine ţi-ar putea fi de folos; 


Slujeşte pe tatăl tău şi pe mama ta, ca să poţi înainta şi 
să fii înfloritor; întreabă, despre tot ceea ce poţi să cunoşti: 
Fii cumpătat şi răbdător, astfel ca sufletul tău să fie atrăgător; 
Orice învățătură se capătă după ce firea (omului) s-a 
dezvoltat și a crescut; Nu râvni la bunurile altuia spunând: 
„Din acestea voi trăi!” 

ci dobândeste-ţi tu însuţi pe-ale tale! Nu-ţi face griji (în 
privinţa viitorului) când o duci bine, temându-te că odată și 
odată o s-o duci rău; 

1... Zeul tău” este zeul pe care şi-l alege drept ocrotitor 
un egiptean sau cel care intră în numele său compus din mai 
mulţi termeni, de pildă, Nebra, care înseamnă: „Zeul Ra este 
stăpân”. 

Nu cere sfat de la un om înţelept pentru un lucru puţin 
însemnat, trecând cu vederea un lucru de seamă; Nu cere 
sfat de la un netot pentru un lucru însemnat, când poţi cere 
sfat unui ora înțelept; Nu trimite (vesti) într-o cetate unde ai 
avut parte de suferință; Nu-ţi cruța trupul de teamă că ai 
s-ajungi şubred şi plăpând; Na te cruța când ești tânăr, de 


teamă că vei fi shb şi şubred când vei fi vârstnic; Nu prinde 


ură pe un om când îl vezi pentru întâia oară, dacă nu știi 
nimic despre el; Nu fi nemulțumit când ai (avere); Nu fi 
chinuit (de pizmă) când o ai. [...] Bate-l pe fiul tău ca să-l 
cuminţeşti, dar na îngădui slujitorului să-ți cumințească 
feciorul - prin bătaie; Nu lasă pe seama fiului treburile 
slujitorului tău., dacă poţi să-l pui pe slujitor să le facă; Nu 
învăţa şi nu da sfat bun unui netot, ca să nu prindă ură pe 
tine; 

Nu învăţa pe acela care nu-ţi dă ascultare. |...] Nu te du 
și nu veni doar după (socotința) ta; Nu pleca după ce ai fost 
bătut, de teamă că se va repeta pedeapsa ta J: 

Nu fi obraznic cu cel care este mai mare ca tine; Nu fi 
leneş când îţi slujeşti zeul; Nu fi leneş când îţi slujești 
stăpânul; Nu fi leneş când îl slujești pe cel ce te slujeşte; Nu 
întârzia să dobândeşti un slujitor și o slujitoare, când poţi să 
faci (lucrul) acesta; 

Un slujitor (rob) care nu a fost bătut este plin de 
dispreţ; Un om de nimic, când este obraznic, se scaldă şi mai, 
mult în rușine. |...]. 


1 Bătaia era aplicată deseori şi pentru cele mai mici 


pricini egiptenilor de către toţi slujitorii şi păzitorii ordinai 
publice. 
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— Un om de seamă modest este demn de toată lauda; 
N îi spune: „Tinere” unui om care este bărbat în toată firea; 

Nu măsura cu privirea pe un bărbat în toată firea; Nu 
te grăbi să vorbeşti de teamă să nu jigneşti; Nu spune 
numaidecât ceea ce zace în inima ta; Să nu spui: „Sunt 
învățat”, ci pune-te pe învățătură: Bucură-ţi trupul, zilele 
frumoase sunt puține, niciun om nu scapă de moarte 1; Nu te 
duce după un scrib care este dus la închisoare, ci ţine-te 
după el când este dus spre mormânt. |...] Nu te căsători cu o 
femeie al cărei soţ este în viaţă, ca să nu ţi-l faci dușman de 
moarte; Nu soseşte norocul (de la sine), norocul este dat 
celui oare îl caută: 

Nu spune: „lată, (aceasta) este bucata de pământ a 
fratelui meu!”, ci priveşte la ogorul tău; 

Norocul unui ținut este un dregător drept; 

Norocul unui ogor este ararea şi semănarea lui la 


vreme: 


Norocul unui hambar este umplerea lui; 

Norocul unei avuţii este o stăpână înţeleaptă: 

Norocul unui înţelept este gura sa. |...] 

Norocul unei oștiri este căpetenia sa; 

Norocul unei țări este lipsa grupărilor (potrivnice); 

Norocul unui meseriașş este atelierul său cu unelte, |... 

Nu nesocotiţi treburile și lucrurile faraonului; 

Cel ce-şi nesocotește prea mult treburile moare tocmai 
din pricina acestei (nesocotințe); Nispune: „Ogorul meu 
înfloreşte!” fără să-l mai 

Îngrijeşti după aceea; Nu da porunci în numele 
stăpânului tău: Nu spune „Este vară!” când e încă iarnă; 

Concepţia ascetică a vieţei din Sapientia demotica nu 
este.ro. Kă de autorul scrierii noastre. 

l Cine nu culege lemne de foc vara nu se va încălzi 
iarna. |...] 

Nu-ţi lăsa avuția într-o casă singuratică; Avuţia devine 
stăpână peste proprietarul ei; Nu. spune: „Am deprins 


scrierea!” nefiind apoi în stare 


(să scrii): iscusit este scribul în încăperea sa şi 
lucrătorul în atelierul său; Când crocodilul iese (la suprafața 
apei), atunci îi masori lungimea; Un crocodil nu moare când 
mănâncă prea mult, ci când rabdă de foame. [...] Dacă te 
împiedici când pășeşti în casa unui om de seamă, nu te 
împiedica atunci când îți deschizi gura: Dacă ești dat afară 
din casa stăpânului tău, fii portarul său: Dacă stăpânul tău 
stă cu fața la râu (Nil), nu-ți spăla mâinile dinaintea lui. 

Ah! De ar fi fratele meu purtătorul de scut care să 
înalțe puterea mea: Ah! De ar putea să-mi spună tovarășul 
meu: „laiă-l pe zeul Thot *, cunoaște-l pe el!” Ah! De-ar fi să 
nu moară cel de care nu se desparte inima mea! Ah l De s-ar 
putea ca luna să vină întotdeauna după soare şi să nu 
lipsească să răsară! 

Ah! De s-ar putea ca viaţa să continue și după moarte! 
(Ah! De-aș putea eu să merg acolo unde doreşte inima mea! 
[...] Ah! De l-aş cunoaşte pe vecinul meu, ca să-i pot 
încredința pământul meu; Ah! De l-aş putea cunoaște pe 
fratele meu, ca să-i pot deschide lui inima mea! |...] 


1 Thol era zeu] înţelepciunii, al legilor și al textelor 


sacre: „Apoi el reprezenta luna sau ochiul lunii şi era deci cel 
ce deprindea pe oameni cura să socotească timpul. Fiind 
curier şi mesager? J zeilor, a fost asimilat de greci lui 
Hermes. 

Nu ucide un șarpe, lăsându-i coada (vie): 

Nu arunca o suliță dacă nu eşti în stare să-ți dai seama 
până unde ajunge; 

Nu ridica un zid până la cer, căci vei cădea de pe e i; 
Firea unui om (se vădeşte) în familia sa; Firea unui om este 
puterea sa; Firea unui om se citește pe fața sa; Să nu stei 
seara pe uliţă zicându-ţi: „Sunt sigur de aceste case!” Tu nu 
cunoşti sufletul celui ce locuiește acolo; 

Păzitorul fură, (dar) fiul său este sărac. [...] 

Să nu râzf împreună cu fiul tău de mama sa, de teamă 
ca ei să nu dezvăluie răutatea tatălui său; Un taur nu este 
născut de un taur 2; Să nu spui: „Cel ce păcătuieşte înaintea 
zeului trăiește 

(încă) și azi!”, ci scrutează viitorul şi spune-ţi: 

„O soartă fericită (se vădeşte) doar la sfârşitul unei 


vârste înaintate”: Nu-ţi bate joc de acela ce se află în dureri: 


omul nu cunoaște zilele sale de nenorocire; Nu-ţi încredința 
bunurile celuia care nu a fost încercat de nevoie; Nu întârzia 
să-ți dobândeşti un mormânt pe deals, nu cunoşti numărul 
zilelor tale; 

1 Și la egipteni, ca și la vechii evrei, şarpele era un 
simboi al răului. Un mit cosmologic afirmă că lumea s-a creat 
atunci când zeul Ra în chip de motan a ucis șarpele Apofi. 
Întrucât era socotit duşmanul de fiecare zi al terenurilor 
umede şi inundabile, în casele lor egiptenii aveau pisici care 
atacau orice şarpe. 

s Sensul alegoric al acestei sentințe este evident: „Un 
om puternic și valoros nu este neapărat fiul unui om 
puternic şi valoros”. 

3 Mormintele se săpau pe faleza ridicată a Nilului spre 
a nu fi atinse de inundație și cuprinse în pământurile 
agricole arate şi lucrate. 

Cmd stăpânul este înțelept și milostiv, casa sa este 
aşezată pe temeliile veşniciei; Nu se întâmplă neghiobii 
într-o casă în care se află un om înţelept; 


Nu pedepsi şi nu face ca să fii pedepsit; Fie ca fapta ta 


bună să ajungă până la cel ce nu are nevoie de ea; Să nu fi 
spilcuit şi dichisit: nu este nicio siguranţă în bogăţie; 

Nu te apuca de un lucru pe care n: >) poţi duce până la 
capăt; 

Să nu faci nici \m lucru căruia nu i-a sosit vremea; Un 
om înțelept e acela care-și doreşte un prieten, un netot e 
acela ce năzuieşte să aibă un vrăjmaş; Acela căruia i s-a făcut 
mai înainte o binefacere nu poate să o ceară şi pe a doua; Să 
nu dai copilul tău la doică: făcând aşa, aceasta își leapădă 
propriul ei fiu; Tovarăşu') unui neghiob este un neghiob; 
tovarășul unui înţelept este un om înțelept; tovarășul unui 
prost este un prost; Mama este cea care te aduce pe lume, 
ulița e aceea care 

Îți dă un tovarăş; Oricine poate să dobândească avuţie, 
dar omul înțelept știe să o păstreze; Să nu-ţi încredinţezi 
avuțţia fratelui tău mezin; făcând aşa, el se va purta și te va 
privi pe tine ca pe un frate mai mare 2; Să nu îndrăgești pe 
vreunul dintre fiii tăi mai mult decât pe altul; nu ştii care din 
ei va fi binevoitor cu tine. |...] 


1 Mama săracă îşi părăseşte propriul copil, lăsândy-l să 


moară de foame, ca să aibă un câștig de ia stăpânul care o 
angajează ca doică. 

2 Fratele mai mare fiind capul familiei trebuie să 
întrețină 

Și pe ceija ţi frați... 

Să nu-ți descarci inima înaintea femeii tale: ceea ce cu 
spui (tu ei) află (apoi) toată ulița; Descarcă-ţi (inima) în fața 
mamei tale, ea este o femeie care, ştie să şi țină gura; 

Să nu stai alături de cel ce este mai mare ca tine; Să 
nu-ți iei un copilandrii drept tovarăș. |...] 

Cei ce dă dovadă de nerăbdare într-o nenorocire nu va 
cunoaște în întregime mărimea ei; Cei ce jefuieşte averea 
altuia nu va câștiga nimic prin aceasta; Ducă faci câte un bine 
la cincizeci de oameni, și cel puţin unul din ei îți poartă 
recunoștință, o parte diți binefacerea ta nu s-a irosit). U a hoţ 
fură în vreme de noapte, dar este recunoscut în 

timpul zilei; O casă se deschide în fața celui ce* vine cu 
(un dar) 

oarecare în mână; Cine a fost muşcat de un șarpe se 


sperie (şi) de un colac de funie; 


Omul care priveşte înaintea sa nu se poticnește și nu 
cade; O faptă bună face să se întoarcă din drum pedeapsa 
marelui zeu; 

Să nu treci peste pământul altuia; Să nu clădești o casă 
pe pământ ce se seamănă şi se lucrează; Omul care a câştigat 
bani pentru prima oară mănâncă, bea, și risipeşte; Dacă un 
om se parfumează cu miruri, soția sa este o pisică înaintea 
luil; 

Dacă un om este bolnav, soția lui este o leoaică 
dinaintea sa; Nu te teme să faci ceea ce ești îndreptăţit să 
faci; 

1 A se remarca alegoria din această sentinţă și din cea 
urrruttoare. De fapt, cele mai vechi texte din lume 
cuprinzând alegorii sunt cele egiptene (vezi şi povestirea 
Adevăwl și Minciuna). 
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Nu săvârși un furt de oare vei fi găsit vinovat; 

Nu lăsa pe fiul tău să se însoare cu o femeie din alt sat, 
de teamă să nu plece de la tine; Este mai bună muţenia decât 


neghiobia limbii: Nu porunci nimănui, să săvârşească o 


crimă; Lăcomia nu-ți da de mâncaro. |...] 

Dacă faci negoţ cu paie şi acestea sunt căutate, nu ofer! 

(spre vânzare) grăunţe; Nu te însoți cu un om 
nesimțitor care spune: „Un ceas de nepăsare face cât două 
sute de oameni!” 

(căci) cinci sute de oameni (pot) să fie uciși pentru un 
ceas de nepăsare: Nu te duce la fratele tău dacă ești mâhnit, 
du-te la prietenul tău; Să nu bei apă în casa unui negustor, 
(căci) ţi-o va pune la socoteală: 

Să nii - îi baţi joc de învăţătură: Să nu vorbeşti despre 
treburile faraonului în vreme ce bei bere l: Să nu 
disprețuieşti o scriere mică, un foc mic (şi) un dar mic; să nu 
pui averea ta sub peceţie (numai pentru a face) 

ciudă altuia; Nu dobândi bogății dacă nu ai o vistierie 
uncie să le tis sub cheie; Nu primi un dar decât dacă ești gata 
să dai ceva în schimb; Să nu spui: „Descurcă-se cel ce-a dat 
de necaz; eu nu-i voi da niciun leac! 4 i: Nu pune pe cel 
obosit să păzească hotarele pănfmtulul tău; Nu te grăbi când 
faci un lucru de față cu stăpânul tău. [...] 


1 Bând bere, limba egipteanului se dexiega și putea 


vorbi slobod despre nedreptăţile faraonului. 
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Să nu umbli singur cina, se înserează; 

Să nu faci pe un om de nimic să râdă de stăpânul tău 

Dacă te-ai întovărășit cu un oirt și amândoi o duceți 
bine să nu-l părăseşti când se zbate în ape tulburi, Fă ca să 
ajungă el în „casa veşniciei” *, şi moștenitorul lui te va face să 
trăieşti; Strânge bălegarul, adună gunoiul; să nu faci treaba 
de măturător a zeului Hapi 2, dar lasă-l (pe firi rău) să 
găsească folosul în ceea ce faci; Să nu vorbeşti prea mult în 
preajma stăpânului tău; Fii modest, astfel ca renumele tău să 
crească în inim fiecăruia. |...] 

Mai bine o înfrângere nobilă, decât o biruința 
dobândity pe jumătate: Dacă eşti puternic, aruncă (sulurile 
tale de) papirus în râu dacă eşti slab, aruncă-le de asemenea 
8; Dacă un sărac îţi spune: „Te voi ucide!” el te va ucide nx-u 
mult ca sigur; Dacă un bogătaș spune: „Te voi ucide!”, pune 
capul iau sub pragul său; Cine împărtășește mâhnirea 
oamenilor din satul său's. e va bucura împreună cu ei; Fiii 


unui tată prost umblă pe uliţă; fiii celui înţelepi stau în casă 


(alături de el); Cine se ascunde îndărătul, stăpânulul sau va 
avva cmo sute de stăpâni; 

1 „casa veşnicieieşte mormântul săpat în stâacă. 

1 Zeul Nilului. 

— Sulurile de papirus constituind Ecie de proprietate 
nu cu valoare dacă proprietarul lor nu este puternic şi nu are 
autoritate o! slab va fi veșnic jefuit şi nedreptăţit. Sentința 
oglindește bâru situația proprietății agrare din Egiptul 
faraonic în primu'| Tnilent' dinaintea erei noastre. 

Un om care nu are sat, nu are altă familie deci t propria 
lui fire 1; Cel ce-și îndrăgeşte casa și locuiește în ea o 
încălzeşte până la grinzile sale; 

Cel ce nu-și iubeşte casa o clădește și o pune sub 
ipotecă; Du-l pe cel bogat la casa ta, du-l pe cel sărac la 
luntrea ta; Când Nilul se revarsă din belșug, nimeni nu duce 
lipsă de apă; Mai dulce-i apa pentru cine o dă, decât vinul 
pentru cel ce îl primeşte; 

În timpul nopţii nimeni nu mai este fiu de faraon; Dacă 
faci o faptă bună spre a o arunca în apa râului. 


(atunci) ea este pierdută când o regăsești; Nu fi laş 


când ai neplăceri şi nu chema la tine moartea: 

celui ce trăiește iarba-i creşte, şi cu-adevărat nenorocit 
este doar cel ce-a murit's; O mie de robi (afli) în casa unui 
negustor, iar negustorul este unul din aceştia 4; Spune şi-o 
vorbă bună când dăruieşti ceva și în loc de un dar, aduci 
două; 

Un leac este bun doar în mâinile doftorului; 

Un ţesător știe mai bine ce-i urzeala;! 

Un fiu de plugar nu-i totdeauna și (un bun) grăjdar; 
Șuieratul şarpelui e ni uit mai însemnat decât răgetele 
măgarului; Pentru fugar cel mai bun lucru este să stea jos; 

Familia şi neamul caracterizează orice om. În absenţi 
acestora, doar caracterul şi personalitatea cuiva îl pot 
recomanda locuitorilor altui sat. 

2 Aruncând o faptă bună în Nil, o faci cunoscută 
tuturor. Sentința cere ca binefacerea să nu fie trâmbițată. 

8 Idee care denotă neîncrederea în concepţiile 
religioase fundamentele egiptene, după care cel mort este 
fericit, trăind ca „justificat' în împărăţia lui Osiris. 


4 Negustorul slujeşte pe toţi și trebuie să aibă grijă şi 


de servitorii săi. 

Pentru cel ce-a stat pe-un pat, cel mai bun lucru este să 
se ridice; Nu zăbovi într-o casă ruinată; moartea nu spune: 
„Am venit”! 

Șarpele care-și înghite mâncarea nu are venin; Toţi 
vecinii sunt bine primiţi într-o casă, dar nu și hoţii; Prietenul 
celui neghiob este cel ce stă departe de el; Ține seama de 
oamenii bătrâni, ca să ţină seamă de tine toţi oamenii. [...] 

Pierzania unei case este să nu fie locuită; Pierzania 
unei femei este să nu fie iubită; Pierzania unui măgar este să 
ducă în „spate cărămizi; Pierzania unei luntre este să ducă 
paie; Mai bine să ai drept fiu o statuie de piatră decât un 
neghiob; Mai bine să n-ai niciun frate, decât să ai unul care 
este nelegiuit; 

Mai bună este moartea decât sărăcia; Nu sta într-un 
ținut în care nu cunoști pe nimeni; Să nu aprinzi un foc dacă 
nu poţi să-l stingi; Dă-o pe fiica ta de nevastă unui negustor 
de aur, dar să nu dai pe fiul tău (drept soţ) fiicei sale; Dacă 
muţi din loc o stâncă, ea va cădea pe picioarele tale; 


Când o femeie îndrăgește un crocodil, ea capătă n pu 


caturile lui i; 

Femeia de noapte este cucoană mare ziua; Un netot 
într-o casă este ca un veşmânt frumos într-o pivniţă; O casă 
prăpădită nu atrage pe niciun străin; 

1 Zeul-crocodil Sobek era adorat în tot Egiptul, având 
temple la Ombos și Fayum. la Crocodilopolis în Fayum i se 
cântau imnuri de slavă, i se aducea hrană (peşti, carne) de 
către adoratorii săi, care găteau cu podoabe scumpe labele 
din față ale unora din acești rrocodili. Nu numai despre o 
astfel de adoratoare a crocodi uhii pare a pomeni sentinţa de 
aici. 

L'a crocodil nu înhaţă pe un orăşean; 

Când eşti înfometat, mănâncă ceea ce te dezgustă, şi te 
va sătura dezgustul tău; Dă o pâine lucrătorului tău, și el va 
ridica pe umerii săi de două ori (mai mult); Da o pâine celui 
care munceşte şi dă două pâini celui ce iporuncește; 

Tăcerea (adesea) ascunde prostia; Este mai bine să 
locuieşti în căsuţa ta, decât în căsoaia altuia; Cel a cărui 
limbă greşeşte în palatul (i egelui) este aidoma unui cârmaci 


prost în largul mării; O maimuța care îndrăgeşte fructele 


urăște pe cel ce le mănâncă; 

„Sunt de aceeași părere cu tine” spune totdeauna cel 
sărac; Broaştele îl laudă pe zeul Hapi1, dar șoarecii sunt acei 
oare mănâncă grâul; Boii sunt cei ce trudesc pentru recolta 
de orz şi de gnu, dar asinii sunt acei care le mănâncă; 

Să nu pui un om sărman mai presus unui boier de 
neam; Găseşti un cal care să alerge pentru un premiu, dai nu 
găseşti niciun asin care să-l ajungă; Beţia de ieri nu 
îndepărtează setea de azi; Mai bine să rabzi de foame decât 
să mori ghiftuit; Nu te interesa de un lucru care nu te 
interesează până în străfundul său; O femeie este ca o bucată 
de piatră, o lucrează cel care vine mai întâi; 

Să nu pui la inimă cuvintele unei femei; Femeia este o 
pagubă, nu se îndepărtează de copac fără să-l cojească: 

Învață cum să te apropii de faraon; învaţă să iei seamă 
(la stelele de) pe cer; învaţă să iei seamă la pământ; 

Nitul. 

Alege pentru fiica ta un om înţelept, şi nu unul bogat; 
Petrece un an mâncând din ceea ce ai, decât să petreci trei 


ani cu avere luată de la zarafi; Când o femeie nu îngrijeşte de 


bunurile soțului ei, are pe un alt om în inima sa; O femeie 
risipitoare nu are viață lungă; O femeie rea nu are soţ; Cu un 
toiag dai afară un om, cu un alt toiag îl aduci în, casă; Ce] 
cere luptă împotriva oamenilor din țara sa rămâne veşnic 
sărac... X 

POVESTIRILE LUI SETNE 

Eroul acestor două povestiri este Khaemuaset, jiul lui 
Ramses al II-lea, Seine fiind o alterare a denumirii se-tem: 
„preot suprem a zeului Ptah la Memfis”, în ace a le două 
istorisiri (Setne I și Setne, II) păstrate, prima într-un papirus 
din Theba secolului al III-lea î.e.n. (acum la muzeul din Cairo, 
nr. 30646) și a doua într-un papirus datină din secolul al II-lea 
î.e.n. (acum la British Museum, D.C. IV). 

În prima povestire (Setne, 1) principele ăobândește de la 
spiritul defunctului Naneferkaptah o carte de magie, operă a 
zeului That, pe care o ţinea alături de mormântul său. Setne 
reușește să obțină cartea, câștigând-o la o partidă de table cu 
spiritul lui Naneferkaptah. Episoadele următoare abundă în 
scene de magic, farmece, vrăji, apariţii ale spiritelor celor 


morţi etc. 


Povestea Setne II este, mai mult decât cea dintâi, plină 
de magie și de miraculos. Seine obţine de la zei un băiat, 
Siosiri, care încă din copilărie arată o nemărginită putere de a 
proroci viitorul. O seamă de personaje intervin în povestire, 
unde se succed de asemenea reîncarnări, apariţii, vrăji și 
miracole. 

Amândouă aceste istorisiri sunt pline de întâmplari 
neprevăzute, plăcând și cititorilor de azi prin uimitoarea lor 
fantezie. 

Textul egiptean al ambelor povestiri se află în F, L. 
Griffith, Stories of the High Priests of Memphis, Oxford, 3900. 

3. CARTEA DE MAGIE A LUI NANEFERKAPTAH 

„„Întâmplarea a făcut ca noi să avem un băiat şi o fală. 
Era oare obiceiul să se căsătorească unul cu altul *? Eu l-am 
însurat pe Naneferkaptah cu fata unui conducător de oaste, 
şi am dat-o de nevastă pe Ihuret fiului altui conducător de 
oaste, pentru ca familia noastră să devină numeroasă. A sosit 
timpul să celebrăm nunta în fața faraonului, și copiii mei au 
venit înapoia mea. 


(Povestește Ihuret i) - M-au adus la celebrarea nunții, 


(dar inima mea era) foarte tristă şi nu m-am putut purta ca 
de obicei. Faraonul îmi spuse: 

— Ihuret, i-ai făcut să vină la mine pentru o nimica 
toată! 

— Porunceşte să mă mărit cu Naneferkaptah, fratele 
sâieu cel mare - îi spusei eu lui —, sau de nu, lasă-mă să mă 
căsătoresc cu fiul unui conducător de oaste şi fă ca el să se 
însoare cu fiica unui alt conducător de oaste și astfel familia 
noastră să fie mai numeroasă. 

Râse faraonul şi zise: 

x - Econom al regelui, să fie dusă Ihuret la casa Jul 
ffaneferkaptah, în această noapte, împodobită fiind cu tot ce 
este frumos. 

1 Căsătoria între copâi ai aceloraşi părinți nu era 
înjâdkâia to ifeipt decât în familia faraonilor. Dar faraonul 
putea să poruirească astfel de căsătorii, voinţa lui fiind 
deasupra legilor. 
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M-am dus ca soţie a lui Nanelerkaplah în acea noapte 


faraonul m-a făcut să port podoabe de argint și de aur, și 


toate gătelile mele erau din casa faraonului. 

Naneferkaptah a petrecut o zi fericită cu mine şi a 
primit încă multe (daruri) din casa faraonului. El a dormit cu 
mine în noaptea aceea şi legăturile noastre de dragoste au 
continuat și mai târziu, fiecare dintre noi iubindu-l pe soțul 
său. 

La sfârşitul lunii mi-am dat seama că nu mi-a venit 
sorocul. Eu am arătat aceasta faraonului și inima lui s-a 
bucurat mult. Faraonul mi-a dăruit multe lucruri din casa sa 
şi m-a pus să port podoaba de argint şi de aur şi de bissost, 
care erau foarte frumoase. Când a sosit ziua ea nasc, am 
născut pe băiatul meu mai mare, căruia i s-a dat numele de 
Mer-ib - şi l-au înscris în Cartea din Casa Vieţii3. 

Întâmplarea a făcut ca fratele meu Naneferkaptah ia nu 
aibă altă îndeletnicire decât aceea de a colinda cetatea 
morților din Memfis, citind inscripţii dinlăuntrul templelor, 
faraonilor şi stelele scribilor din Casa Vieţii şi inscripţiile ce 
erau pe... 

Apoi a avut loc o procesiune (în cinstea zeului) Ptab: 


„Naneferkaptah s-a dus la templu să se roage și el mergea 


înapoia procesiunii citind inscripțile de pe capelele zeilor. A 
văzut un preot-web4, care râdea de el. Naneferkaptah îl 
întrebă: 

— De ce râzi de mine? 

Aceia îi răspunse: 

— Nu râd de tine, dar râd că tu citeai inscripţii care 

(nu au însemnătate). Dacă vrei să citeşti inscripții 
(insem 

— O pânză scumpă numită în textele vechi românești 
vizon ŞI 

care ar putea Îi o țesătură de bumbac sau o pânză 
transparentă d* 

fire de păianjen. 

s Mer-ib are sensul de „cel drag inimii (cuiva). 

— Casa Vieţii se afla pe lângă temple, funcţioning ca o 
bibi;». 

tecă, dar şi ca oficiu de stare civilă. 

— Preot de rang inferior, îl eb avfnd sensul de pur. 
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nate), vino cu mine, te voi duce la locul unde se află 
cartea pe care zeul Thot însuși a scris-o cu mâna sa, când a 
venit să-i însoțească pe zei, (adică) cele două formule ce se 
află scrise deasupra acestui (loc). 

Dacă (vei citi prima formulă, vei putea) să stăpâneșt! 
prin vrăji cerul, pământul, lumea de dincolo, munții şi marea, 
şi pe deasupra vei înţelege tot ce spun păsările cerului și 
reptilele şi vei vedea peştii din apă și pe duhul care șade 
deasupra lor. Dacă vei citi a doua formulă, te vei afla în 
lumea de Apus 1, la fel cum te afli pe pământ și vei vedea pe 
zeul Ra care se arată pe cer cu Enneada sa, cu luna în (toată) 
strălucirea ei. 

Naneferkaptah îi spuse: 

— Într-adevăr, spune-mi ce lucru de preț doreşti să ai, 
şi eu mă voi strădui ca tu să-l dobândeşti, în schimb, tu mă 
vei trimite în locul unde se află acea carte. 

Grăit-a preoiul-web către Naneferkaptah: 

— Dacă vrei să ajungi în locul unde se află acea carte”, 
va trebui să-mi dai o sută de debeni2 pentru binele pe care 


ți-i fac şi să te îngrijeşti să mi se dea două porții de hrana 


cuvenite unui preot-zi <? I), fără (niciun) scăzămăm 

Naneferkaptah chemă un slujitor şi îi porunci să dea 
cei o sută de debeni de argint preotului-u eb și se îngrij: să 
aibă parte de două porții (de hrană zilnică). (După co) a 
făcut acestea, preotul-tueb grăi către Naneferkaptah: 

Cartea de care este vorba se află în mijlocul apee 

(fluviului Nil), la Coptos, într-o cutie de fier; cutia de 
fier este într-o cutie de aramă: cutia de aramă este înăuntru 
unei cutii de lemn-gedet, iar cutia de lemn-gedet, înăuntrul 
unei cutii de ivoriu și de lemn de abanos, şi cutia de ivoriu și 
de lemn de abanos este „înăuntrul unei cutii de argint, cutia 
de argint fiind înăuntrul unei cutii de aur, înăuntrul căreia 
dai de cartea aceea. Dar (o mulțime) de 

1 Lumea de Apus, este lumea de dincolo (raiul). 

Este vorba de debeni de argint: | deben - 91 grame = 12 
Sat. 
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rpi, de scorpioni și tot felul de reptile mişună înăuntrul 
[cutiei în care se află cartea şi un şarpe ce vieţuiește de-a 


Diiruri veghează în preajma cutiei. 


Preotul-tueb de-abia vorbise astfel lui Naneferkaptab, 
că acesta nu mai ştia pe ce lume se află. leşi din templu şi îmi 
povesti toată păţania lui. El îmi zise: 

— Mă duc la Coptos şi voi aduce această carte fără să 
abovesc, întorcându-mă pe la miezul nopții. 

N-am vrut să-l las pe Naiieferkaptah să se ducă la 
Copios, dar el nu mă ascultă. Am ajuns până la faron și i-am 
repetat spusele preotului-uceb. Atunci îl întrebă faraonul: 

— Ce ai de gând să faci? 

lar el spuse: 

Să mi se dea corabia faraonului cu tot ce este ea 
izestrată. O voi Jua pe Ihuret şi pe Mer-ib, copilul ei, 
Sucindu-i spre miazăzi cu mine. Voi dobândi această carte și 
nu voi întârzia (să mă întorc cu ea)! 

I se dădu corabia faraonului cu tot ce este ea înzestrată. 
Ne urcarăm pe punte și plutirăm pe fluviu. Ajunserăm la 
Coptos şi de acolo ne călăuziră preoțţii-tyeb ai znţei Isis din 
Coptos și preotul econom al lui Isis. Aceştia mi „se opuseră și 
nu șovăiră să pornească - împotriva lui Na-neferkaptah, în 


vreme ce soțiile lor se răzvrătiră împotriva mea. (Plecarăm 


cu corabia) spre țărmul (celălalt) şi (merserăm) la templul 
lui Isis şi al lui Harpocrate 1. Nane-ferkaptah dădu poruncă 
să se aducă boi, păsări, vin şi arse toate acestea, drept jertfă 
vărsând şi o libațiune în cinstea lui Isis din Coptos și a lui 
Harpocrate. Aici merserăm la o casă foarte frumoasă și 
petrecurăm o zi fericită împreună cu preoții-u? eb ai lui Isis 
din Coptos. În vreme ce femeile preoţilor-web petrecură o zi 
fericită împreună cu mine. Sosind dimineaţa zilei a cincea de 
la plecarea noastră, Na-neferkaptah ceru să-i aducă multă 
ceară curată şi din ea făcu o luntre prevăzuta cu năierii și în 
călăi ori i rî. El citi wini Homs ropâl. 
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(apoi) deasupra lor o formulă (magică) și îi făcu să 
trăiască, înzestrindu-i cu suflarea vieții. Luntrea o aruncă 
(apoi) 

În apă, umplu corabia faraonului cu nisip şi plecă pe 
puntea (acestei luntri), în vreme ce eu şedeam pe ţărmul 
fluviului la Coptos, spunându-i: 

— Ştii tu câte se pot întâmpla! 


El spuse: 


— Corăbicri, potrivit poruncii mele, plutiți cu corabia 
până la locul unde se află cartea cea minunată! 

(Ei plutiră cu corabia și ziua) şi noaptea și ajunseră la 
țintă după trei zile. El aruncă un pumn de nisip şi înaintea lui 
se căscă un gol de apă şi găsii acolo o puzderie de șerpi, de 
scorpioni şi tot felul de reptile şi descoperi și șarpele (ce 
trăieşte) de-a pururi înăuntrul cutiei, cel de care a; n vorbit 
mai înainte. 

Naneferkaptah recită o formulă magică peste mulțimea 
de şerpi, de scorpioni şi de tot felul de reptile care era 
înăuntrul cutiei şi nu le lăsă să iasă afară. A ajuns (apoi) în 
locul unde se afla şarpele (ce trăieşte) de-a pururi și s-a 
luptat cu el şi l-a-ucis; dar el a înviat din nou după obiceiul 
său; s-a luptat cu el a doua oară, l-a ucis, iar el a în viat din 
nou; s-a luptat cu el a treia oară și l-a tăiat în două bucăţi, 
apoi a pus nisip între o bucată și” alta şi şarpele a murit și 
n-a mai înviat din nou, după cum era obiceiul său. Se duse 
(apoi) Naneferkaptah la locul unde era cutia; găsi o cutie de 
fier; o deschise şi găsi o cutie de aramă; o deschise (și) pe 


aceasta și găsi o cutie de lemn-gedet o deschise și pe aceasta 


şi găsi o cutie de fildeş și de lemn de abanos; o deschise și pe 
aceasta și găsi o cutie de argint; o deschise și pe aceasta și 
găsi o cutie de aur; o deschise şi pe aceasta și înăuntrul ei 
găsi cartea. Puse cartea înăuntrul cutiei de aur; rosti o 
formulă magică de-a sa și (vrăji cerul, pământul, lumea de 
dincolo, munţii, marea) înțelese tot ce spuneau păsările 
cerului, și peştii din mare, și fiarele de pe munte. Rosti 
cealaltă formulă magică (a cărţii), şi-l văzu pe (Ra ce se arătă 
în cer) şi luna care strălucea și stelele așa cum sunt ele. Văzu 
peştii dliâi mare în vreme ce deasupra lor erau așezate niște 
duhuri. Rosti altă formulă magică asupra apei (și o făcu să-și 
reia înfăţişarea obişnuită. El pluti apoi) pe puntea corăbiei și 
spuse corăbicrilor: 

— Vâsliţi potrivit poruncii mele până la locul (unde se 
află Ihuret). 

Vâsb ră după porunca sa şi ziua şi noaptea până 
ajunseră la locul unde mă aflam eu. (Mă găsi șezând) pe 
(ţărmul) fluviului (Nil), la Copios, lipsită de bere şi de mânv 
care și nu spuneam nicio vorbă celor din jur, arătând ca o 


femeie ajunsă la mormântul ei. Spusei lui Naneferkaptah t 


— Fratele meu Naneferkaptah, lasă-mă să văd cartea 
pentru care a trebuit să ne ostenim atâta de mult. 

El mi-a pus în mână cartea și acolo am citit o formula 
magică cu care vrăjit-am ceru | și pământul, lumea de dincolo, 
munții și marea și înțeles-am tot ce spuneau păsările cerului, 
peştii din mare şi fiarele (din munţi). Am citit cealaltă 
formulă magică, și văzut-am pe Ra care se arătă în cer, în 
Enneada sa. Văzut-am luna care strălucea şi stelele cerului 
aşa cum sunt ele. Zărit-am peștii din mare, în vreme ce un 
duh stătea deasupra lor. Când am terminat de citit, i-am zis 
lui Naneferkaptah, fratele meu mai mare, ră este un scrib 
bun și un om foarte învăţat. El puse să i se aducă o bucată de 
papirus nou şi scrise toate cuvintele din cartea aflată 
înaintea sa, îmbibă (această bucată de papirus) cu bere și o 
topi în apă, apoi, când a văzut că ea s-a topit de-a binelea, a 
băut amestecul și a ştiut (tot) ce scria acolo. 

Ne-am întors la Coptos în aceeași zi și am petrecut o zi 
fericită înaintea zeiţei Isis din Coptos şi dinaintea lui 
Har-pocrate. Ne-am urcat pe puntea corăbiei și am plutit pe 


fluviu până ce am ajuns la miazănoapte de Coptos. Atunci 


ThotL a aflat tot ce s-a întâmplat cu cartea luată d. e Nane 
ulor. 

1 Zeul Thoî, nnm, it în nur al romanilor egipteană 
Djehuli, este ITeare = el ferkaptah; el n-a întârziat să-l 
vestească pe Ra, spunându-i următoarele: 

— Ştii că (acum) cartea cu scrierea mea a încăput pe 
mâinile lui Naneferkaptah, fiul faraonului Merneptah. El s-a 
dus la casa mea, a răpit-o şi a luat cutia cu carte cu tot, apoi 
mi-a ucis pe paznicul care veghea acolo. 

(Ra) îi spuse lui: 

— (Naneferkaptah) este al tău, dimpreună cu toți 
oamenii ce erau cu el. 

Fu. trimis un duh din cer, cu următoarea poruncă: „Să 
nu-i laşi pe Naneferkaptah să ajungă la Memfis viu și 
nevătămat, dimpreună cu toţi oamenii ce erau cu el!" 

În clipa în care Mer-ib, copilul (meu), părăsi cortul 
corăbiei faraonului, el căzu în fluviul (Nil) și-l rugă pe R. - i 
Toţi oamenii aflați pe punte scoaseră un strigăt. 
Naneferkaptah ieși din cortul său, rosti asupra lui o formulă 


magică şi îl făcu să iasă (din apă), în vreme ce un duh state.-.: 


„deasupra lui. 

El mai rosti peste trupul lui (Mi-r-ib) o formulă mafiică 
și îl făcu să-i spună ce i se întâmplase și cum Thot îl în 
științase pe Ra. 

Ne-am întors la Coptos cu Mer-ib, ca să-i hărăzi! lăcaș 
de veci și ne-am îngrijit să-l îngropăm, mmormintându-l ca 
pe un principe şi pe un om de neam mare, Lăsatu-l-am să se 
odihnească în mormântul său din cetatea morţilor de la 
Coptos. Apoi Naneferkaptah, fratele meu, îmi zise: 

— Să plecăm și să nu zăbovim. Faraonul ştie de acum 
ce năpastă ne-a lovit şi tocmai de aceea inima lui este tristă! 

Ne urcarăm pe puntea (corăbiei) şi fără să într-ziem 
plutirăm spre miazănoapte de Coptos, până la locul în care 
copilul Mer-ib căzuse în fluviul (Nil), Eu am părăsit cortul 
corăbiei faraonului, am căzut în șuvoiul (fluviului) şi l-am 
rugat pe Ra. Toţi oamenii care erau pe puntea corăbiei 
scoaseră un strigat şi-l vestiră pe Naneferkaptah: ei ieşi din 
cortul corăbiei faraonului și rosti o formulă magică deasupra 
mea. Mă făcu să ies (din apă) acolo unde un duh era așezat 


asupra mea. Dădu poruncă să fiu adusă la dânsul, rosti 


deasupra mea o formulă magică şi mă făcu să-i arăt tot ce mi 
se întâmplase şi cum Thot îl înștiințase pe zeul Ra. Se 
întoarse la Coptos împreună cu mine, îmi hărăzi lăcaş de veci, 
se îngriji să mă îngroape ca pe b prinţesă, sau ca pe o femeie 
de neam mare, lăsându-mă să mă odihnesc în gropniţa în 
care se odihnea și copilul meu Mer-ib. 

(Apoi Naneferkaptah) se urcă pe puntea corăbiei şi 
fără zăbavă pluti spre miazănoapte de Coptos, până la locul 
în care noi căzuserăm în şuvoiul fluviului. Și el zise în sinea 
lui: „Oare să mă întorc la Coptos şi să rămân acolo? Sau mai 
bine să mă duc la Memfis? Dar dacă faraonul mă va întreba 
despre fiii săi, ce anume să-i spun eu lui? Cum pot să-i zic: — 
i-am dus pe fiii tăi în provincia Theba şi i-am ucis acolo, de 
vrem e ce eu sunt încă vin şi vin la Memfis teafăr?” 

El dădu poruncă să i se aducă o fâșie de bissos. Îşi făcu 
din ea un brâu, în care înfăşură cartea, o puse pe spinarea sa 
şi e legă bine. Apoi Naneferkaptah ieşi de sub cortul corăbiei 
faraonului, se aruncă în apă și-l rugă pe Ra. Toţi „oamenii ce 
erau pe punte strigară spunând: „Ce nenorocire mare, ce 


nenorocire fără pereche! S-a dus scribul cel bun, omul 


învățat cum nu mai era altul asemenea lui?” 

Corabia faraonului pluti mai departe şi oamenii nu mai 
știau unde anume rămăsese Naneferkaptah. Ajunseră la 
Memfis şi acolo dădură de ştire faraonului. Faraonul cobori 
până la corabia sa şi era îndoliat. Purta doliu până și poporul 
din Memfis şi preoţii-ii eb ai lui Ptah, precum și 
preotul-econom al lui Ptah și sfetnicii de taină din Casa 
faraonului. Ei îl văzură pe Naneferkaptah care zăcea prins de 
vâsjele elrmei de la corabia faraonului, datorită numai şi 
numai trudei sale de scrib bun. Îl scoaseră la suprafaţă şi 
zăriră cartea legată de el. Faraonul spuse: 

— Desprindeţi cu grijă cartea legată de el! 

Dar cei din sfatul faraonului, preoţii-u eb ai lui Ptah şi 
preotul-econom a lui Ptah, grăiră către faraon: 

— Stăpânul nostru cel mare - aibă ei durata vieţii lui 

Fia! Naneferkaptah era un scrib bun și un foarte mart 
învăţat! 

Faraonul dădu poruncă să i se aducă drept prinos 
porţii de pâine la mormântul său... îl lăsară să se odihnească 


îi 1. groapa din lăcașul său de veci. 


lată tristele, fapte petrecute din pricina aceste; cart: 
despre care am zis: „Să-mi fie dată! Nu vei avea parte di un 
lucru din pricina căruia ne-am jertfii viața! ; 

Spuse (atunci) Setne: 

— Să mi se dea această carte pe care o văd între tirv. 

și Naneferkaptah, sau o voi lua cu de7 a sila! 

Nanei erkaptah se ridică din culcușul său și spuse 

— Poate că tu ești Setne, către care această doamna... 

spus acele cuvinte dureroase? Vei reuși să-mi iei (carte, 
prin puterea ta de scrib iscusit sau prin biruinţa ta asupra 
mea la jocul (de table)? Să jucăm așadar o partid: de - table! 

Setne zise: 

— Sunt gata! Aduseră masa, de joc, având pe ea piesele 
de joc; cei doi jucară, şi Nanei erkaptah birui între partidă pe 
Setne... 

(Jucară) a doua partidă și (Naneferkaplah) o câștigă de 
la Setne... După care Setne fu răzbit de o mare durer simțind 
apăsarea mâinii lui Naneferkaptah. Atunci Sem* Îi chemă pe 


Inaro, fratele său vitreg, şi îi spuse: 


— Nu întârzia să te întorci pe pământ ca să dai de ştir! 

faraonnlui câte mi s-au întâmplai şi ca să aduci amulete 
xeului Ptah, tatăl meu, precum și cărțile mele de magie | 

Acela nu a întârziat să se întoarcă pe pământ și a dat de 
ştire faraonului câte i s-au întâmplat lui Setne. Faraonul i-a 
zis: 

— Du-i amuletele lui Ptah, tatăl său, şi cărțile de magie. 

Inaro nu întârzie să coboare în mormânt și puse 
amuletele pe trupul lui Setne, care se ridică apoi în aceeași 
clipă, își întinse mâna spre carte şi o apucă; după aceea 
Setne ieși din mormânt, în vreme ce lumina călătorea 
înaintea lui, iar întunericul călătorea înapoia lui. 

Ihuret plânse datorită lui Setne și spuse: 

— Mă închin ţie, întunericule, mă închin ţie, lumină! 

Poate n-au pierit toate lucrurile aflate în mormânt! 

Naneferkaptah îi spuse lui Ihuret: 

— Nu fi tristă! îl voi sili să aducă aici această carte, 
purtând în mină o prăjină și un ciomag și pe cap un vas cu 


jăratec. 


Setne ieşi din mormânt, închizându-l înapoia lui așa 
cum fusese (înainte). Setne se duse la faraon și-i povesti, 
câte I se întâmplaseră din pricina cărții (zeului Thot). 
Fa-raonul grăi către Setne: 

— Du înapoi această carte la mormăitul lui Nanefer 
kaptah cu cuvinte de om înţelept, altfel acesta va face ca tu 
să i-o duci lui având în mână o prăjină și un ciomag și un vas 
cu jăratec pe cap! 

Dar Setne nu-i dădu ascultare. După aceea, într-o r.i 
Setne trecu întâmplător pe drumul zeului Ptah şi văzu o 
femeie ați t de frumoasă, că nu mai aflai alta la fel de 
frumoasă nicăieri, Ea purta nenumărate podoabe de aur, și 
mulți robi și roabe mergeau înapoia ei. 

De-abia o văzu Setne, că nu mai ştiu pe ce lume se află. 
El. chemă pe slujitorul său (mai) tânăr și îi spuse's 

— Nu întârzia să te duci în locul unde se află această 
doamna ca să afli ce rang are (şi cine este ea). 

25" 

Tânărul servitor nu zăbovi să se ducă în locul unde se 


afla (frumoasa) femeie. El chemă pe o tânără roabă care 


mergea înapoia aceleia și o întrebă; 

— Cine este această (femeie)? 

Roaba Îi zise: 

Este Tabiibti, fiica profetului zeiței Basted, stăpână din 
Anekh-tawy =; a venit aici ca să se roage lui Ptah, marele zeu. 

Tânărul slujitor se întoarse la Setne și repeta toate 
cuvânt ele pe care i le (spusese) roaba aceea. Atunci Setne 
grai către tânărul său slujitor: 

— Du-te şi spune roabei aceleia: 

Setne  Khaemuaset, fiul fai conujui Usermaatra 
(Ramses al II-lea), m-a i-rimis să-ţi zic următoarele: „Iţvoi da 
zece (monede) de aur ca să petreci o oră cu mine, dacă nu 
cumva vrei să te expui la faptele silnice pe care. lo - voi 
săvârşi! Te voi aduce într-un Joc ascuns, și nimeni din lume 
nu te va mai găsi!” 

Tânărul slujitor se întoarse acolo unde se afla Tabubu. 
O chemă pe tânără roabă și vorbi cu ea, dar aceasta începu 
să ţipe ca's. i cum. s-ar fi certat cu solul. (Atunci) Tabubu grăi 
către tânărul slujitor: 


— Încetează să vorbeşti cu roaba asta netoata. Vino ijj 


„vorbeşte cu mine! 

Tânărul slujitor se apropie de Jocul unde se afla 
Tabtibu şi-i ştiuse: 

— Îţi voix da zece (monede) de aur dacă vei petrece (m 
- ceas cu, Setne Khaemuaset, fiul faraonului Usermaatra Te 
vei învoi oare sau te vei expune unor fapte silnice? Ki te va 
lua cu de-a sila și te va duce într-un loc ascuns şi niciun om 
din lunie nu te va găsi! 

(Atunci) Taibuibu spuse: 

1 Titlu purtat doar de preoţi cu rang înajt. 

2 Râemfia sem i. În cartier «-îl oraşului. 

— Du-te şi grăieşte astfel către Setne: „Eu sunt preo 
teasă, nu o femeie de rând. Dacă vrei să obţii ceea, ce doreşti 
de la mine, vino la templul zeiței Basted, la casa mea, unde se 
află veşminte de tot soiul și vei obține ceea ce vrei fără ca 
niciun om din lume să afle. Eu nu mă port ca o orăşeancă 
adunată de pe uliţă!” 

Tânărul slujitor se întoarse la Setne, repetând tot ceea 
ce îi spusese (Tabubu). Și Setne) zise: 


— Aşa e drept! 


S-au mâniat toți oamenii din preajma lui Setne, dar 
acesta trimise înaintea sa o barcă şi nu întârzie să meargă la 
templul zeiței Basted. Se duse în partea de apus a cartierului 
Qemi din Memfis și găsi o casă înaltă, mare, împrejmuită de 
un zid, care avea în partea dinspre miazănoapte o grădină și 
o bancă la intrare, întrebă (atunci) Setne: 

— A cui este casa aceasta? 

I se răspunse: 

— A lui Tabubu. 

Să ne intră pe poartă și îşi întoarse fața către casa din 
grădină; Tabubu fu înștiințată şi ieși, urându-i bun venit lui 
şti ne prin următoarele cuvinte.: 

— Pentru fericirea casei prorocite! zeiței Basted, 
stăpâna din Anekh-tawy, unde ai ajuns tu, aş fi tare 
bucuroasa dacă ai intra în casa mea! 

S-a dus Setne urcând scara împreună cu Tabubu, până 
ce-a dat de catul de sus al casei. Acesta era curat, stropit cu 
apă, şi avea pardoseala făcuta din peruzea adevărată şi din 
piatră scumpa de malahită (verde). Acolo erau multe paturi 


acoperite cu biasos şi multe cupe de aur adăstau pe masă. 


Ea umplu cu vin o cupă de aur și o înmână lui Setne, 
zicându-i: 

— Poftim la masă! 

Dar ci „spuse: 

1 Preoteasa trebuie să fie pură (web). 

— Nu pot să fac una ca asta! 

Puseră tămâie în vasul cu jăratec şi, aduseră miruri de 
lins din soiul folosit doar de faraon. Setne petrecu o a. 
fericită cu Tabubu, dar încă „în văzuse ce înfățișare are. 
Setne îi spuse lui Tabubu: 

— Să sfârşim treaba pentru care am venit aici... 

Ea îi zise: 

— Vei ajunge la casa unde te afli (deja). Dar eu sunt n 
preoteasă, nu o femeie de r în d. Dacă vrei să obţii ceea's 
doreşti de la mine, să-mi i faci un înscris, cărm asâgurj hrana 
şi-mi dăruieşti toate bunurile tale! 

El spuse: 

— Să vină un scrib de la şcoala (de scribi). 


Scribul sosi și Seine îl puse să facă un înscris p* n care 


îi asigura hrana și-i dăruia toate bunurile sale? (Dar) Scine 
primi următoarea veste: - Fiii tăi sunt jos! Atunci el /dse: 

— Chemaţi-i şi aduceţi-i până sus! 

Tabubu se ridică şi îşi puse pe ea un veșmânt de bissos. 
Seine a văzut astfel toată făptura ei şi dorinţa lui a fost mai 
aprigă decât cea pe care a simțţit-o la început. Setee I-a spus: 

— Tabubu, fă să sfârşesc treaba pentru care an: - venit 
aici! 

Dar ea îi grai astfel: 

— Vei ajunge! a casa unde te afli (deja). Dar ou sărfo 
preoteasă, nu o femeie de rând; dacă vrei să obţii coca ce 
doreşti de la mine, (atunci) vei pune pe fiii tăi să sem neze 
înscrisul ce mi l-ai dat, ca să nu se ridice şi să se ju de ce cu 
fiii mei pentru bunurile tale. 

El aduse pe fiii săi şi îi puse să semnexe înscrisul ei 
Spuse apoi Setne: 

— Haide să sfârşim cu treaba pentru csre, am venit 
aici!... 


Dar că îi xise.:. —..: 


— Vei ajunge la casa unde te afli (deja). Dar eu sunt o 
preoteasă, nu o femeie de rând. Dacă vrei să obţii ceea ce 
doreşti de la mine, va trebui să pui la cale uciderea fiilor tăi, 
ca să nu vină să se judece cu fiii mei pentru bunurile tale! 

— Seine grăi către Tabubu: 

— Să se săvârşească şi nelegiuirea care ţi-a venit la 
minte. 

Fiii săi fură ucişi înaintea lui şi de la fereastra casei a 
zvârliți în ulița (clinilor și pisicilor). Și aceştia se înfruptară 
din trupul și carnea lor, iar el auzea totul în vreme ce bea cu 
Tabubu. Atunci Setne spuse: 

— Tabubu, să sfârşim cu treaba pentru care am venit 

— Aici Toate lucrurile pe care le-ai dorit le-ai dobândit 
cu 

(prisosinţă. 

Ea îi zise: 

— Vino în încăperea asta! 

Setne merse în iatac și se culcă pe un pat de fildeș şi! 


de lemn de abanos şi dorința sa urma să-și găsească 


împăimre, Tabubu se culcă alături de Setne și el întinse 
mâna iru a o atinge. Dar atunci ea deschise gura strigând cât, 
putea de tare, şi Setne se pomeni deodată într-un cup -, tor... 
și nu avea pe el niciun fel de veșmânt. 

betne văzu atunci pe un om de neam mare șezând 
într-o lectică, în vreme ce mulți oameni alergau în 
întâmpinarea lui şi el avea înfățișarea faraonului. Setne vru 
să se's». oale, dar nu putu să se ridice, ruşinindu-se că nu 
avea niti un veşmânt pe el. Faraonul îi spuse: 

— Cum ai ajuns în starea în care te afli (acum)? 

(Setne) îi zise: 

— Naneferkaptah m-a făcut să săvârşesc toate acestea! 

Faraonul îi grăi atunci: 

— Du-te la Memfis, unde fiii tăi — te vor înconjura și vor 
fi gata după obiceiul lor să se înfățișeze faraonului! 

Setne spuse însă către cel care avea chipul faraonului; 

— O, marele meu, stăpân - fie ca tu să ai durata vieții 
lui Ra! - „. cum pot eu să merg la Memfis, fără ea să am niciun 


veşmânt pe mine! 


Faraonul chemă pe un tânăr care stătea lângă el şi a 
porunci să-i dea veșmintele sale lui Setne. Apoi faraonul zise: 

— Setne, du-te la Memfis, fiii tai sunt vii şi nevâtâmaţi 
şi aşteaptă după datină să se înfățişeze faraonului! 

Setne se duse la Memfis și-și îmbrăţișa feciorii pe care 
îi găsi vii şi nevătămațţi. Faraonul îi spuse; 

— Erai beat atunci? 

Setne povesti tot ce păţise din vina lui Tabubu §3. a lui 
Naneferkaptah. Faraonul îl mustră astfel: 

— Setne, m-are mâniat pe tine mai înainte, când ţi-am 
spus: „Pieri-vei ucis dacă nu duci cartea în locul de unde ai 
luat-o!” Dar până acuma tu nu mi-ai dat ascultare. Să aduci 
înapoi cartea lui Naneferkaptah având în mână o oră ţină și 
un ciomag și un vas cu jăratec pe cap! 

După ce s-a înfățișat faraonului, Setne a plecat cu 
prăjina şi cu un ciomag în mână și cu un vas cu jăratec p? cap, 
A coborât în mormântul în care se afla Naneferkaptah. Îi zise 
Ihuret: 

— Ptah, marele zeu, te-a readus înapoi viu şi 


nevătămat! 


Naneferkaptah râse şi grai așa: 

— Este cartea aceea pe care ţi-am dat-o mai înainte. 

Setne se duse lângă Naneferkaptah și spuse ce se 
obişnuieşte să se spună: 

— Zeul Ra se află în acest mormânt! 

șiuret şi Naneferkajptajh l-au iântâmpinat cu uruită 
bucurie pe Setne. Apoi Setne zise: 

— Naneferkaptah, faptele mele sunt demne de ocară? 

Naneferkaptah îi spuse; 

— Setne, tu să ştii că Ihuret și Mer-ib, fiul ei, sunt la 

c'optos, şi zac aici, în acest mormânt, datorită 
iscusinței unui scrib priceput! Tu ai putea să orânduieşti 
toate acestea, dându-ți osteneala să mergi la Coptos și să-i 
aduci aici! 

Setne ieşi din mormânt, merse să se înfățişeze 
faraonului și îi repetă tot ce îi spusese Naneferkaptah. 

Faraonul îi zise: 

— Setne, du-te la Coptos ca să aduci pe lhuret şi pe 


Mer-ib, copilașul ei. 


Setne îi grăi astfel: 

— Să mi se dea corabia faraonului eu tot ce se afla pe 
ea! 

El primi corabia faraonului cu tot ce era înzestrată; se 
sui pe puntea ei și pluti fără zăbavă, până ce ajunse la Coptos. 
Acolo îi înștiința pe preoţii-ifeb ai lui Isis din Coptos și pe 
economul templului ei. Setne coborî din corabie și pe mal 
strânse mâna celui din urmă. De aici se urcă și se duse în 
templul lui Isis din Coptos şi ia cel al lui Harpocrate, El dădu 
poruncă sa se aducă boi, păsări şi vin şi le arse pe toate 
tirept jertfă, vărsând o libaţie în fața lui Isis din Coptos și a 
lui Harpocrate. Se duse apoi în cetatea morților din Copios 
împreună cu preoţii-u>eb ai lui Isis şi cu economul templului 
lui Isis. Petrecură trei zile şi trei nopţi cercetând toate 
mormintele cetății morţilor din Coptos, răsturnând stelele 
scribilor din Casa Vieţii şi citind inscripţiile ce se aflau 
deasupra, dar nu aflară lăcașul de veci a lui Ihuret și al lui 
Mer-ib, fiul ei. 

Naneferkaptah a ştiut că el nu va descoperi lăcașul de 


veci al lui Ihuret şi Mer-ib. FI se prefăcu atunci într-un 


bătrân preot-irefr, înaintat în vârstă, şi merse la Scine. 
Acesta îl văzu şi spuse bătrânului: 

— Ai înfăţişarea unui băi rin venerabil, cunoşti poate 
lăcașul de veci al lui Ihuret şi al fiului ei, Mer-ib? 

Bătrânul grăi către Seine: 

— Tatăl tatălui tatălui meu a grăit către tatăl tatălui 
meu spunând: „A spus tatăl tatălui tatălui meu către taţi; 
tatălui meu că mormântul lui Ihuret și al fiului ei, Mer-lb., se 
află alături de colţul de miazăzi al casei căpeteniei ostașilor 
Mcdgiai” 3. 

Seine spuse unchiasului: 

— Poate o să te bată căpetenia ostașilor iâedgiai dacă 
f/ui să i se răstoarne casa pentru acest scop. 

Dar unchiașu | spuse lui Setne: 

— Voi fi ocrotit, dar tu să nimicești casa căpetenj ti 
ostașilor Mcdgiai. 

— Dacă nu-i vei găsi pe lhuret dimpreună cu fiu! ei, 
Mer-ib, în unghiul de miazăzi al casei sale, să mi se facs, orice 


rău pofteşti! 


Îl ascultară pe bătrân şi găsiră lăcaşul de veci al rul 
Ihuret și al fiului ei, Mer-ib, în colțul de miazăzi a casei 
căpeteniei ostașilor Mcdgiai. 

Atunci Setne puse pe cei doi răposaţi în corabia 
faraonului şi zidi la loc casa căpeteniei ostașilor Medgâai, cu 
în fusese la început. 

Datorită lui Naneferkaptah, Setne află de venirea se la 
Coptos, făcându-l să descopere lăcașul de veci jnăăuj> îrul 
căreia erau lhuret şi fiul ei, Mer-ib. 

Seine se urcă pe puntea corăbiei faraonului și plini iară 
să se oprească până ajunse la Memfis cu toți oamenii care-l 
însoțeau. Aici dădură de știre faraonului și el veni în 
întâmpinarea corăbiei sale. (Setne) aduse pe cei doi 
(răposaţi) în mormântul în care se găsea Naneferkaptah și ai 
n puse să se închidă partea de sus, făcând-o să arate ca mai 
înainte. 

Aici se sfârşeşte povestea lui Setne Khaemuasot, 
precum şi a lui Naneferkaptah, a soţiei acestuia, J burei:, - a 
& fiului lor, Mer-ib... 


1 Trib din Nubia, identificai ou seminţia Becija din de: 


i/.; folosit ea oameni de ordine în Egiptul antic. 

3. VRĂJITOREȘTILE MINUNI ALE MICULUI SIOSIRI 

În timpul somnului, un glas îi spuse în vis: 

„Nu eşti oare Mehit-usekhet, soţia lui Seine, care stal 
culcată în templu în speranţa că vei obține de la zeu un 3 eac? 
Când va sosi ziua de mâine, du-te la izvorul lui Seine, soţul 
tău, şi vei găsi un vrej de pepene care a crescut acolo, îl vei 
dezrădăcina cu frunze cu tot, vei face din el un leac și-l vei da 
lui Setne. Te vei culca cu el şi vei purcede grea chiar în 
noaptea aceea”. 

Mehit-usekhet se deşteptă după ce auzi aceste vorbe şi 
făcu după cum o îndemnase visul. 

Se culcă alături de soțul ei Setne şi rămase grea; emd 
trebuia să-i vină sorocul, avu toate semnele unei femei 
însărcinate. 

Când Seine află despre ce este vorba, inima lucru 
nespus de bucuroasă: îi puse la gât o amuletă și citi deasupra 
ei o formulă magică. 

Într-o noapte, Setne se culca şi avu un vis, în care un 


glas îi spuse următoarele: 


„Mehir-usekhet, soția ta, a rămas grea când a petrecut 
noaptea cu tine; fiul pe care îl va naşte se va chsroa Șiosiri și 
multe vor fi minunile săvârşite de el”. 

Setne se trezi din vis şi inima sa era peste măsura de 
fericită pentru ceea ce i se prezisese. De îndată ce au trecut 
lunile sarcinii, femeia a şi avut semne care prevesteau i „irea 
minunată a fiului ei. Când i-a venit vremea să nas. a, caa 
adus pe lume un băiat. 

A fost înștiințat Setne, şi el i-a pus numele de Siosfiri, 
după cum i se spusese în via. Apoi pruncul a fost dus la 
pieptul mamei sale și ea l-a alăptat. 

1 În partea ce lipseşte din această povestire se spune 
că Se-e? i soția sa nu aveau copii. Atunci ea merge într-un 
templu pl, dormind acolo, are un vis profetic. 

Și iată că oamenii spuneau despre micuțul Siosiri, rând 
el abia împlinise vârsta de un an: „El are doi ani”, şi când 
împlini doi ani, toți spuneau: „E1 are trei ani”. Și Seine nu 
putea să lase să treacă o zi fără să-l vadă pe micuțul Siosiri, 
atât de mult ajunsese să-l iubească. 


Când Siosiri se făcu mare și puternic, fu irimi. s la 


școală, dar după puţine zile el ştia în ai mult deck scribul 
care îi fusese dat să-l înveţe. Micuţul Siosiri începu să 
rostească formulele sacre împreună cu scribii Casei Vieţii 
din templul lui Ptah, şi toți ce-i ce-l auziră se minunară din 
cale afară. 

Setne dorea foarte mul: ca faraonii! săpună să meargă 
înaintea lui la sărbăiuarea cu prilejui căreia vrăjitorii 
faraonului îşi dovedeau știința, convins că Siosiri n va 
întrece pe toţi. Într-o XI. Setnc fu purificat în vederea acestei 
sărbători în caş: „sa, şi micul Siosiri se dus; să vadă 
sărbătoarea unde mergea tatăl său. Dar deodată Setne auzi 
niște bocete de înmormântare, se uită de la foişorul casei 
sale şi văzu că un om bogat era dus în cetatea morților, iar 
bocetele nu mai conteneau și toată înmormântarea se făcea 
cu multă pompă, ca şi cum răposatul ar fi fost barem un 
faraon. Siosiri a privit şi el, apoi uitându-se în jos văzu pe un 
om sărac ce ora dus la Mrmfis. În cetatea morţi-ior. Înfăşurat 
într-o rogojină, en, singur, singurel și nimeni nu păşea 
înapoia lui. Set nespuse: 


— Pe zeul Ptnh cel mare, cât de bine îi va merge. n 


lumea de dincolo celui bogat căruia! s-a făcut o înmormâr, 
tare solemnă cu bocete jalnice, spre deosebire de cel sărac 
care a fost dus în ce taica ruori, iior singur şi Fără pompă. 

Dar micul Siosiri grăi către tatăl său: 

— Fie ca în Amențţi să ai parte de soarta pe care o va 
avea acest om sărac. Fie ca să nu ui parte în lumea 

„În lumea cealaltă. 

de dincolo de ceea ce îl așteaptă pe omul bogat când va 
ajunge în A menti! 

Când Setne auzi cuvintele mitului Siosiri, inima i se 
umplu de mânie şi el îi zise: 

— Să nu mă supăr când aud glasul unui fiu care îşi 
contrazice tatăl? 

Micul Siosiri îi spuse însă >. 

— Dacă vrei, îți voi arăta pe cel sărac, neplâns (de 
nimeni), și pe cel bogat, care este bocit de atâta înme! Setne 
îl întrebă: 

— Cum vei face oare? 


Atunci Setne îl călăuzi într-un loc (în cetatea morților. 


M. apus de Memfis) pe care el nu-l cunoştea. Aici găsiră 
o clădire cu şapte încăperi mari. În care se afla multă 
omenire. Intrară în prima încăpere și găsiră * 

Intrară în a patra încăpere, şi Setne văzu oameni oare 
torceau şi împleteau funii, în vreme ce măgarii aflați în 
spatele lor o mâncau: acolo erau alți oameni a căror hrana, 
numai apă și pâine, era aşezată deasupra lor şi, când se 
ridicau să o dea jos, alți oameni săpau gropi sub picioarele 
lor pentru a-i împiedica să ajungă la merinde. 

Au intrat în cea de-a cincea încăpere, şi Setne văzu 
duhurile unor răposațţi care stăteau într-un loc aparte. Cei 
care săvârşiseră fapte rele stăteau la poartă şi cerşeați 
îndurare; țâțâna porții celei de a cincea încăperi era înfiptă 
în ochiul drept al unui cm care gemea și țipa, jeluindu-se 
amarnic. 

Intrară în a şasea încăpere, şi Setne îi văzu pe zeii din 
sfatul locuitorilor din Amențţi, tronând fiecare după cinul 

3 Nu formulele magice și vrăjite, apoi îmbălsămarea şi 
mormântul frumos al unui răposat îi hărăzesc viața veşnică, 


d faptele lui bune. Desigur, aceste cuvinte ale lui Siosiri au un 


puternic accent anticlerical şi arată inutilitatea ceremoniilor 
de îrmormântare, ca și a actelor magice ce însoțesc 
îngroparea pentru dobânfericirii veşnice. 

Lacună în manuscris. 
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lor, precum şi pe slujitorii din Amenţi care stăteau 
acolo, spre a vesti verdictele primite de răposați. 

Intrară în a şaptea încăpere, şi-l văzură pe însuşi Osiris 
1, marele zeu, care şedea pe un tron de aur curat, frunptea 
fiindu-i împodobită - cu o coroană ce avea două pene. 

Anubis —, zeul cel mare, stătea de-a stânga lui, iar Thot, 
marele zeu, stătea de-a dreapta lui, zeii din sfatul locuitorilor 
din Amenţi adăstau la dreapta și la stânga sa, la mijloc se afla 
cumpăna care cântărea faptele rele cu faptele bune. Thot, 
marele zeu, scria şi Anubis spunea solilor lui care erau 
verdictele. 

Setnc văzu pe un om bogat îmbrăcat într-un veșmânt 
de bissos, aproape de locul unde trona Osiris, şi rangul 
hărăzit lui era deosebit de înalt. Lui Setne i se păru o 


adevărată minune ceea ce vedea în Amențţi. Dar Siosiri i-o 


luă înainte și îi spuse: 

— Tatăl meu Setne, l-ai zărit pe bogatul care purt 
„veşmânt de bissos, stând aproape de locul unde se afle. 
Osiris? Acesta este săracul pe care l-ai văzut cum era dus pe 
drumul spre Memfis şi nimeni nu păşea în urma Lui, fiind 
înfășurat într-o rogojină. Când l-au adus în lumea de dincolo 
şi când i-au pus pe un taler păcatele și pe celălalt taler 
faptele bune pe care le-a împlinit pe pâmmt, au găsit că f 
aptele sale bune erau cu mult mai numeroase decât păcatele 
săvârşite în timpul vieţii pe care i-a hărăzit-o zeul Thot. Din 
pricina bunătățţii sale vădite pe pământ, i s-a poruncit să se 
înfățișeze înaintea lui Osiris şi i s-au dat veșmintele şi 
podoabele de înmormântare ale bogatului pe care tu l-ai 
văzut în timp ce era dus pe calea spre Memfis. lată cât de 
mare a fost lauda adusă săracului de care ţi-am vorbit. De 
aceea l-au adus printre duhurile fericite, ca pe un om cuvios, 
care merge pe urmele zeu 

1 Soţul zeiței Isis și tatăl lui Horus. El este regele lumi: 
de dincolo. 


1 Zeul cetăţii morţilor, Anubis are cap de șacal şi 


măruncă pe cei găsiți vinovaţi la judecata lui Osiris. 

lui Sokaris-Osiris şi stă aproape de locul unde se află 
Osiris. Cât priveşte pe bogatul pe care tu l-ai văzut, când a 
ajuns în lumea de dincolo și pus-au pe un talger T păcatele 
sale, iar pe celălalt talger faptele sale cele bune, zeii găsit-au 
că nelegiuirile sale erau mai numeroase deci ţ binefacerile 
pe care le-a săvârșit pe pământ. Datu - s-a poruncă să fie 
pedepsit în Amenți: el este omul văzut de ţine în al cărui ochi 
drept stă înfiptă ţâțâna uneia dintre porţile lumii de dincolo; 
când ea se deschide și se închide pe ochiul său, gura i se 
cască scoțând un țipăt jalnic, (că lucrurile stau așa) martor 
îmi este viul Osiris, marele zeu, stăpânul din Amenţi! De 
aceea pe pământ ţi-am menit să ai soarta omului sărac, şi nu 
cea pe care a avut-o bogătașul cel rău! Setne îi zise: 

— Fiul meu Siosiri, multe sâni minunile pe care le-am 
văzut în Amențţi; s-ar putea oare ști ce pățesc oamenii care 
răsucesc funii în vreme ce niște măgari, venind în spatele lor, 
le mănâncă, şi ce se întâmplă cu ceilalți oameni a căror hrană, 
numai apă şi pâine, stă aşezată deasupra lor şi când ei se 


ridică să o dea jos, alți oameni sapă gropi sub picioarele lor 


spre a-i împiedica pe primii să ajungă acolo? 

Atunci Siosiri grăi astfel: 

— O, tatăl meu, adevărul este acesta: răposat. Îi pe care 
tu îi vezi cum torc şi răsucesc funii în vreme ce mă garii, 
venind în spatele lor, le mănâncă, sunt umbrele oamenilor 
care, în timpul cât au stat pe fața pământului, au trăit sub 
(imperiul) mâniei zeului; ei căutau zi şi noapte mijloace de 
trai, clar soțiile lor le luau totul, astfel că nu le rămânea altă 
mâncare în afară de pâine. Când au venit în Amențţi şi s-a 
dovedit că faptele lor rele sunt mai numeroase decât cele 
bune, s-au convins că şi în Amențţi le revin mijloacele de trai 
pe care le-au avut pe pămăm. Ei 

1 Se fiesrric roen ce pror-ii au numit psâchosta: ia: 
„cânâă-i iroa bufleiului” după moarte. 

au parte de acestea ca și alți oameni pe care i-ai văzut, 
a căror hrană, apă și pâine, stă așezată deasupra lor şi când 
se ridică s-o dea jos, alți oameni sapă gropi sub picioarele lor 
spre a-i împiedica să ajungă la ea. Venit-au în Amen-ţi spre a 
avea parte şi aici de mijloacele de trai pe care le-au avut pe 


pământ. Sufletul lor ajunge în duat. Trebuie să recunoști tată 


al meu. Setne, că cel ce trăieşte bine (şi fără greșeală) pe 
pământ are o soartă bună în Amenţi, dar cel rău are parte de 
o soartă rea. Cele văzute de tine în ținutul duat din Memfis se 
petrec aidoma şi în celelalte patruzeci şi două de provincii2 
în care soții lui Osiris, marele zeu, stau la sfat. La fel stau 
lucrurile la Abides 3, locul prorocirilor din casa principelui și 
aşijderi la Theba! 

Când Siosiri a sfârșit această cuvântare pe care a 
tinut-o înaintea tatălui său Setne. s-a înălțat până în puşi lui 
de la Memfis, și Setne l-a îmbrăţişat şi a pus mâna sa într-a 
lui. Setne îl întrebă apoi, grăindu-i astfel: 

— Fiul meu Siosiri, oare coborâm pe ai la uliţă decât pe 
aceea pe care am urcat? 

Dar Siosiri nu dădu niciun fel de răspuns lui Setne 

Se minună Setne de cuvintele pe care le rostise i lui său, 
zicându-și: 

„Va fi un om minunat, iscusit, va fi o minte vrednică de 
cinstire şi un slujitor al zeului şi eu voi merge împreună cu el 
şi voi spune: El este fiul meu!” 


Setne rosti un descântec din Cartea chemării și arătării 


duhurilor în vreme ce era nespus de uimit de ceea or i-a fost 
dat să vadă în Amenţi şi aceste lucruri apăsau greu pe inima 
sa, pentru că nu era în stare să dezvăluie nimănui pe lume 
taina lui. 

Când micul Siosiri împ, inj doisprezece ani. În întregu 
Memfis nu era niciun scrib sau om învăţat care să-l m 

1 Lumea de apoi. 

1 Corespundeau celor 42 de nome din Egiptul de Sus şi 
de Jos. 

La Abidos se afla mormântul lui Osiris. 
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treacă pe el la citire, scris şi vrăjitorie. Dar iată că 
într-o zi faraonul Usermaatra (Ramses al II-lea) se plimba în 
curtea palatului faraonilor din Memfis. Dregătorii, curtenii, 
căpeteniile Egiptului stăteau fiecare după cinul și rangul lor. 
Oştenii au venit să-i dea de veste măriei-sale: 

— Un barbar din Etiopia a adus o solie și el poarta în 
spate o scrisoare pecetluită! 

Sosirea lui fu anunţată faraonului. Adus 3 a Curte -, 


solul se înclină (adânc) şi spuse: 


— Oare este aici cineva în stare să citească scrisoarea 
pe care am adus-o din Egipt, la palatul faraonului, fără să-i 
rupă peceţia, izbutind să spună ce stă scris înăuntrul ei fără 
s-o deschidă? Dacă niciun scrib şi niciun învăţat în Egipt nu 
va izbuti să citească (această scrisoare) fără. s-o deschidă, eu 
voi trâmbița din răsputeri micimea și neştiința Egiptului, în 
țara Etiopiei pa tria mea! 

Când faraonul şi curtenii săi au auzit aceste cuvinte, 
n-au mai ştiut pe ce lume se află şi și-au zis: 

„Pe marele zeu Ptah! Cum ar putea un scrib sau un 
învățat să aibă atâta iscusință încât să poată citi o scrisoare 
al cărei conţinut nu-l vede? Este cu putinţă oare să citeşti o 
scrisoare fără s-o deschizi?” 

Faraonul porunci: 


— Chemaţila mine pe Sfetne Khaenmset, fiul meu! 


— Dregătorii au fugit și l-au chemat pe prinţ acolo; şi el 
s-a înclinat până la pământ înaintea faraonului, apoi să 
ridicat și a stat în picioare, în vreme ce își saluta părintele 


aşa cum se cuvenea. Faraonul îi zise: 


— Setne, fiul meu, ai auzit sfidătoarele cuvinte pe care 
le-a rostit acel barbar din Etiopia, spunând: „Aveţi oare în 
Egipt un scrib bun sau un învăţat care să fie în stare să 
citească scrisoarea aflată la mine, fără să-i rupă peceţia, şi să 
poată spune ce scrie în ea fără să deschidă scrisoarea?” 

Când Setne auzi aceste vorbe, se fâstâci, nemaiștiind în 
ce colț al pământnlui se află, și spuse: 
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Stăpânul meu cel mare, cine va fi oare în stare să 
citească o scrisoare fără s-o deschidă? Totuşi, să mi se dea 
un răgaz de zece zile, ca să văd ce pot face pentru! scăpa 
Egiptul de umilirea lui de către țara etiopienilor, patria celor 
ce mănâncă rășină! 

Faraonul îi răspunse: 

— Îţi dau zece zile de răgaz, fiul meu Setne! 

S-a pregătit un lăcaş pentru găzduirea etiopianului şi 
s-au gătit mâncăruri rele, pe placul etiopienilor. 

Faraonul îşi părăsi Curtea, în vreme ce inima sa era 
foarte tulburată, şi stătu culcat, fără să bea şi să mănânce. 


Setne se duse în încăperea sa, fără să ştie în ce colț al 


pământului a ajuns. Se înfăşură din creştet până-n tălpi în 
veșmintele sale şi se întinse (în pat) fără să ştie pe ce lume 
se află. Prinse de veste Mehit-usekhet, soţia sa; ea veni în 
încăperea unde era culcat Setne, își vâri mâna sub 
învelitoare, dar nu găsi niciun semn de fierbinţeală, întrucât 
Setne era rece ca gheața în așternutul său. Ea îi spuse i 

— Frățiorull meu Setne, trupul tău nu dă semne de 
fierbințeală şi nu aflu nicio boală în mădularele tale; doar 
suferinţa și frământarea inimii tale sunt de vină. Ei îi zise: 

— Du-te departe de mine, Mehit-usekhet, pentru că 
pricina care îmi frământă inima 2 e un lucru ce nu poate fi 
dezvăluit unei femei! 

Veni şi micuțul Siosiri şi intră la Setne, tatăl său», 
răindu-i astfel: 

— Setne, tată-meu, de ce zaci cu inima tulburată? 

Spune-mi ce griji îți împovărează inima, ca să ţi le uşu 
rez eu! 

Setne îi zise: 

1 În poezia de dragoste egipteană iubiții îşi spun 


„frate* $ „surioară” (ca în Cântarea Cântărilor). 


— Inima la vechii egipteni, ca și la vechil evrei, este 
mai a ce sediul inteligenţei, și în mod secundar al 
afectivității. 

2TO 

— Du-te de aici fiul meu Siosiri, pentru că tu eşti încă 
prea necopt și nu poți pricepe grijile care-mi copie 

& şesc inima. Vezi-ți de treburile tale! Dar Siosiri îi 
răspunse: 


— Spune-mi-le (pe alte tale) ca eu să-ți mingii astfel 


Atunci Seine îi zise: 

— Fiul meu Siosiri, un barbar din Etiopia a ajuns în 

Egipt având legată de spinarea sa o scrisoare 
pecetluită şi spune: „Oare este aici cineva care poate s-o 
citească fără s-o deschidă? Dacă în Egipt nu se găsește niciun 
scrib iscusit” sau niciun învățat care să fie în stare să-mi 
citească scrisoarea, voi trâmbița umilirea Egiptului în ţara 
etiopienilor, patria mea”. Eu sunt trist şi inima mea este 
tulburată din această (pricină), fiul meu Siosiri! 


Ghid Siosiri auzi aceste cuvinte, râse cu poftă viimp 


îndelungat. Setne îl întrebă: 

— De ce râzi? 

Ei răspunde: 

— Râd fiindcă eşti trist şi inima ta este tulburată din 
pricina acestor griji mărunte. Ridică-le, tatăl meu Setne, eu 
sunt în stare să citesc scrisoarea care a fost adusă în 

Egipt, fără să o deschid şi să știu ce scrie în ea, fără să-i 
rup peceţia! 

Auzind una ca asta. Setne s-a ridicat dintr-odată şi 

— A SpUS: 

— Ce cuvinte ai rostit, fiul meu Siosiri? 

— El spuse: 

— Tatăl meu Setne, du-te în încăperea de sub odaia ta. 
la din cos o carte oarecare, iar eu îţi voi spune ce titlu are şi o 
voi citi fără ca s-o văd! Voi sta în dreptul tău, în încăperile 
din catul de jos. 

Setne se ridică în picioare, apoi făcu tot ce îi spusese 
fiul său. Siosiri citi cartea pe care tatăl său Setne o luase, fără 


să o deschidă. Setne se urcă din încăperile catului de jos în 


odaia sa, cuprins de o bucurie fără margini. 

Fără a zăbovi o clipă», e duse în locul unde se afla 
faraonul şi îi repeta toate câte îi spusese micul Siosiri., iaj, 
inima faraonului se înveseli din cale-afară. 

Faraonul se purifică în vederea sărbătorii împreună cu 
Setne şi porunci ca la (acea) sărbătoare să i se înfăţișeze și 
micul Siosiri; tustrei băură şi petrecură o zi fericită 

Când a sosit dimineaţa zilei următoare, faraonul s-a 
arătat alături de nobilii săi. Chemă la el pe barbarul din 
Etiopia; acesta fu adus la curte, având prinsă de spatele lui 
scrisoarea pecetluită. El se opri în mijlocul curtenilor şi 
(atunci) micuțul Siosiri înainta până în dreptul lui, stătu 
alaiuri de barbarul din Etiopia și-i grăi astfel: 

— Vai de tine, nenorocitule nubian! Fie ca zeul 

Amon al tău să se mânie pe tine! Ai venit în Egipt, mă 
noasa câmpie a lui Osiris, tronul lui Ra-Harkhte, frumosul 
orizont al Destinului, şi ai spus: „Voi umili țara (Egiptu lui) în 
faţa etiopienilor!” Mânia lui Amon, zeul tău, să cadă asupra 
ta! Cuvintele pe care le voi spune sunt scrise? n scrisoare; nu 


vei spune nicio minciună în legătură ne ea dinaintea 


faraonului, stăpânul meu! 

Când barbarul din Etiopia văzu că micul Siosiri, se ai ia 
la curtea faraonului, lăsă capul în pământ. Și spuse: 

— Nu voi spune nicio minciună despre cuvintele pe 
care le vei rosti! 

Aşa începu povestea lui Siosiri, depanata dinaintea 
faraonului și a curtenilor săi, în vreme ce oamenii din Egipt 
ascultau glasul său. El cuvântă astfel: 

— lată ce stă scris în scrisoarea acestui barbar din 

Etiopia, aflat în mijlocul (curţii): 

Lucrurile s-au petrecut în vremea faraonului 
Menkbe-perra (Thutmosis al III-lea), fiul lui Amon, zeul 
desăvâr-f-it al întregului pământ, atunci când „Egiptul avea 
din belșug toate bunătăţile în timpul domniei sale, iar el 
dăruia cu ușurință daruri şi prinosuri și începea lucrările la 
marile temple egiptene, într-o zi, mai-marele peste țara 
Etiopiei se odihnea într-un chioşc de ţară, în ţinutul zeului 

Amon. Atunci el a auzit glasul a trei barbari din Etiopia, 
într-o casă din preajma lui; unul din ei grăi cu voce tare 


zii-ină celuilalt: „Dacă zeul Amon nu vede în asta nimic rău și 


dacă mai marele peste ţara egipteană nu-mi va pricinui 
vreun necaz, voi arunca vraja mea asupra Egiptului şi voi 
face poporul său să nu mai vadă lumina vreme de trei 7, 1 le 
şi trei nopți”... 

Al doilea spuse: „Dacă zeul Amon nu vede în asta nimic 
rău şi dacă mai marele peste țara Egiptului nu-mi va pridnui 
vreun necaz, voi arunca vraja mea peste Egipt, as4! >-i infrH 
să-l aduc pe faraonul Egiptului în ţara etiopienilor, 
punându-l să fie bătut cu biciul şi să primească cind-z j< i de 
lovituri de ciomag în fața căpeteniei (noastre), după care îl 
voi readuce în Egipt în şase ceasuri”. 

A; treilea dintre ei zise: „Dacă Amon nu vede în asta 
nimic rău şi dacă mai marele peste Egipt nu-mi va prie inui 
vreun necaz, voi arunca vraja mea peste Egipt, astfel că 
pământul nu va da roade vreme de trei ani”, în clipa în care 
căpetenia Etiopiei auzi cuvintele rostite de cei trei barbari, îi 
chemă dinaintea să şi le spuse: 

„Care dintre vo; a zis: Voi arunca vraja mea asupra 
Egiptului și-l voi face să nu vadă lumina (zilei) vreme de trei 


zile şi de trei nopți?” Ei spuseră: „Este Horus, fiul 


Hipopotamiei'. Apoi e! întrebă: „Cine a spus: Voi arunca 
vraja mea asupra Egiptului, îl voi aduce pe faraon în țara 
etiopienilor, punându-l să fie bătut cu biciul și să primească 
cincizeci de lovituri de ciomag în fața căpeteniei (noastre), 
apoi îl voi readuce în Egipt în şase ceasuri?” Ei spuseră: „Este 
Horus, fiul etiopieneei”. Apoi el zise: „Cine 4 spus i Voi 
arunca vraja mea asupra Egiptului şi voi face nerodnică tara 
vreme de trei ani?” Ei spuseră: „Este Horus, fiul principesei”. 

Căpetenia țării spuse (atunci) lui Horus (fiul 
etiopieneei): „l'oartă băţul tău de vrăjitor cu un înscris (pe 
el)! Pa 
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Amon, taurul din Meroe, zeul meu, dacă mâna ta va să 
înfăptuiască tot (ceea ce spui), eu îţi voi dărui multe lucruri 
bune!” 

1 Horus, fiu] etiopiencei, făcu o lectică de ceară ou patr, 
ridicători, citi apoi un descântec, suflă deasupra lor și; 
înzestra cu suflarea vieţii. Apoi le porunci, spunându-le i f, 
Duceţi-vă în Egipt şi aduceţi pe faraonul Egiptului în locul 


unde se află căpetenia (Etiopiei), ca să fie bătut ea biciul și să 


primească cincizeci de lovituri de ciomag, înaintea 
căpeteniei (Etiopiei). Apoi îl veţi readuce în Egipt în; șase 
ore”. Ei spuseră: „Foarte bine, nu vom lăsa deoparte nimic 
(din cele ce ne-ai poruncit)!” 

Cei vrăjiți de etiopian se îndreptă spre Egipt în tin: p-al 
nopții, îl luară pe faraonul Menkheperra, fiul lui Amon, i3 
duseră pe pământul Etiopiei, îl locul în oare se afla căpetenia, 
şi acolo fu bătut cu biciul, (primind) cincizeci di lovituri de 
ciomag înaintea căpeteniei (Etiopiei); apoi în readus în Egipt 
în şase ceasuri. 

După ce Siosiri povestise aceasta, în timp ce se afla în 
preajma faraonului şi oamenii din Egipt ascultau glasul său, 
el spuse: 

Mânia lui Amon, zeul tău, să cadă asupra ta! O.r; miek 
ce le-am rostit sâni scrise întocmai în scrisoarea: /;<? «f la 
asupra ta 1 

Barbarul din Etiopia răspunse: 

— Citeşte înainte, cum ai citit (până acuma); fiocâre cu 
vânt pe care l-ai spus este întocmai. 


Atunci Siosiri spuse (citind mai departe scrisoarea 


adresată) faraonului: 
— După ce s-a întâmplat aceasta, faraonul, fini Iw 
Amon, fu readus în Egipt, cu spinarea învineţită; <?? 
zăcu în camera sa din palatul lui Horus, cu spinarea zdrobită 
și acoperită cu vânătăi. Când sosi dimineaţa zilei următoare. 
1 Meroe este cea de-a doua capitală a negrilor ei; d 
N'Vrea după ce Napata a încetat să fie capitala acestui regat. 
faraonul zise curtenilor să-i: „Ce s-a întâmplat în Egipt, 
în rastimpi, il când am fost luat şi adus înapoi?” Curtenii se 


A 


minunară auzind asemenea vorbe și își ziseră „Poate 
cuvântu'! inimii (al înţelepciunii) faraonului rătăcestă 
aiurea!” şi apoi adăugară ou glas tare: „Fii sănătos, fii sănătos, 
o, faraonule, marele nostru stăpân! îsis, zeița cea mare, va 
îndepărta relele ce s-au abătut asupra ta! Căra este t! Icul 
cuvintelor pe care tu le-<ai rostit, o, faraonule» marele 
nostru stăpân? Tu stai culcat în camera ta disk palatul lui 
Horus, iar zeii te apără şi te ocrotesc!” 

Atunci faraonul se ridică şi arătă curtenilor să-i 


spinarea care era toată vârstetă de vânătăi. 


„Pe Ptah, zeul cel mare, cineva m-a purtat în timpul 


nopţii pe pământul Etiopiei; cineva m-a bătut cu cincizeci de 
lovituri de ciomag, înaintea căpeteniei (Etiopiei) și am fost 
readus în Egipt în şase ore!" 

În clipa în care au văzut spinarea faraonului care era 
toată vristată de vânătăi mari, (curtenii) își deschiseră gurile 
și începură să strige. Dar Menkheperra, fiu! lui Aman, avea 
un preot păstrător de datini pe nume Horus, fiul lui Paneşi, 
de o înțelepciune neasemuită. El veni în locul unde se afla 
(faraonul), strigă (şi el) şi spuse t 

„Marele meu stăpân, astea sunt vrăjile etiopienilor! Pe 
sceptrul tău, eu îi voi face să intre în Casa de judecată şi de 
osândire la moarte!" 

Faraonul îi spuse; 

— Zoreşte-te să vii în ajutorul meu, nu mă lăsa să mă 
ducă ci în astă-noapte în ţara etiopienilor!” 

Preotul păstrător al datinilor Horus, fiul lui Paneși, 
plecă degrabă şi aduse amuletele şi cărțile sale în locul unde 
se găsea faraonul. Citi pentru el un descântec, îi legă o 
amuletă pentru ca vraja etiopienilor să nu poată avea putere, 


asupra lui. Apoi plecă de la faraon, își luă urcioa pentru ulei 


și vasele pentru prinoase, spre a le folosi dinaintea kii Thot, 
zeul de nouă ori mai mare *, stăpânui de la Hermopolis, 
marele zeu. 

El rosti o rugăciune şi spuse! 

„Întoarce fața ta către mine, stăpânul meu Tliot! Nu 
lăsa ca etiopienii să umilească Egiptul în fața etiopienilor! Tu 
eşti cel care a descoperit vrăjitoria cu ajutorul unei scrieri tu 
ai înălțat cerul, ai pus la locul său lumea și duatul, ai aşezat 
pe zei în stelele lor; fă-mă să ştiu felu'] În oare pot să-l 
mântuiesc pe faraon de vrăjile etiopienilor! 1 

Horus, fiul lui Panesi, se culcă în templu și în noaptea 
aceea avu un vis: chipul marelui zeu Thot îi vorbi astfel 

— Nu eşti tu Horus, fiul lui Panesi, preotul păstrător 
dedatini al faraonului Menkheperra, fiul lui Amon? Când va 
sosi dimineaţa zilei de mâine, du-te în biblioteca templului 
din Hermopolis; acolo vei găsi un dulăpior închis cu cheia și 
pecetluit. Deschide - şi vei găsi în dulăpior o cutie și în cutie 
vei afla un sul de papirus pe care l-am scris cu mân; mea. la-l, 
fă o copie după el și pune-l la loc Carte de vrăjitorie este tklul 


ei şi, de vreme ce m-a ocrotit de răutate)! Vrăjmaşilor mei, îl 


va ocroti de asemene» și pe faraon, scăpându-l de vrăjile 
etiopienilor!” 

Horus/ fiul lui Panesi, se deșteptă din somn, după ce 
auxd aceste vorbe, și pricepu că avea de-a face cu o solie 
venită de la zei; făcu aşa cum îl îndemnau cuvintele pe care 
le auzise, apoi nu întârzie să se ducă în locul unde se afla 
faraonul şi îl ocroti împotriva vrăjitoriei cu ajutorai celor 
scrise în carte. 

Sosi ziua următoare și vrăjile lui Horus, fiul 
etiopâen-cpi, se îndreptară în vreme de noapte în Egipt spre 
locul unde dormea faraonul; dar se întoarseră acolo unde se 
gâscă căpetenia (Etiopiei) în același ceas, fără să aibă nicio 
putere asupra faraonului, din pricina amuletei ocrotitoare 

1 în textele grecești tardâve, Thot, identificat cu zei cu 
Brmes. «stți num, it de „trei ori mare” - Hermes trismegistul. 
Thot ora zpmi srrihilor, dor «i al ava pe care i-o legase în 
spate magul, preotul păstrător de datini. Horus, fiul lui 
Panesi. 

După ce s-a făcut dimineaţa, în ziua următoare, 


faraonul a povestit preotului, păstrător de datini, Horus, fiul 


lui Panesi, ceea ce văzuse în timpul nopții şi chipul cum au 
trebuit bă se întoarcă vrăjile etiopienilor, care nu au putut 
avea nicio putere asupra lui. 

Horus, fiul lui Panesi, dădu poruncă să se aducă multă 
ceară și făcu o lectică cu patru purtători, rosti deasupra 
loi-un descântec, suflă peste ei și-i înzestra cu suflarea vieţii. 

Apoi le dădu porunca următoare: 

„Mergeţi în noaptea aceasta în ţara etiopienilor şi 
aduceţi în Egipt pe căpetenia lor în locul unde se afla 
faraonul, ca să primească cincizeci de lovituri de ciomag 
înaintea faraonului, şi apoi îl veţi duce înapoi, în țara Etiopiei, 
în şase ceasuri”. Ei spuseră: „Foarte bine, nimic din porunca 
ta nu va rămâne neîmplinit”. Vrăjile lui Horus, fiul lui Panesi, 
brăzdară norii cerului și nu zăboviră să ajungă în vremea 
nopții în ţara etiopienilor. Ei - puseră mâna pe căpetenia. 
(etiopienilor) şi îl duseră în Egipt, unde el se alese cu 
cincizeci de lovituri de ciomag, apoi fu readus în ţara 
etiopienilor în șase ceasuri. 

După ce Siosiri povestise toate acestea stând în 


preajma faraonului, în timp ce oamenii din Egipt ascultau 


glasul său, ei adăugă: 

— Mânia lui Amon, zeul tău, cadă asupra ta, 
etiopianule mârsav! Oare cuvintele care le-am spus eu sunt 
aidoma celor scrise în scrisoare? 

Etiopianul răspunse în timp ce capul său era plecat în 
jos: 

— Citeşte așa cum ai citit şi până acum, ceea ce ai spus 
stă scris în această scrisoare. 

Siosiri cuvântă mai departe: 

— După ce s-au întâmplat toate acestea, (purtătorii de 
lectică) l-au adus înapoi pe căpetenia Etiopiei şi l-au așezat 
în patul său. El se sculă dimineaţa, zdrobit de loviturile pe 
care le primise în Egipt, apoi grăi către fruntașii neamului 
său: 

„Cineva mi-a tras cincizeci de lovituri de ciomag 
înaintea faraonului din Egipt!” Apoi își arătă spinarea 
irrmtaşilor să-i şi aceştia îşi deschiseră gurile strigând. 
Căpetenia (Etiopiei) îl chemă pe Horus, fiul etiopiencei, și îi 
spuse: 


„Amon, taurul din Meroe, zeul meu, să te blesteme pe 


tine! Tu ești acela care ai adus pe oamenii aceia din Egipt! 
Dar cum de nu m-ai ocrotit de mâna lui Horus, fiii] fan 
Paneși?” 

El îşi alese descântecele și le citi principelui, spre a-i 
reroti de vrăjile lui Horus, fiul lui Paneși. 

Când veni noaptea următoare, vrăjile lui Horus, fiu] Mi 
Paneşi, fugiră în ţara etiopienilor şi aduseră pe căpetenia lor 
în Egipt. El primi cincizeci de lovituri de ciomag înaintea 
faraonului, apoi fu readus în fața etiopienilor în şase ceasuri. 
Totul a decurs în chip asemănător vreme He Irei zile, fără ca 
vrăjile etiopiene să-l poată ocroti pe căpetenia (Etiopiei) de 
mâna lui Horus, fiul lui Paneși. 

Din cale-afară de neliniştită, căpetenia Etiopiei îl 
chemă pe Horus, fiul etiopiencei, şi îi spuse: 

„Ruşine ţie, mârsavulc etiopian, care m-ai umilit în față 
oamenilor din Egipt! Nu ai ştiut să mă ocroteşti de mina lor. 
Pe Amon „taurul din Meroe, zeul meu, dacă nu vei fi în stare 
să mă aperi de căruța aceea vrăjitorească a. oamenilor din 
Egipt, îți voi hărăsd o moarte crâncenă ţi plină de chinuri!”... 


Vrăjitorul îi răspunse așa: 


„Stăpânul meu, căpetenia noastră, trimite-mă în Egipt 
ca să-l cunosc pe omul care împlineşte vrăjitoriile acelea 
$ să-l înfrunt cu vrăjile mele, făcându-l să cunoască puterea 
care zace în inima mea a. 

Horus, fiul etiopiencei, fu trimis de căpetenia (Etiopiei) 
şi se duse în locul unde se afla mama lui, etiopianca. Aceasta 
îi spuse: 

„Dacă te duci în Egipt, ca să-l vrăjeşti cu descântece, 
păzeşte-te de oamenii de-acolo, căci tu nu te poți măsura cu 
ei. Fii cu luare-aminte să nu cazi în mâinile lor, pentru că nu 
te vei mai întoarce niciodată în ţara Etiopiei!” 

El îi spuse: 

„Nu-mă sinchisesc de lucrurile pe care le spui tu; n-am 
încotro şi trebuie să mă duc în Egipt, aruncând asupra lor 
vrăjile mele”. 

Etiopianca, mama sa, îi zise: 

„Întrucât eşti nevoit să te duci în Egipt, să ne înțelegem 
asupra unor semne între mine şi tine. Dacă vei fi copleşit de 
vrăjmaş, voi avea grijă de tine şi voi vedea dacă pot să te 


ocrotesc”. 


El îi spuse: 

„În ctypa în care mă voi simţi copleșit de vrăjmașul 
meu, atunci când vei bea apă sau când vei mânca pâine, apa 
va deveni sângerie, pâinea se va înroşi aidoma cărnii, iar 
cerul va căpăta culoarea sângelui”. 

Horus, fiul etiopiencei, statornici (asemeneasemne 
între el şi mama sa, apoi se duse în Egipt, doldora de vrăji. 

Călători din ţara făurită de Amon (Etiopia) până la 
Memfis, în locul unde se afla faraonul, spre a se măsura cu 
omul care făcea vrăji în Egipt. El se duse la Curte, se înfățișă 
faraonului și spuse cu voce tare: 

„O, tu cel ce faci vrăji împotriva mea la Curtea 
faraonului, în timp ce oamenii din Egipt le văd! Ah, voi, cei 
doi scribi din Casa Vieţii, datorită vrăjii căreia căpetenia 
(Etiopiei) a fost adusă în Egipt, cu toată împotrivirea mea!" 
De-abia spusese aceste cuvinte, că Horus, fiul lui Paneşi, 
intră în încăperea cea mare, veni înaintea faraonului şi grăi 
aşa: 
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„O, etiopianule mârșşav! Nu ești tu Horus, fiul etic 


piencei, pe care eu l-am scăpat în grădina zeului Ra 
Tovarășul tău din Etiopia era cu tino şi voi erați scufur daţi 
în apă, aruncaţi în iacul din muntele de la răsărit ci He 
liopolis? Nu te căieşti oar-s că pe faraon, stăpânul la; l-ai luat 
pe sus şi i-ai ciomăgit spinarea, în locul unde: - afla 
căpetenia (Etiopiei)? Nu ai venit tu oare în Egi, spunând: 
«Aici este omu’! care i ace vrăji împotriva m? Pe Atunci, 
stăpânul cetății Heliopolis, zeii Egiptului te-a adus înapoi, ca 
să te facă să fii pedepsit în ţara lor. Ara: ce poți, căci eu 
pornesc acuma Împotriva ta!»”. 

După ce Horus, fiul lui Paneși, rosti aceste vorbe, Ho 
rus, fiul etiopiencei, îi răspunse astfel: 

„Oare nu eu te-am învăţat limba şacalilor şi acum: faci 
vrăji împotriva mea?” Nelegiuitul de etiopian ci: un 
descântec scris şi făcu să răsară, deasupra Curţii (flacără. 
Faraonul dimpreună cu mai marii Egiptului strigară cât îi 
ținea gura: 

„Hai, vino în ajutorul nostru, preotule păstrător di 
datini!” 


Horus, fiul lui Paneşi, citi (şi ei) un descântec seri: 


I făcu să cadă ploaia în Egiptul de Sus, în așa fel încă 
lacărr se stinse într-o clipă. 

Etiopianul citi atunci un alt descântec scris şi făcu să 
apară deasupra Curţii un nor negru, încât nici unu, dintre cei 
de față nu putea să vadă pe vecinul sau pe se tul său. Dar 
Horus, fiul lui Paneși, înălță şi el un descântec vrăjitoresc 
spre cer. Şi făcu să dispară (acel nor), ăst fel că niciun vânt 
potrivnic nu mai tulbură văzduhul (Atunci) Horus, fiul 
etiopiencei, citi un descântec seri; și o uriaşă boltă de piatră 
care avea două sute de coți lungime şi cincizeci de coți 
lățime se ivi deasupra faraonului și a curtenilor săi, 
încercând să despartă Egiptul de rege şi să lipsească 
pământul Egiptului de stăpânul său 

1. Șacalii sunt animale sacre ale zeului Amibis, zeul cu 
Side şacal. 

Faraonul privi către cer și văzu deasupra lui bolta de 
piatră; deschise gura și dimpreună cu oamenii de la curtea 
sa scoase un țipăt de groază. Dar Horus, fiul lui Paneşi, citi 


un descântec scris şi făcu să apară o luntre din trunchiuri de 


papirus, care luă bolta de piatră și o duse cu ea ia marea cea 
întinsă, cea mai mare apă a Egiptului. 

Atunci mârșavul etiopian a recunoscut că nu se putea 
lua la întrecere cu egipteanul şi citi un descântec scris, spre a 
nu mai fi văzut de curteni, urmărind astfel să se întoarcă 
nestingherit în țara etiopienilor şi în orașul său. 

Dar atunci Horus, fiul lui Paneși, rosti un descântec şi 
spulberă vraja etiopianului, făcându-l să fie văzut de faraon 
şi de toți oamenii din Egipt care se aflau ia Curte. Atunci el se 
preschimbă într-o rață sălbatică, dornică să zboare şi să se 
îndepărteze. Dar Horus, fiul lui Paneşi, rosti (alt) descântec 
vrăjitoresc şi îl sili să se întoarcă în vreme ce un vânător de 
păsări stătea deasupra lui, cu un cuţit ascuţit în nună, gata 
să-l ucidă. 

În vreme ce se petreceau toate acestea, înaintea mamei 
lui Horus se arătară semnele statornicite între fecior și 
vrăjitoarea etiopiana. Ea nu a zăbovit să ajungă în Egipt, sub 
înfățișarea unei gâște sălbatice, intră în palatul faraonului 
şi-l strigă pe fiul ei, care luase înfăţişarea unei rațe sălbatice, 


deși vânătorul de păsări stătea deasupra lui. Horus, fiul lui 


Paneşi, se uită către cer și, în pofida înfățișării sale 
schimbate, o recunoscu pe etiopiancă. El rosti atunci o vrajă 
de-a sa şi o sili să se întoarcă, în vreme ce un vânător de 
păsări stătea în preajma ei cu un cuțit în mână, gata s-o ucidă. 
Ea părăsi înfăţişarea pe care o luase și reluă chipul unei 
femei etiopiene, cerşind îndurare prin aceste vorbe: 

„Nu porni împotriva noastră, o, Horus, fiu al lui Paneși, 
ci iartă cumplita noastră faptă! Dacă ni se va da acum un car 
de vrăjitor, noi nu ne vom mai întoarce în Egipt!” 
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Horus, fiul lui Panesi, se legă printr-un jurămâni rostit 
în numele faraonului şi al zeilor Egiptului şi spuse: 

„Nu voi curma puterea vrăjii mele, clacă nu vă veţi lega 
prin jurământ că nu vă veți mai întoarce în Egipt cu niciun 
preţ!” 

Etiopianca a ridicat mâna (jurând) că în vecii vecilor 
nu se va mai întoarce în Egipt. 

Horus, fiul etiopiencei, se legă și el prin jurământ și 
zise: „Nu mă voi mai întoarce în Egipt vreme de o mie cinci 


sute de ani”. 


Horus, fiul lui Panesi, curmă puterea vrăjii sale în făuri 
o luntre pentru Horus, fiul etiopiencei și mama acis-tu, ti, cu 
ajutorul ei ajunseră teferi în țara etiopienilor şi apoi în 
cetatea lor. 

Siosiri a povestit această întâmplare înaintea 
faraonului, în timp ce oamenii din Egipt îi auzeau glasul, iar 
tatăl său Setne privise totul. În acest răstimp, capul 
nelegiuitului etiopian stătuse plecat spre pământ; apoi 
Siosiri spuse: 

— O, marele meu stăpân, cel care stă înaintea ta este 
Horus, fiul etiopiencei; este omul ale cărui cuvinte le-am 
repetat deunăzi şi care nu s-a căit de faptele săvârşite 
cândva, ci a venit în Egipt după ce s-au împlinit o mie cinci 
sute de ani (de la plecarea lui) spre a-și reînnoi vrăji e. Pe 
Osiris, stăpânul lui Amenţi, marele zeu, înaintea căruia 
păşesc netulburat, cu Horus, fiul lui Panesi, stau acum 
dinaintea faraonului. Aflând în Amenţi că mirsavul etiopian 
îşi îndreaptă din nou vrăjile sale împotriva Egiptului, fără ca 
în aceste vremuri să mai fie la noi un scrib bun şi un om 


învățat care să poată să-i țină piept, eu l-am rugat pe Osiris 


în Amenţi să în a lase să mă întorc pe pământ, spre a scuti 
pământul Egiptului de înjosirea lui în faţa ţării etiopienilor. 
S-au dat porunci în împărăţia lui Osiris să fiu adus pe 
pământ: eu m-am deşteptat şi am zburat aici, până când l-am 
găsit pe Setne. 

232. - )., fiul faraonului, pe muntele cel pustiu de la 
lleliopolis, sau pe muntele cel pustiu din Memfis. 

M-am ivit sub înfăţişarea unui vrej de pepene, înainte 
se a mă reîntrupa ca om, astfel încât (până la urmă) m-am 
născut din nou, spre a-mi înfățișa puterea vrăjilor mele, 
înfruntându-l pe mârșavul etiopian venit aici, la Curte. 

Horus, fiul lui Paneşi, sub înfățișarea lui Siosiri, rosti 
descântece îndreptate împotriva nelegiuitului etiopian. El îl 
înconjură cu un foc şi etiopianul fu mistuit de flăcări în fața 
Curţii, în văzul faraonului, a marilor dregători și a oamenilor 
din Egipt. 

Siosiri dispăru apoi ca o umbră din preajma faraonului 
şi a lui Seine, tatăl său, iar ei nu-l mai văzură deloc. 

Faraonul fu foarte uimit, dimpreună cu curtenii, din 


pricina minunilor pe care le văzuseră la Curte, şi spuse: 


— Nu se mai află un (alt) scrib bun și învățat precum 
Horus, fiul lui Paneşi! Nici că va mai fi un altul asemenea lui! 

Setne își deschise gura și strigă, în timp ce Siosiri 
dispărea ca o umbră, făcându-se nevăzut pentru totdeauna. 
Faraonul dădu poruncă să se facă pregătiri pentru ca Setne 
să fie cinstit datorită fiului său și spre a-i veseli inima. 

Venind seara, Setne se duse în încăperea sa, iar inima îi 
era tare mâhnită. Dar Mehit-usekhet se culcă alături de el în 
pat şi în aceeaşi noapte rămase grea. Ea nu zăbovi să dea 
naştere unui fiu, care fu numit Usennontuhor. ] lar Setne nu 
a încetat să aducă jertfe, libaţii şi prinoase duhului lui Horus, 
fiul lui Paneşi. 

1 Darul lui Siosiri, care vrea să-şi consoleze tatăl. 

NECAZURILE FARAONULUI PETUBASTIS 

(Ciclul lui Pelubastis) 

În această suită de povestiri intră: Lupta pentru venitul 
lui Am on, Lupta pentru platoşa lui Inaro şi alte istorisiri 
cunoscute doar prin câteva fragmente inedite, păstrate la 
Copenhaga și la Florenţa. Aceste povestiri reflecta viața 


Egiptului din timpul dinastiilor a XXIII-a XXV-a, când marile 


familii de nobili se luptau între ele pentru dobândirea unor 
venituri cât mai mari, sau pentru a impune voința lor 
faraonului, în acest ciclu de  istorisirir-ţa-raonul este 
Pelubaslis, un rege slab şi lipsit de autoritate care domnește la 
Tanis, în Delta de răsărit, în tot acest „Ciclu al lui Pelubastis” 
istoria romanțată înlocuiește faptele istorice9 veridice, în 
majoritatea povestirilor se simte vădita influenţă a Iliadei și a 
Odiseii, ceea ce impune concluzia că ciclul de istorisiri al lui 
Pelubastis datează, din epoca ptolemaică târzie (poate secolul 
al II-lea î.e.n.) 

|. LUPTA PENTRU VENITUL LUI AMOK 

Această povestire, păstrată în parte pe un papirus găsit 
în 1904 la Gizeh, lângă Cairo, e numit de asemene!) şi 
papirusul din Strasbourg, după numele orașului unde se află 
actualmente. A fost publicat pentru prima oară de W. 
Spiegelberg, Der Sagenkreis des Königs Petubastis, Leipzig, 
1910, iar o nouă traducere este cea a lui B.H. Strieker, De Sri d 
om de Praebende van Amon, în Oud-heidk Mededeelingen 
Rijksmuseum can Ouciheden te Leiden, N.R. XXIX (1948), p. 
71 - 83. 


În cursul acestei narațiuni care se desfăşoară în cetatea 
Tkeba, Petubastis este pus în încurcătură de către treizeci de 
„păstori' din Deltă, care sprijină pretenţiile unui tânăr preot 
al lui Horus din orașul Buto. Acesta cere de la iaraon-venitul 
de preot al lui Amon, care a fost atribuit în mod abuziv de 
faraonul Petubastis fiului său A nekh-Hor. 

Sfârșitul povestirii lipsește, dar este sigur că lupta se 
termină cu înirângerea tânărului preot și a aliaţilor săi. 

În prima parte - lacunară -, se înţelege că faraonul 
Petubastis, care își are capitala la Tanis, oraș din Deltă, face o 
călătorie la Theba, în Egiptul de Sus şi acolo își educe tabăra 
sa, spre a sărbători cu un fast deosebit praznicul zeului Montu. 
După ce a săvârșit ceremoniile care însoțesc - serbarea zeului 
Montu, faraonul Petubastis se îndreaptă spre zeul Amon, pe 
țărmul apusean al Nilului. Aici un grup de treizeci de „păstori” 
străini, locuitori ai Deltei, stabiliți în ţinutul Canna, împreună 
cu un preot tânăr al lui Horus, se împotrivesc faraonului. 

Preotul cel tânăr cere venitul primului profet al lui 
Amon, punând stăpânire pe corabia zeului Amon și este 


totodată cel care o descrie și înfățișează părţile ei componente. 


Așa începe povestirea noastră. 

Vâslașşii corăbiei lui Amon sunt cei care au grijă de zei 
şi de zeița. Catargul corăbiei este zeul Șul, fiul lui 

În Ennenda (gruparea de nouă zei) de la Heliopolis. Ști 
trece drept fiul lui A turn și soţul lui Tefnut, fiind zeul aerului 

Şi cel ce poartă cerul. 
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Ra, primul luptător al zeilor. Pânzele de bissos care se 
înălța pe catarg şi funiile şi cele două scări sunt cele patru 
vânturi ale cununii lui Amon, care închină lui Ilorus, fiul lui 
Isis şi al lui Osiris, cerul şi văzduhul, atunci când (Horus) 
vine să bucure pe tatăl său Osiris. Odgonul (care prinde şi 
ține) catargul este Ra, cârmaciul corăbiei fiind Amon 
dimpreună cu Horus, fiul lui Isis şi Osiris, când vine să 
bucure pe tatăl său Osiris! 

Prora şi laturile corăbiei sunt legăturile și vălurile 
zeițelor; zeițele sunt acelea care îşi pun vălurile și legăturii: 
lor pe corabia lui Amon şi în felul acesta îi dai; trăinicie. 
(Cârma corăbiei) este fiul lui Isis şi al lui Osiris, când vine 


să-l înveselească pe tatăl său. Marea ancoră a corăbiei este 


Uto (stăpâna din Buto). Și ea e acea care ia vălurile. 

(Corpul corăbiei) lui Amon este Thot: „marele zeu cu.ro 
a inventat scrisul întru folosul zeilor și al oamenilor, cel ce 
statorniceşte cuvintele rostite (pentru tatăl său Ra, s; ă-pinul 
zeilor), când Horus, fiul lui Isis şi ai lui Osiris, vine să-l 
înveselească pe tatăl său şi când (Osiris), marele zeu, vine în 
Egiptul de Sus, în vreme ce Horus, fiul lui Isis's al lui Osiris, 
(îl urmează) şi zeii îi slujesc. 

— Este cineva mai îndreptăţit să ia mai sus-zisul veni; 
decât eu, profetul lui Ilorus din Pe de la Buto (pro!:.1: al lui 
Horus), născut de Isis din Khemmi? Mie mi. v; 

1 Părţile constituente ale corăbiei zeului Amon sunt în 
teni. r-taio simbolic de tânărul preot al lui Horus, care 
găseşte pentru; fiecare în parte o anumită semnificație 
alegorică. 

— Zeița Uto, sau Vadja, din oraşul 3 uio. În Deltă, este 
adorată sub forma unui șarpe-cobra uraeus. 

3 Zeul Thot, adorat sub, forma unui ibis sau a unui 
babuin, avea un falnic templu la Hermopolis, în Egiptul de 


Sus Kr; i stăpânul înţelepciunii, al legilor și al textelor sacre, 


deci şi a scrierii şi al învăţăturii. Corpul corăbiei - pentru 
tânărul preol al lui Osiris care vorbeşte - este un simbol al 


lui Thot. 


4 Isis - zeiță antropomorfă, fiica lui Geb, sora şi soţia | 


Osiris, mama lui Horus - era stăpâna magici şi a 
practicilor vrăjitoreșşti. 

cuvine şi al meu este venitu” de care am vorbit! lată, el 
aparţine tatălui meu, primul profet al lui Amon, și (fraţilor 
mei). Nimeni nu poate să aibă niciun drept asupra lui! 

Faraonul privi la preoți şi le zise: 

— Nu aţi auzit ce a spus preotul cel tânăr? 

Preoții grăiră către faraon: 

— O, marele nostru stăpân! Nu am auzit acele cuvinte 

(spuse) întâi astăzi şi aici nu a ajuns vreo scrisoare în 
nicio altă zi! 

Tânărul preot spunea acele lucruri când s-a arătat (în 
procesiune) Amon. Şi marele zeu a ascultat vocea lui. Preotul 


păstrător de datini zise: 


— Să binevoiască faraonul să-l întrebe fățiș pe Amon, 


marele zeu, dacă preotul cel tânăr are drept la sus-zisul venit 


Faraonul spuse: 

— Este drept ceea ce zici tu! După care faraonul îl 
întrebă fățiş pe Amon, spunând: „Oare tânărul preot are 
într-adevăr drept la sus-zisul venit?” Amon încuviință cu o 
mișcare grăbită a capului, grăind: „E1 are'. Faraonul spuse 
atunci: 

— Tu, preotule tânăr, dacă aceste fapte erau cunoscute 
de inima ta, de ce nu ai venit ieri şi de ce nu ai ridicat glasul 
tău, dezvăluind lucrurile sus-arătate, înainte ca să trimiţi o 
scrisoare către primul profet al lui Amon? 

Atunci nu ai fi lăsat ca Anekh-Hor, fiul de rege 3. să-ți ia 
venitul de care este vorba! 

1 Templele posedau moșii întinse, apoi se aduceau 
jertfe ți prinonse zeilor care reveneau preoților după 
oficierea sacrificiilor, astfel că venitul lui Amon reprezenta o 
bogăţie însemnată. 


— Statuia zeului răspunde prin viu grai, prin gesturi 


sau prin mişcări meşteşugite şi rânduite în chip abil de către 
preoții zeului. 

3 Anekh-Hor, al cărui nume înseamnă 
„Viaţă-a-lui-Horus”, este fiul lui Petubastis, faraon lipsit de 
energie. „Fiu de rege” este un titlu de nobleţe în Imperiul 
Vechi. 

23T 

Tânărul preot grăi astfel către faraon: 

— O, marele meu stăpân, dacă eu aș fi venit 
ieriânaintea faraonului, marele meu stăpân, ca să ridic glasul 
meu împreună cu preoţii lui „Amon, atunci Amon, marele 
zeu, nu ar fi cunoscut aceste lucruri din pricina lui 

Horus, care îl, înveselea pe tatăl său Arnon. Eu am 
venit aici pentru vrăjii e cununii lui Amon, marele zeu, spre a 
primi sprijinul său pe care el l-a dat atunci când a făcut ca 
Horus, fiul lui Isis şi al lui Osiris, să se ducă în Egiptul de Sus, 
Eu i-am dat de ştire lui, din pricina faptelor cu care l-a 
înveselit pe tatăl său Osiris 

Grai (atunci) Tacho, fiul lui Anekh-Hor: 


— Dacă ai fi venit ieri să ne vorbeşti (despre 


pretențiile tale), atunci nu te-ai certa acum din nou! Nu mai 
rosti cuvinte zavistnice! Anekh-Hor, fiul de rege, care este 
împodobit cu cununa lui Amon, marele zeu, şi a mers în 
Egiptul de Sus, a fost, trimis înapoi cu vorbe de laudă în ziua 
în care s-a dus la Theba! 

Zise însă tânărul preot: 

— Tine-ţi gura, Tacho, fiul lui Anekh-Hor! Dacă erai 
întrebat despre treburile unui conducător de oști care te 
privesc pe tine, atunci se cuvenea să-ți spui părerea. Dar 
veniturile templelor cum te pot privi pe tine? Pe Horus din 
Pe de la Buto, marele zeu, nu se va întoarce Amon la 

Theba, aşa cum obişnuieşte, până când Anekh-llor, fiul 
de rege, nu îmi va da venitul care se află în mina sa! 

Îi spuse lui atunci Anekh-Hor, fiul de rege: 

— Tu ai sosit aici ca să iei sus-zisul venit în chip le giuit, 
sau ai venit aici să-l iei în chip silnic şi luptând 

(pentru el)? 

Tânărul preot îi răspunse: 


— Dacă tu vei da ascultare glasului meu, eu voi lua 


(acest) venit în chip legiuit; dacă, dimpotrivă, nu vei în 
no Q 

: ascultare glasului meu, atunci eu voi lua venitul cu 
de-a sila! 

De abia rostise aceste cuvinte, că Anekh-Hor, fiul de 
rege, deveni la fel de mânios ca marea, ochji săi aruncau 
vàpài amenințătoare şi în inima sa se stârni furtuna care 
bântuie în muntele de răsărit. El spuse: 

— Pe Amon-Ra, stăpânul din Karnak, zeul meu i Află că 
tu nu ai niciun drept asupra venitului pe care îl pretinzi! Eu 
îl voi da înapoi, primului profet al lui Amon, căruia i-a fost 
hărăzit de la început! 

Anekh-Hor, fiul de rege. Își întoarse faţa către cortul 
zeului, în vreme ce arunca la pământ țesătura de bissoipe, 
care o purta pe spate, dimpreună cu lanţurile de aur cu care 
era împodobit. 

Porunci să-i fie aduse armele înaintea sa, apoi scoase 
afară baierele care îl apărau în timpul bătăliei și merse în 
curtea lui Amon. Când tânărul preot se întoarse la cortul lui 


Amon, îi ieşi înainte un tânăr care era ascuns printre oameni 


și ţinea în mina o platoşă nouă și frumos, lucrată. El se duse 
înaintea tânărului preot şi îi dădu platoşa; îl îmbrăcă cu ea și 
(acesta) se duse în curtea lui Amon; (acolo) merse în fața lui 
Anekh-Hor, fiul de rege, îl iov. Şi începu lupta cu el. 

Teicho, fiul lui Anekh-Hor, deschise gura şi strigă. 
Luptătorii stârneau oştirea şi spuneau: „De ce staţi nemișcați 
dinaintea lui Arnon, în Vreine ce un asiatic se luptă cu fiul 
faraonului, fără ea voi să-i dați ajutor cu armele voastre?” 
Oştirea Egiptului se duse (acolo) şi toate căpeteniile ei erau 
mâniate. Ostaşii din Tanis, din Men-des, din Tahet, din 
Sebennytoș, cetele celor patru provincii ale Egiptului veniră 
şi se aşezară pe e. Împul de luptă, vrând să-i dea ajutor lui 
Anekh-Mor, fiul de rege. 

Cei treizeci de păstori din ţinutul trestieii s-au 
îndreptat (să lupte) împotriva oștirii, după ce s-au încins, 
şi-au 

1 Delta Nilului, unde trestia creştea din belşug. 

Îmbrăcat platoşele, şi-au pus coifurile cu coarne de 
taur şi după ce şi-au atârnat de braţul stâng scuturile, 


luându-și în mâna dreaptă paloşele. Veniră din dreapta și din 


stânga către tânărul preot, iar glasul lor răsuna şi ei ziceau: 

— Jurăm că noi ascultăm de chemarea ta, dinaintea lui 
Amon, marele zeu; el, care astăzi se arată în procesiune 1. 
Niciunul dintre noi nu va îngădui ca profetul lui Horus din Pe 
de la Buto să audă cuvinte care nu-i sunt pe plac, fără ca să 
facem ca pământul să bea sângele (celui ce le va pronunţa)! 

Datorită grăitoarei dovezi a vitejiei lor, frica inspirată 
de cei treizeci de păstori şi grija față de faraon apăsau (mult) 
oștirea, astfel că nimeni nu-și ridică glasul spre a ţine o 
cuvântare. 

Tânărul preot porni împotriva lui Anekh-Hor, fiul de 
rege, aşa cum un leu se ia după un măgar sălbatic sau aşa 
cum o doică se năpusteşte asupra celui pe care-i alăptează, 
dacă el este neascultător. Cu o singură lovitură în platoșă îl 
trânti la pământ, îl legă fedeleş și îl rostogoli înaintea sa pe 
uliţă. Cei treizeci de păstori goliră ulița înaintea lui, fără ca 
niciun om să se poată apropia de ei, căci mare era teama 
tuturor față de ei. Se îndreptară spre corabia lui Amon şi se 
urcară pe puntea ei, apoi îşi depuseră armele şi-l duseră pe 


Anekh-Hor, fiul de rege, înăuntrul corăbiei lui Amon, fiind el 


legat cu funii din piele de geieten, după care închiseră 
deasupra lui puntea corăbiei. Aduseră pâinile, bucăţile de 
carne şi urcioarele de vin ce 

1 Procesiunea zeului, sau „ieşirea” sa, era un prilej 
pentru cel sărbătorit de a-și arăta voința prin gesturi, 
mișcări sau prin viu grai (transmis probabil prin ţevi în 
interiorul statuii zeului), răspunzând astfel la întrebările ce i 
le puneau faraonul sau marele preot. 
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I erau pe corabie şi Je așezară dinaintea lor. Băură şi 
petrecură o zi fericită, iar fețele lor erau întoarse spre țărm, 
către procesiunea lui Amon, marele zeu. Ei se purificară cu 
sare! şi aduseră drept jertfă fum de tămâie. 

Faraonul deschise gura, scoțând un strigăt puternic, şi 
spuse: 

— Pe Amon, marele zeu, gloria lui Petekhonsu a în 
cetat (să mai fie) şi din inima mea a dispărut toată prețuirea 
față de acești păstori care s-au urcat pe puntea corăbiei lui 
Amon, s-au îmbrăcat cu armurile lor și au ales aici un alt 


(mare) preot. 


Tac ho, fiului Anckh-Hor, zise: 

— O, marele meu stăpân! Amon, marele zeu ş-a ară tat, 
Să-i întrebe faraonul fățiș (pe Amon): „Este oare po runca ia 
ca eu să înarmez oștirea Egiptului împotriva acestor păstori, 
până când Anekh-Hor va fi slobozit din mâinile lor?” 

Faraonul întrebă (cununa) lui Amon: 

„Este oare porunca ta ca eu să pun oștirea să-şi ia 
armele şi să se lupte cu păstorii?” 

Amon i se împotrivi şi răspunse =: „Să nu faceţi una ca 
asta! 

Atunci faraonul spuse: 

„O. marele meu stăpân, Amon, zeul cel mare, este cu 
adevărat porunca ta să fac o lectică pe care să te pun şi să 
întind deasupra ta un cort de bissos, astfel ca să rămâi 

1 Purificarea dobândită cu ajutorul focului, apei, sării, 
sulfului sau tâmiiei era o ceremonie însemnată la vechii 
egiptenț, numai omul „pur” putând să se închine zeilor și să 
le ceară favoare. 

„Design. -, Amon vorbeşte prin ţevi ascunse în corpul 


statuii sale sau prin ventriloci. (De altfel și vechii iudei îi 


amintesc ia cărţile lor sacre.) 

aici până când se va încheia lupta dintre noi şi 
păstori?” 1 Amon îşi înclină repede capul și spuse: 
„Aduceţi-o aici!” 

Faraonul dădu poruncă să se aducă o lectică, unde îl 
puse pe Amon și înălță deasupra lui un cort de bissos. 

Armata Egiptului era înzestrată cu armamentul ei; cei 
treizeci de păstori stăteau pe puntea corăbiei lui Araon, în 
vreme ce Anekh-Hor, fiul de rege, legat de ei, zăcea înăuntrul 
corăbiei lui Amon, fără ca inimile (păstorilor) să se 
înfricoşeze de faraon și de coroana sa. 

— Faraonul se uită la ei şi îi zări pe corabia lui Amon; 
atunci faraonul spuse lui Pakruri, fiul lui Petekhonsu: 

— Ce o să facem acum cu acești păstori care sunt pe 
puntea corăbiei lui Amon, întrucât ei pricinuiesc tulbu rări și 
războinică zarvă dinaintea lui Amon, din pricina venitului 
cerut de primul profet (al lui Horus din Pe de la Buto), care 
venit se află în stăpânirea lui Anekh-Hor, fiul de rege? Du-te 
şi spune preotului celui tânăr: „Mergi, îmbracă un veșmânt 


de bissos şi pune amuletele de aur dinaintea lui Amon. Vei fi 


primul profet al zeului Amon, când vei veni la Theba!” 

Pakruri urcă de îndată pe puntea corăbiei lui Amon, 
stătu dinaintea păstorilor şi repetă întocmai ceea ce îi 
spusese faraonul. 

Preotul cel tânăr zise: 

— (Răspunde) faraonului cu aceste cuvinte: „De ce ai 
spus: Du-te la țărm! îmbracă-te cu veșmânt de bissos şi să 
rămână mâna ta departe de armele de război? Voi face să se 
întoarcă împotriva ta armata Egiptului și o voi face să se 
arunce asupra ta, (pricinuindu-ţi) un prăpăd fără ca 

1 A se observa cât de diferită era tehnica oracolară a 
eciptenilor de cea a majorității popoarelor învecinate. Zeul 
era întrebat de faraon sau de marele preot şi el răspundea 
scurt la întrebările puse. În mileniul I î.e.n., când marele 
preot al lui Amon era adevăratul stăpân al Egiptului, putând 
deveni mai apoi şi faraon, procesele se judecau uneori prin 
sentința dată de oracolul lui Amon, care răspundea la 
întrebările marelui preot prin mișcări» gesturi sau cuvinte. 

a pat’. Dacă faraonul se va învoi să-mi hărăzească 


Vrenitul acela, să fie aduse pe corabia lui Amon ţesăturile de 


bissos împreună cu amuletele de aur 1, atunci mă voi duce 
către ei şi voi depune armele de războinic. El mă va face să 
port cununa lui Amon și atunci eu voi lua cârrna corăbiei 
care călătoreşte către Amon, spre Theba. În vreme ce mă voi 
afla pe corabie împreună cu el şi cu cei treizeci de păstori 
care sunt aici, fără să se mai urce pe corabie niciun alt om 
din lume! 

Pakruri se duse în locul unde se afla faraonul și repetă 
dinaintea lui vorbele preotului tânăr. Faraonul zise: 

— Pe Amon, acestea sunt spusele preotului tânăr: „Eu 

I-am luat prizonier pe fiul iau, Anekh-Hor, fiul de rege, 
spre a mi se da coroana lui Amon. O voi lua pe corabie și în 
zilele următoare voi pluti cu ea și o vei duce la Buto, cetatea 
mea?” 

Dacă tânărul preot cere de la mine aur ori argint saul 
pietre scumpe, voi pune să i se aducă acestea. Dar nu-i voii; 
da coroana lui Amon 2, ca să o ducă la Bute, cetatea sa... '!Am 
pornit, spre miazăzi la Theba, ca să înveselesc pe zeul le 
Montu-Ra (şi ca să rog) pe zeul Montu, stăpânul puterii la; 


Hermonus, să nu lase, ca să fie dusă în altă cetate coroana lui 


Amon 

Faraonul sfârșise de spus aceste cuvinte, cinci 
căpetenia? de oști Uriepamonniut „veni dinaintea lui și ziss: 

1 Amuletele, numite în română și foaiere, erau foarte 
numeroase la egipteni; ele aveau fie forma crucii ansate, și 
înseninau „viața', fie a stâlpului sacru djed, ce însemna 
„veşnicia”, sau nodul magic al zeiței Isis, ori ochiul lui Horus. 
Toate aveau darul de a-l ocroti pe cel ce le purta. Cea mai 
mare parte a superbelor bijuterii şi podoabelor găsite în 
mormintele egiptene sunt amulete şi au o valoare magică 
sau religioasă (şi nu estetică, așa cum am fi înclinați să 
credem). 

— Coroana lui Amon reprezenta semnul vădit al 
titlului de mare preot al lui Amon. 

3 „Primul-om-mare-al-lui-Amon-diri-Theba (în 
traducere). 

— Marele meu stă în Amuletele de ocrotire le am la 
mine și împotriva lor (a păstorilor) sunt ele: iar eu îţi voi 
bucura inima, biruindu-i pe aceşti păstori. Nu trebuie să vii 


din pricina venitului preotului-profât al lui Amon. 


Dacă (păstorii) vor să aibă război între ei și faraon, îl 
vor avea! 

Faraonul  binecuvântă pe căpetenia de oști 
Urtepamon-niut şi îl lăsă să plece. El îşi puse platoşa, îşi luă 
armele de luptă și se duse într-un loc situat mai sus de 
corabia lui Amon, grăind astfel preotului cel tânăr: 

— Nu te gândeşti la faptele nelegiuite care din vina la 
şi a oamenilor tăi s-au petrecut după ce v-aţi urcat pe puntea 
corăbiei lui Amon, încinşi cu armele voastre, şi după ce aţi 
dat corăbiei lui Amon un alt preot? Dacă aţi venit din pricina 
venitului profetului lui Amon, daţi-vă jos pe mal și luaţi-i, iar 
dacă ați venit spre a purta război, coborâţi-vă pe mal și vă 
voi sătura de el! 

Tânărul preot îi spuse: 

— Eu te cunosc pe tine, căpetenie de oaste 
Urtepamon-niut! Te ştiam ca pe un om din Egiptul de Jos; 
numele tău a ajuns aici de multe ori, din pricina 
numeroaselor cuvin ţări pe care le-ai rostit! Voi trimite la 
tine pe mai pe unul din păstori, să flecăreşti cu el un ceas 


întreg! 


Tânărul preot aruncă o privire la unul din păstori, care 
era cu el pe punte. Acesta se ridică, se încinse cu armele şi 
coborî pe mal. El înainta spre căpetenia de oști 
(Urtepa-monniut) în felul în care merge o doică la copilul 
căruia îi dă să sugă atunci când ţipă. Se năpusti asupra 
căpeteniei de oști Urtepamonniut, îl lovi în platoșă și îl trânti 
la pământ, ţinându-i bine amândouă braţele; (apoi) îl legă, îi 
puse lângă picioarele sale și îl duse pe puntea corăbiei lui 
Amon, de unde îl mută înăuntrul (corăbiei), unde se găsea 
Anekh-Hor, fiul de rege, şi închise puntea peste ei. 

Atunci părăsi corabia cu armele sale şi se purifică 
pentru sărbătoare dimpreună cu tovarășii săi. Oamenii se 
duceau la sărbătoare cu vinul pentru libațiune şi au băut și 
au petrecut o zi fericită, de prăznuire a lui Amon, în vreme ce 
faraonul privea, iar armata Egiptului putea să-i vadă. 

Faraonul deschise gura, scoțând un strigăt de mânie, şi 
zise: 

— Când pluteam spre miazăzi, corabia lui Anekh-Hor, 
fiul de rege, se afla la capătul flotei faraonului și a arma tei 


egiptene; un scut de aur era aşezat pe catargul corăbiei sale, 


cu cuvintele: „Eu sunt primul scut din Egipt”. Cora bia 
căpeteniei de oşti Urtepamonniut venea după flota fa 
monului, având următoarea inscripţie: „Eu sunt marea 
corabie din Egipt”. Și (acuma) iată, un tânăr păstor a mers 
spre miazăzi şi a luat marele scul al Egiptului şi marile 
corăbii ale Egiptului. E! a făcut ca Egiptul să tremure ca o 
luntre spartă (într-un naufragiu), a cărui cârmă n-o mai 
mânuieşte niciun năier. El este mai tare decât noi toți. 

Amon, marele zeu, stă în partea de apus a Egiptului de 

Sus, În fața Thebei, dar el este împiedicat să ajungă Ia 

Theba! 

Tacho, fiul lui Anekh-Hor, zise: 

— Pe chipul tău, marele meu stăpân! Dacă oastea 
Egiptului nu se înarmează împotriva acestor păstori, atunci 
ei o vor nimici datorită jalnicei stări lăuntrice în care se află, 
şi oamenii faraonului vor fi şi ei prăpădiţi! 

Pakruri spuse: 

— Nu este un fleac faptul de a avea drept vrăjmași pe 
păstorii care au luat prizonier pe Anekh-Hor, fiul de rege, și 


pe căpetenia de oști Urtepamonniut. Oştenii spun că nu sunt 


în stare să biruiască pe unul (din acești păstori). De ce zici 
tu:) JOstirea Egiptului ar trebui să se înarmeze împotriva 
(acestor păstori)?” În felul acesta păstorii vor face un mare 
măcel în raidurile ei. Însă este aici cu noi 

Amon, marele zeu. Niciodată nu s-a întâmplat să facem 
vreun lucru fără să-l întrebăm. Fie ca faraonul să-i pună 
întrebările (cuvenite). Dacă el spune să luptăm, vom lupta, și 
dacă Amor, ne sfătuieşte altceva, ne vom purta în acest fel! 

Faraonul spuse: 

— D» epta grăit Pakruri, marea (căpetenie) din Răsărit! 
Faraonul dădu poruncă sa i se înfățișeze procesiunea zeului 
Amon, Apoi merse înaintea lui. Îi aduse darurile, rosti 
rugăciunile pe care avea obiceiul să le facă şi spuse: „Marele 
meu stăpân. Amon, marele zeu; este oare porunca ta ca eu să 
înarmez oştirea Egiptului împotriva acestor păstori, astfel 
încât să se lupte cu ei?” Amon arătă printr-un semn că nu se 
învoieşte. (Faraonul) zise: „Este porunca ta să hărăzesc 
venitul profetului lui Amon tânărului preot? Va lăsa el 
slobod pe Anekh-Hor, fiul de rege, și pe Urtepamonniut?” 


Amon arătă printr-un semn că nu va fi aşa, spunând: „Nu va 


face asta!” Faraonul zise atunci: „Marele meu stăpân, Amon, 
zeul cel mare, oare acești păstori vor lua Egiptul din mâinile 
mele prin vitejia pe care o vădesc? Amon arătă printr-un 
semn că nu va fi așa şi spuse: „Nu o vor face”. 

Apoi el zise: „Marele meu stăpân, acești păstori se vor 
face stăpâni pe coroana ta? 

— Amon făcu semn că nu și spuse: „Nu vor face 
aceasta”. Faraonul zise iar: „Marele meu stăpân, tu îmi vei 
hărăzi biruinţa asupra păstorilor, ca să-i fac să părăsească și 
să sloboade corabia lui Amon?” Amon încuviință printr-o 


mișcare grăbită a capului şi spuse: „O voi face”. 


Faraonul rosti (pe rând) înaintea lui Amon numele 
comandanților, al conducătorilor oștirii, al principilor, al 
celor mari, ai căpeteniilor de seamă din Egipt. Dar Amon fiu 
alese dintre ei decât pe principele Petekhonsu și pe 
căpetenia de oşti Parni, zăcând i 

„Ei vor veni aici şi îi vor alunga pe păstori de pe 
corabia (lui Amon); vor slobozi pe Anekh-Hor, fiul de rege, și 
pe căpetenia de oști, Ufteparnonniul, şi vor face astfel ca & 
nii>n să ajungă la Theba! et 

Faraonul dădu darurile lui Amon (care le lua); apoi 
faraonul privi spre căpetenia mare din Răsărit, Pakruri. Și îi 
repetă cererile (şi întrebările) pe care le făcuse lui Amon. 
Căpetenia cea mare din Răsărit, Pakruri, zise: 

— Dacă binevoieşte faraonul, să se trimită (o solie) că 
tre’ tinerii (Petekhonsu şi Panii), care se duc spre miazăzi, și 
(atunci) tot ceea ce le va porunci faraonul ei vor face 
întocmai! 

Faraonul spuse: 

— Pe Amon, dacă le trimit eu o chemare, na vor veni, 


din pricina jignirii pe care le-am adus-o, când m-am în 


dreptat spre miazăzi, la Theba, fără ca să-i poftesc ] a săr 
bătearea lui Amon, marele zeu, tatăl meu. Căpetenie mare a 
Răsăritului, Pakruri, ţie ţi se cuvine să trimiți o chemare; 
dacă o va face un altul, ei nu vor porni spre miazăzi decât cu 
întârziere! 

Căpetenia cea mare a Răsăritului, Pakruri, îi zise; 

— O, marele meu stăpân, jignirile pe care le-ai adus 
tinerilor (acelora) sunt mari, desigur. Tu nu i-ai recunoscut 
ca războinici până când nu ai fost silit să-i chemi, spre a-i lua 
ca ocrotitori în nenorocirea ta! 

Faraonul spuse: 

— Pe Amon, marele zeu! Nu eu am fost în stare să le 
aduc - vreo jignire! Ci au fost în stare (să le aducă jignire) 

uneltirile viclene ale lui Tacho, fiul lui Anekh-Hor; el 
m-a împins să-i țin departe și să nu-i duc cu mine spre 
miazăzi, pentru că ei nu puneau capă t luptei şi războiului în 
oștirea Egiptului. De aceea, cine pune lațul acela se prinde în 
el> cine sapă o groapă vicleană cade singur în ea și când 
cineva, ascute un cuţit, acesta se va înfige în 


spinarea lui. lată, fratele lui Tacho a fost luat prizonier 


de către păstori, fără să se găsească un războinic ca ei... 

Căpetenie mare a Răsăritului, Pakruri, trimite acestor 
ti 

1 Faraonul citează trei proverbe cunoscute de 
înțelepciunea tuturor popoarelor. 

sor 
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neri (chemarea) să vină spre miazăzi (zicându-le): 
„Veţi şi puternici și cinstiți în oştirea Egiptului de acum 
încolo; 

Căpetenia cea mare a Răsăritului, Pakruri, spuse 

— Să fie chemat Akori, fiul lui Min-neb-maat, scribul de 
scrisori! 

Toţi fugiră şi-l aduseră. Căpetenia cea mare din Răsărit, 
Pakruri, îi dădu această poruncă: 

— Scrie o scrisoare care să fie dusă la Pisoped, în io, 
cui unde este principele Petekhonsu. Cuprinsul ei să fii o 
următorul: ... Căpetenia cea mare a Răsăritului, Pakruri. 


fiul lui Petekhonsu, tată taurului din Egipt, (tatăl) 


păstorului cel bun şi al ostașilor calatiirise închină înaintea 
principelui Petekhonsu, fiul său, taurul puternic din cetatea 
Pisopccl, leul locuitorilor clin răsărit, zidul de bronx înălțat 
de către Isis, ocrotitoarea Egiptului, dat mi o de către 
stăpâna... vilea/ul războinic al Egiptului, pe care sebixuie 
oștirea Egiptului. Așadar ai bunătatea, fiul iik - u: 

Petekhonsu, să faci cele (ce urmează): de îndată ce vei 
primi această scrisoare, pune jos pâinea (ta), dacă mănâm-i. 

lar dacă bei, pune jos urciorul beţiei. Repede, repede 
vino aici! Suie-te pe puntea (unei corăbii) dimpreună cu 
fârtăţii tăi, cei cincizeci şi doi de oameni din Răsărit, iar 
fratele tău Pâini, fiul lui Inaro, să se suie pe corabia sa cea 
nouă numită Steaua dimpreună cu tuspatru soții săi, preoții. 
Vino la mine, plutind spre miazăzi, la Theba, întrucât o ceată 
de păstori din ținutul Canna, care se află la 

Theba şi se luptă în fiecare zi cu faraonul, îl împiedică 
să aducă pe zeul Amon la Theba. Amon a fost reținut pe 
malul apusean al Egiptului de Sus, stând sub un mare cort de 
b/s. sos. Oştirea Egiptului e nevoită să rămână pe 


1 „Taurul din Egiptl este viteazul din Egipt, oşteanul 


puternic ca un taur. 

2 Calasin, clasa războinicilor din Egipt, cunoscută şi lui 

Herodot, era divizată în Calasiri şi Jiermolybi (cf. 
Herodot. II. 

1G4-1G5). Calasirii aveau loturi agricole în alte nome 
decât liermotybii. 

3 Scump ca propriul său fiu. 

pământul gol şi năpădit de rouă, iar principele 
(Anekh-Hor), fiul de rege, fiul faraonului Petubastis, şi 
căpetenia de oşti Urtepamonniut au fost luaţi prizonieri de 
către păstori şi se află pe puntea corăbiei lui Amon. Vino 
spre miazăzi şi ia parte la luptă, ca oștirea Egiptului să-ți ştie 
de frică şi să tremure în faţa ta”. 

Scrisoarea fu închisă și pecetluită cu pecetea 
Căpeteniei celei mari a Răsăritului, Pakruri, fiind 
încredințată unui olăcar. Acesta goni mereu pe întuneric şi 
lumină spre miazănoapte, şi ajunse după câteva zile la 
cetatea Pisoped, neîntârziind să meargă la locul unde se 
găsea Petekhorrsu, și îi înmână scrisoarea. El o citi și 


înțelese fiecare cuvânt scris acolo. Apoi se învolbură ca 


(valurile) mării, spumegă întocmai ca răşina ce fierbe şi 
spuse: 

— „Tâlharul din Tanis, groapa ascunsă în tufișul din 
Tepa, acest Petubastis, tatăl lui Anekh-Hor, pe care eu nu-l 
recunosc drept faraon, îmi trimite el însuși un cuvânt bun! 
Acum vrea să mă folosească drept pavăză în - necazul lui! 
Dar când se duce să-și prăznuiască şi sărbătorească zeii, fără 
ca să aibă loc vr, e o luptă sau să se dezlănțuie vreun război 
împotriva sa, atunci nu-mi trimite chemări sau solii. Mă jur 
aici, în numele lui Soped, stăpânul Răsăritului, zeul meu, că, 
de n-ar fi ceea ce mi-a scris tatăl meu, căpetenia cea mare 
din Răsărit, Pakruri, în această scrisoare, anume că Amon, 
marele zeu, se află pe țărmul apusean al Egiptului de Sus, în 
fața cetăţii Theba, şi este împiedicat să ajungă la Theba. n-aş 
lupta pentru apărarea fiilor lui Tatehor 1, fiica lui Pegenef. 
Dar ca să nu cunoască vreo ocară sărbătoarea lui Amon, din 
partea mea și a fârtaţilor mei, cei cincizeci şi doi de oameni 
din Răsărit, şi tovarășii noștri, cei opt preoţi, mă voi urca pe 
puntea (corăbiei mele) şi voi pluti spre miazăzi, la Theba, 


aducând pe puntea (corăbiei mele chipul zeului) Soped... 


Porneşte degrabă spre Heliopolis și spune-i lui Pami, fiul lui 
Inaro: „Pregătește-ţi corabia din lemn de cedru și pe tusr 

1 Probabil străbuna familiei. 

patru tovarășii tăi, preoții! Binecuvântarea mea este cu 
tine, oamenii tăi să fie la Pernebhotep, locul de sosire din 
Heliopolis!” 

Tânărul (trimis de Petekhonsu) nu întârzie să meargă 
la Heliopolis, unde se înfățişa lui Panii și îi repetă tot ce îi 
spusese Petekhonsu. Şi tot ce trebuia să facă Pami după 
aceea. 

Petekhonsu înainta cu cei cincizeci şi doi de oameni 
din Răsărit şi cu cei opt tovarăşi ai săi, preoţii. El se urcă pe 
puntea (corăbiei sale) şi nu zăbovi să se ducă la Pernebhotep, 
unde îl găsi pe Pami, care se afla pe noua sa cora-bfe numită 
Steaua, cu tuspatru tovarăşi ai săi, preoţii, şi împreună 
plutiră spre maixăzi. 

Între tâmp faraonul Petubastis se afla într-o tabără, pe 
malul apusean al Egiptului de Sus, în fața orașului Theba, în 
vreme ce oștirea Egiptului era încinsă cu armele sale (de 


luptă); trecea în fiecare zi de-a lungul corăbiei lui Amon* 


uitându-se după principele Petekhonsu și după Pami, fiul lui 
Inaro. 

Deodată faraonul zări o corabie nouă din lemn de 
cedrii care venea împotriva cursului râului, se apropia de 
cortui lui Amon din Theba, şi un războinic încins cu armele 
săie o luă la fugă; el se îndrepta spre țărmul apusean ai 
Egiâpului de Sus şi trase la mal, la miazăzi de corabia 
faraonului. 

Războinicul se urcă pe țărm, acoperit de arme de luptă 
din creştet până-n tălpi ca un taur cu coarne puternice -, 
păşi de-a lungul corăbiei lui Amon fără să meargă acolo unde 
se afla faraonul şi-i chemă (pe păstori) zicând: 

— Soarta să vă dea viață lungă! Cunoaşteţi oare 
ne-leguirea pe care aţi săvârşit-o, urcându-vă pe puntea (co 

1 Lângă Keliopolls. 

— Căştile de bronz ale războinicilor din acea epocă, ca 
la majoritatea popoarelor mediteraneene, aveau coarne de 
bronz, fapt care expucă de ce ostașilor ce purtau aceste căşti 
li se spunea „tauri. 


răbiei lui Amon) încinşi cu arme (de luptă) şi 


aşezându-vă. În locul altui preot? 

Tânărul preot al lui Horus din cetatea Pe spuse: 

— Cine eşti tu, cel ce cutezi să grăieşii în acest fel? 

Eşti un om din cetatea Tanis sau din cetatea Mondes? 

Războinicul îi spuse: 

— Eu nu m-am născut în Egiptul de miazănoapte 
despre care vorbeşti. Eu sunt Min-neb-maacl, fiul lui înaro, 
principele din Elefantina... 

Păstorul îi zise: 

— Dacă tu nu ești din Egiptul de miazănoapte, ce te 
priveşte corabia lui Amon? Vino pe punte cu noi și pe trece o 
zi fericită înaintea lui Amon | Ce este al nostru va fi și al tău! 

Min-neb-maat răspunse astfel: 

— Pe zeul Khnum, marele zeu, stăpânul din Elefan tina, 
zeul meu! Nu vă daţi seama ce nelegiuire aţi făcut! 

Dacă m-aş hotărî să vin pe puntea (corăbiei) şi să 
petrec o zi fericită împreună cu voi, ar însemna să săvârșesc 
o să nică faptă îndreptată împotriva faraonului. Ceea ce 


gândesc spun deschis înaintea voastră! Sloboziţi-l pe Amon. 


ca să poată să se strămute la Theba. Dacă nu veți face 
aşa, vă voi sili s-o faceţi într-un chip pe care voi nu-l veţi 
putea cunoaște dinainte ] Unul dintre cei treizeci de păstori 
se ridică şi spire: 

— Eu vreau să vin la tine, mâncător de rășină, negru 
din Eiefantina! 

Se încinse cu armele, îl lovi şi se luptă cu 
Aâjn-neb-tnaat în preajma (punţii) corăbiei lui Amon, de la 
primul ceas al dimineţii până la ceasul al optulea al serii. 
Faraonul îi privea, îi urmărea şi oștirea Egiptului, fiecare 
arăta celuilalt meșteşugul războinic (al celor doi luptători) și 
care dintre cei doi ar putea să biruiască. Faraonul grăi 

1 Numele acesta se poate traduce astfel: „Stăpânul 
adevărului şi dreptăţii dăinuiește veşnic”. 

SOI 

atunci către căpetenia cea mare a Răsăritului, Pakruri, 
şi către Tacho, fiul lui Anckh-Hor: 

— Pe Amon! Picioarele acestor doi războinici stau te 
meinic înfipte în câmpul de luptă. Totuşi, eu nu-mi dau 


seama care din cei doi va birui! 


În al zecejea ceas al serii păstorul grăi către 
Min-neb-maat: 

— Astăzi am luptat destul! Să sfârşim bătălia şi lupta şi 
să aşezăm sulița (aceasta) între noi... 

Min-neb-maat încuviință cuvintele sale. Puseră sulița 
între ei și amândoi părăsiră câmpul de luptă. Păstorul se 
urcă pe puntea corăbiei lui Amon şi Min-neb-maat se 
îndreptă spre corabia sa. 

Faraonul se întâlni cu Pakruri, căpetenia cea mare clin 
răsărit și cu Tacho, fiul lui Anekh-Hor; aceștia îi spuseră: 

— Va merge oare un om pe câmpul de luptă și se va 
întoarce aici clin nou fără să vină la locul unde este faraonul, 
ca să primească răsplata pentru lupta pe care a purtat-o? 

Atunci ostașul calasiri (Min-neb-maat) se duse la locul 
unde se afla faraonul, îşi scoase coiful din cap, se plecă la 
pământ, se închină și atinse cu gura praful |. 

Faraonul se uită la el și îl recunoscu; se apropie de el, 
îşi deschise cele două braţe ale sale, își apropie gura ele gura 
lui şi îl sărută prelung, ca un om care urează bun-venit 


logodnicei sale. Faraonul îi zise: 


— Bun venit, bun venit, Min-neb-maat, fiul lui Inaro, 
viteaz iubit de întregul Egipt! N-am cerut lui Amon, marele 
zeu, altceva decât să pot să te regăsesc sănătos, puternic și 
tare! Pe Amon, mare zeu, de când te-am văzut pe câmpul de 
luptă, am spus: „Nimeni altul nu va fi tovară 

1 În semn de închinare, egiptenii vechi sărutau 
pulberea dinaintea lo; ului unde se afla faraonul sau un mare 
dregător. Ei nu stăteau în genunchi în fața faraonului şi a 
marilor dregători (ca perşii în prezenţa regilor lor), ci se 
culcau pe pântece înaintea lor. 

şui meu, decât un taur, fiu de taur, un leu, fiu de leu, 
asemenea mie însumi!” 

Căpetenia cea mare a Răsăritului, Pakruri, tatăl lui 
Pe-tekhonsu, Tacho, fiul lui Anekh-Hor, și căpeteniile 
Egiptului îi strânseseră mâna şi îl cinstiră mult. Faraonul îl 
duse cu sine sub pânza cortului său. Apoi merse 
Min-neb-maat pe puntea corăbiei sale, faraonul îi dădu să 
ducă multă tămâie drept jertfă, luând din aceasta şi 
căpeteniile Egiptului. 


Vreme de trei zile - toate laolalt - a fac patru - 


Min-neb-maat a înfruntat moartea pe câmpul de bătălie, de 
unde venise, bătându-se cu păstorul, şi s-a întors de acolo 
sănătos şi teafăr, fără ca vrăjmașul să-i fi putut! face vreun 
rău. Oamenii din oştirea egipteană își spuneau unii altora: 
„Nu se află în Egipt o familie de răxboinici asemenea celei a 
regelui Inaro! Anekh-Hor, fiul de rege, şi căpetenia ele oști 
T)rtepamonniut nu au pulul să stea o singură zi măcar față în 
față cu păstorii, şi acuma sâni patru /cele de când 
Min-neb-maat se duce în fiecare zi pe (impui de luptă, fără ca 
să pățească niciun rău”. 

În vreme ce se petreceau toate acestea, Petekhonsu şi 
Pami au ajuns în Egiptul de Sus şi au tras la mal corăbiile lor 
la miazăzi de cele ale faraonului. Ei se urcară pe țărm, încinși 
cu armele lor. Știrea fu adusă faraonului și căpeteniei 
Răsăritului, Pakruri, ca și lui Tacho, fiul lui Anekh-Hor. 

Faraonul le ieşi în întâmpinare şi strânse mâna 
principelui Petekhonsu... 

(Aici se sfârșește manuscrisul nostru scris pe papirus. 

Din fragmentele lui descifrate se poate deduce că 


păstorii și preotul cel tânăr au fost înfrânți în cele din urmă, 


iar fiul faraonului și-a păstrat venitul care a provocat 
războiul.) 

t... LUPTA PENTRU PLATOŞA REGELUI INARO 

Papirusul care cuprinde această istorisire din Ciclul 
regelui Petubastis provine din regiunea Fayuni și este 
actualmente conservat în „Papyrussammlung von 
Natio-nalbibliotheltť’ din Viena. După numele primului său 
editor, este cunoscut sub numele de papirus Krall (cf. J. Krall, — 
Dernotisehe Lesestucke, //, Wien, 1903, p. 19-SE). O serie de 
fragmente din acest papirus au fost publicate ulterior și 
reunite cu textul inițial al lui J. Krall de către E. Bres-cinni: Der 
Kampf uni den Panzer des Inaros (Papyrus Krali). Wien, 
1964. 

Acest text egiptean prezintă asemănări cu Hiada: de 
pildă disputa pentru armele lui Ahâle este Identică cu lupta 
pentru platoșa regelui Inaro, iar intervenția duhurilor rele 
trhni, se va soli ai zeului spre a răvăși inima protagoniştilor 
amintește de sosirea Discordiei în tabăra aheeană. 

Tot astfel descrierea corăbiilor egiptene ne duce cu 


gândul la Catalogul corăbiilor din Iliada. 


Cât despre războiul dintre familii, de aici începe capă 
tul discordiei lor. Zeul a dat poruncă și a aşezat acesta în 
inima celui care ştie să lupte 

A venit înaintea (tuturor) zeul Osiris, chemând la el pe 
Mer-ah (Dornic-de-luptă) și pe Hor-teb 
(Pedeapsa-lui-llorus), cei doi demoni, şi le spuse: 

„Pogorâţi pe pământ, mergeţi la Helipolis şi faceţi să se 
nască dorinţa de război în inima lui Parai, tânărul fiu al lui 
Inaro, împotriva lui Urtepomonniut, fiul lui Anekh-Hor. (Voi, 
demoni), Mer-ah (Cel-ce-stârneşte-dihonia) şi Amen-set-teb 
(Răzbunarea lui Amon), nu întârziaţi să mergeţi la ostrovul 
de la cetatea Mendes şi sădiți în inima 

1 Capitala celei de a 16-a nomă din Egiptul de Jos 
(Delta). Numele este grec, cel egiptean fiind Per-Ba-Neb-Djet. 

lui Urteparnonniut dorința de a porni război împotriva 
lui Pami cel tânăr. 

Ei ziseră: 

„Desigur (așa vom face), nu vom uita nimic 5. 

Mer-ah şi Hor-teb nu întârziară să sădească în inima 


tânărului Pami (dorinţa) de a lupta și de a porni războiul 


împotriva lui Urtepomonniut. Mer-ah nu zăbovi să se ducă în 
ostrovul de la Mendes şi stârni inima lui Urteparnonniut 
împotriva lui Pami cel tânăr J. 

Între timp, stăpânul Osiris fu dus în templul din 

În vremea aceasta, Mer-ah şi Hor-teb nu întârziară să 
meargă la Heliopolis: ei găsiră pe căpetenia de oști Pami cel 
tânăr, fiul lui Inaro, stând la un sacru ospăț împreună cu cei 
patruzeci de oameni ai săi. Cele două duhuri pătrunseră în ei. 
În aceeaşi clipită inima sa dădu uitării (praznicul) și ei 
spuse: 

— Să trăiţi mult, frații mei Aș dori să mă răxboieso 
după gândul ce mi l-a inspirat Atunci 2, zeul cel mare, zeul 
meu! Oare să se afle pe aici vreun războinic atât de iscusit în 
meşteşugul armelor şi al războiului ca mine. În afara poate 
de un om care aparține familiei noastre? 

De abia rostise aceste vorbe, că se înfățișă înaintea sa 
un ostaş calasiri ce se numea Petieleg şi spuse: 

— Căpetenie de oști Pami cel tânăr, facă zeii să nu al un 
ochi rău! invoiască-se zeul Atunci să ucidă pe vrăjma şi-i tăi! 


Trebuie să trec sub tăcere cele ce se petrec, sau trebuie să 


grăiesc înaintea ta despre, cele ce se săvirgese? 

Pami zise: 

— Pe Atunci, marele zeu, nu-mi place să aud minciuni i 

Ostaşul calasiri spuse: 

demoni apar în numeroase texte egiptene. 

2 Zeu primordial și creator cu aspect antropomorf, dar 
şi de reptila. Stă în fruntea Erir-adei, grupului de nouă zeități, 
din Heliopolis, fiind tatăl zeului Stt şi al lui Tefnut. Mai târziu, 
a fost asimilat cu zeul Ra, devenit astfel Ra-Atum. 
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— Pe Atunci, marele zeu! Nu voi îngădui minciuna în 
preajma ta. 

(Pasajele următoare din papirusul care s-a păstrat sunt 
pline de lacune, dar se poate înțelege că ostașul calasiri a 
asistat la furtul săvârșit de Urtepamonniut, care în timp de 
noapte și-a însușit platoșa lui /naro, luând-o cu sine din 
mormântul lui ina.ro. Un alt pasaj lacunar conţine descrierea 
sarcofagului frumos împodobit al lui Inaro.) 


(Când auzi aceste fapte) Pami cel tânăr deschise gura 


sa, strigând din răsputeri, în timp ce spunea: 

— Sunt ca o furie dezlănțuită împotriva lui, acest ne 
mernic, mâncător de rășină, omul acesta din Mendss, pentru 
că sunt supărat foarte! El povesti toate principilor... 

„Aceştia îşi îmbrăcară platoşele de război şi spuseră: 

— Ehei! Vom sfârşi cu acest nelegiuit, acest nemernic, 
acest om din Mendes! 

Pami spuse: 

— Pe Amon-Ra-Harakhte, rege al zeilor. Când fa monul 
Petubastis se afla la și când căpetenia Asiriei]. 

Aleşetani, fiul lui Userekhrenef, a venit să ia Egiptul din 
mina faraonului Petubastis, m-am aruncat în mijlocul oștirii 
vrăjmașilor și am făcut prăpăd şi măcel mare. Eu am fost cel 
care a silit dușmanul să se întoarne spre răsărit, (izbăvind) 
Heliopolis 2, cetatea mea şi ținutul cetăţii mele... Nu ai găsit 
tu (Urtepamonniut) o platoşă în casa ta, fără ca să-ți întinzi 
mâna (gata să fure) spre platoșa stăpânului meu, răposatul 
principe Inaro? Mă voi duce la Mendes și voi face de 
petrecanie acestui nemernic mâncător de rășină din cetatea 


Mendes!... 


1 Asirienii au căutat în secolul al VIl-lea î.e.n. să 
cucerească Egiptul, ajungând până la Theba, unde au fost 
respinși. Țara a fost recucerită de la asirieni, cu ajutorul 
mercenarilor greci, în timpul domniei regelui Psametic | 
(663 - 609 î.e.n.). 

— Capitala celei de a 13-a nome din Egiptul de Jos, 
numită de egipteni lunu-meh, „Stâlp al Egiptului de Jos”, iar 
în textele biblice - Ore. 

(Din fragmentul următor, foarte lacunar, se înțelege că 
Pami, însoţit de oștenii săi, trece prin orașul Pisoped t, unde se 
află principele Pakruri, tatăl său; în timp ce acesta aducea o 
jertfă într-un templu, solii U înștiințează că a sosit Pami.) 

Pakruri întoarse fața sa de la templu şi se îndreptă 
spre poartă. Şi grăi căpetenia cea mare din răsărit: 

— Fiul meu Pami, îndreaptă-te spre casa mea și pe 
trece o zi fericită cu căpeteniile tale mai mari De altfel 

Pisoped este cetatea ta, ca şi Heliopolis! 

Pami îi spuse: 

— Lasă-mă, tată Pakruri, căpetenie mare a Răsăritu lui! 


Eu mă duc de aici, tu n-ai decât să rămâi în via ta, dar pe 


mine lasă-mă să-mi văd de drum! 

Căpetenia cea mare a Răsăritului îi spuse: 

— De ce-mi spui tu acestea? 

Atunci el îi înfățișă toate faptele silnice ale lui 
Urtepamonniut, fiul lui Anekh-Hor. De îndată ce Pakruri, că - 
petenia cea mare a Răsăritului, a auzit ce nelegiuire a să-vâr, 
şit Urtepamonniut, şi-a şi pus armele de luptă zicându-i: 

— Pe Soped -, marele zeu 

El nu întârzie să se ducă la Tanis 3, în locul unde se afla 
faraonul, şi intră în încăperea cea mare, dând de dânsul. 
(Regele) îi spuse: 

— O, Urtepamonniut, am auzit lucrurile pe care le-a 
grăit Pami, tânărul (acesta), (şi) poate că tu ai luat platoşa 
stăpânului meu, principele Inaro. 

Atunci Urtepamonniut răspunse: 

1 Pisoped - oraşul denumit de egipteni Perseped, Casa 
zeul II Seped”. O ipostază a lui Horus - era capitala celei de-a 
20-a nome din Egiptul de Jos. Grecii îi spuneau Arabia. 


— Soped, zeu al Egiptului de Jos cu chip de erete, a fost 


asimilat cu Horus. Era stăpân al frontierei orientale și al 
țărilor străine. 

3 Capitala celei de a 19-a nome din Egiptul de Jos 
(Delta). 
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— Pe Mendes, marele zeu! Nu eu am pornit cel dintâi 
împotriva lui. Ci el - a mers (cel dintâi) la Pagiura, cetatea 
mea, când a scos afară din casă platoșa (aceea), fără ca 
nimeni să bage de seamă. (Apoi) el a dus-o în cetatea lui; în 
vreme ce eu mă aflam în (oraşul) Taamienpalekhti al lui 
Sekhmet. 

Tot ce-i spusese tânărul slujitor, el (Urtepamormiut) 
repetă întocmai înaintea faraonului, iară ca să schimbe un 
singur cuvânt. 

Atunci Pami îi zise lui: 

— O, mişelie a omului din Pagiura! Nu ai găsit tu o 
platoșă în casa ta, fără ca să-ţi întinzi mâna spre p! atoe...-v 
principelui Inaro, şi fără ca s-o iei şi s-o duci la Pagiura. 

Ai făcut aceasta din pricina puterii tale celei mari sau 


di r, pricina priceperii tale în meșteșugul războiului? 


„Căpetenia cea mare din Răsărit și Pami cel tânăr iş. i 
îmbrăcară platoşele de luptă şi spuseră: 

— Nu vom îngădui ca (Uterparnonniut) sa rămână aici, 
înaintea noastră! 

„E oare frumos ce-a făcut Urtepamonniut atunci când 
a jignit pe vrăjmașul său, principele Inaro, acela care;< supus 
pe „oamenii de pe întreg pământul? 

Faraonul auzi glasul său și spuse: 

— Căpetenie mare a Răsăritului Pakruri şi Pami cel 
tânăr i Nu vă amărâți în sinea X'oastră din pricina cuvintelor 
pe care el le-a grăit. Pe Amon-Ra, stăpânul din Karnak, 
marele zeu din Tanis! Eu voi pune să se facă din nou un 
mormânt mare şi frumos pentru principele Inaro! 

Când auzi aceste cuvinte, Pami grăi astfel: 

— 0. faraonule, marele meu stăpân, faptele pe care le-a 
săvârşit acest nemernic, acest mâncător de rășină... nu pot fi 
trecute cu vederea. Pe Atunci, marele zeu din Ilelio 

1 Zeița Sekhmet formează împreună cu Ptah şi 
Nejertum triada din Memfis, grupul celor trei zei compus din 


tată, solie şi fiu. Ca ob aduitoare a războiului şi a bolilor, avea 


trup de femeie și cap de leoaică. 
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polis, Ka-Harakhte, regele zeilor, marele zeu, zeul meu, 
faptele pe care le-a săvârşit acesta sunt nelegiuite. Dacă s-ar 
aduna înaintea lui oştirea din Hatseseni, eu i-aş face să 
plătească scump ocara ce mi-a adus-o! 

Faraonul însă zise: 

— Fiul meu Pami! Nu da naştere la război în cetate, 
astfel ca să se ivească neorânduiala în Egipt, în vremea mea! 

Atunci. Pami îşi lăsă capul în jos, iar chipul său se 
întrista. Faraonul grăi: 

— Tu, scribule de scrisori! Scrie către ţinuturile 
Egiptului, de la Elefantina până la Pelusion, spunând așa: 

„Duceţi prinoasele voastre, lucrurile voastre, legăturile; 
de pânză şi smirna voastră la templul lui Osiris, stăpânul 
Bușşiris, aşa cum este statornicit să aduceţi pentru jurul Apis 
i, pentru taurul Mnevis 2 şi pentru faraon, cei i zei, astfel ca 
(să fie împlinite) toate datinile sărbătoririi principelui 
Inaro!” 


S-a făcut aşa întocmai cum a poruncit faraonul. (După 


puţin timp) au plutit pe (Nil) cei din miazăzi, iar cei din 
liazănoapte au plutit împotriva cursului apei, apoi au: vâslil 
şi cei din apus şi cei de la răsărit. Au ajuns (cu toţii) a 
templul lui Osiris, stăpânul din Buşiris 3. Atunci a grăit 
căpetenia cea mare din Răsărit, Pakruri: 

— Fiul meu Pami, priveşte la oamenii din miazăzi, din. 

liazănoapte, de la răsărit şi de la apus! Ei se pregătesc 
eu legăturile lor (de pânză) şi cu smirna lor, cu dregătorii 
templului, cu cei ce îmbălsămează și cu vrăjitorii cară 

1 Veche divinitate cu înfăţişare taurină, Apis s-a 
contopit mai întâi cu zeul Plah din Memâis. Astfel a devenit o 
manifestare a zeului Ptah. Mai târziu taurul Apis s-a contopit 
cu Osiris și cu zeul Ra, purtând între coarnele sale discul 
solar al celui dia urmă. 

2 Taurul sacru din Heliopolis în care se întrupa zeul 
soa relui Ra. 

3 Capitala celei de-a 9-a nome din Egiptul de jos 
(Delta), numită în egipteană Per U șir neb Djed. 

merg în casa de înhumare a răposatului rqge Inaro, ca 


să-l ungă cu irul (sfânt) și să-i facă o înmormântare 


frumoasă şi mare, aşa cum se cuvine taurului Apis, taurului 
Mnevis şi faraonului însuși. Toate acestea sunt pregătite 
pentru el și sunt aduse la locul lui de odihnă care se află în 
dro-mosull templului lui Osiris, stăpânul din Buşiris. Apoi 
faraonul va trimite înapoi pe oamenii din Egipt spre 
ținuturile și cetăţile lor. Dar Pami spuse: 

— O, căpetenie mare de la Răsărit, Pakruri, tatăl meu! 

Pot eu oare să mă duc la Heliopolis, ținutul meu, şi să 
iau parte la sărbătoarea (de acolo), în vreme ce platoşa 
tatălui meu Inaro se află înăuntrul ostrovului din Mendes, la 

Pagiura? 

Pakruri, căpetenia cea mare din Răsărit, zise: 

— Lucrul acesta este trist, o, Soped, mare zeu din 

Răsărit! Nu este o faptă potrivnică stăpânului meu 
Inaro, dacă tu nu poli să mergi la Heliopolis fără ea să fi luat 
cu tine platoşa. 

Căpeteniile (acelea) mari se urcară pe puntea (unei 
corăbii) şi plutiră până la Tanis, pătrunzând apoi în sala de 
primire a faraonului. 


Când faraonul dădu cu ochii de căpetenia cea mare din 


Răsărit, Pakruri, de Pami şi de oamenii lor, el se mânie și le 
grăi astfel: 

— Ce înseamnă aceasta, căpeteniilor? Nu v-am trimis 
eu oare în ţinuturile şi în cetăţile voastre, dimpreună cu 
dregătorii voştri, ca să faceți stăpânului meu, răposatul rege 
Inaro, o înmormântare mare şi frumoasă? Ce sunt aceste 
pregătiri de război pe care le faceţi acuma? 

Căpetenia cea mare a Răsăritului Pakruri spuse: 

— Marele meu stăpân, oare am putea noi să mergem ia 
Heliopolis fără să aducem platoșa principelui Inaro în 

1 Dromos - alee mărginită de sfinxi sau alte statui, care 
ducea spre intrarea unui templu. 

ținuturile şi în cetățile noastre? Rușinea noastră va fi 
(cunoscută) în tot Egiptul! Putem noi oare să facem 
praznicul înmormântării sale, în vreme ce platoșa sa se află 
în fortăreața Pagiura, nefiind iadusă la locul ei, în Heliopolis? 

Atunci faraonul zise: 

— Tu, scrib de scrisori, scrie așa cum îţi dictez o 
scrisoare către Pagiura, către T]rtepamonniut, grăind așa: 


„Nu întârzia să vii la Tanis dintr-o pricină care mă face să 


doresc (acest lucru)”. Scrisoarea fu închisă, pecetluită și 
încredințată unui olăcar, care nu zăbovi să se ducă la Pagiura. 
El înmână scrisoarea lui Urtepamonniut; acela o citi şi nu 
întârzie să se ducă la Tanis, în locul unde era faraonul. 
Acesta îi spuse: 

— Urtepamonniut, vezi ce s-a-ntâmplat cu platoşa 
răjposatului rege Inaro, pune-o înapoi la locul ei; să fie adusă 
la Heliopolis, la locuinţa lui Pami... 

Când Urtepamonniut a auzit aceste cuvinte, și-a plecat 
l capul spre pământ în vreme ce chipul său era trist. Fa - 
(monul îi grăi de trei ori, fără ca să primească niciun răsp 
puns. Atunci Pami veni dinaintea faraonului şi spuse: 

— O, nemernicule mâncător de rășină! Te porţi aşa 

„Din pricina puterii tale? Luptă-te cu mine dinaintea fa 
monului. 

Oamenii din Egipt de-abia au auzit aceste cuvinte că au 
şi spus: „Urtepamonniut este cel ce doreşte războiul”. Apoi 
Pami grăi aşa: 

— Pe Atunci, stăpânul de la Heliopolis, marele zeu, zeul 


meu! Dacă nu m-aș ruşina de locul unde ne aflăm şi dacă 


n-ar fi cinstirea (pe care o datorăm) faraonului, care se află 
înaintea ta, te-aş fi făcut să iei (acuma o bătaie), fiindcă sunt 
foarte supărat! 

Urtepamonniut (însă) zise; 

— Pe Mendes, marele zeu! Lupta care va avea loc în 
provincii, războiul care se va stârni în cetăţi va pune în 
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mişcare o familie după alta. (Iar) unii se vor război cu 
alții din pricina platoşei, de îndată ce ea va fi scoasă afară din 
fortăreața Pagiura! 

Spuse atunci căpetenia cea mare a Răsăritului, având 
în fața lui făptura faraonului*: 

— Oare sunt frumoase aceste fapte săvârşite de 
Urte-pamonniut, precum și cuvintele rostite adineauri? 
Faraonul va vedea care din noi este mai tare? Voi face ca 
Urtepamonniut şi ţinutul Mendes să simtă mișelia faptelor 
săvârşite de ei şi a celor ce au spus privitor la lupta dintre 
noi, eu îi voi sătura de război! M-am străduit să înlătur lupta 


şi războiul în Egipt în vremea faraonului. Dar faraonul m-a 


părăsit şi de aceea voi face ca faraonul să vadă cum se 
înfruntă două scuturi. Vei fi martorul lucrurilor care se vor 
petrece. Oprește-ţi privirea aici atunci când cei doi munți se 
vor cutremura şi (vei vedea) cum cerul se va răsturna peste 
pământ şi cum se va clătina totul. Vei vedea taurii din 
Pisoped 2 şi leii din Meteli cum se luptă între ei! Fierul este 
rece, dar noi îl vom face să se înfierbânte! 

Faraonul grăi către el: 

— Nu, tatăl nostru, căpetenie mare din Răsărit, Pakruri, 
ai răbdare, nu fi nerăbdător. Întoarceţi-vă în ţinuturile şi în 
cetățile voastre, şi eu voi face să fie adusă platoşa 
răposatului rege Inaro la Heliopolis, în locul de unde a fost 
luată, astfel ca bucuria să păşească înaintea voastră și 
dragostea înapoia voastră! Dar dacă sunteţi nerăbdători, veți 
avea de dus un mare război; fie ca să nu se întâmple la noi 
un război. Rogu-vă, daţi-mi un răgaz de 

1 Trupul faraonului și persoana sa fizică sunt o 
întrupare a zeităţii vii: zeul-faraon. El este, desigur, un spirit, 
ființa faraonului fiind o ipostază a acestui zeu. 


2 Taurii din Pisoped sunt ostașii viteji din cetatea 


Pisoped. 

3.1* 

cinci zile! Pe Amon-Ra, stăpânul de la Karnak 1, marele 
zeu, dacă vă duceți în ținuturile şi în cetățile voastre, eu voi 
face astfel ca platoşa să fie adusă înapoi la locul ei! După ce 
rosti aceste (vorbe), faraonul tăcu. Dar atunci, înaintând spre 
mijlocul (încăperii de primire), Pami cel tânăr veni dinaintea 
faraonului și spuse: 

— Marele meu stăpân! Pe Atunci, marele zeu, dacă 
mi-ai da platoșa, nu aş duce-o la Heliopolis fără ca să o iau 
prin luptă! Căci lancea va fi ridicată în Egipt și oamenii de pe 
întreg pământul vor vedea când voi pleca (la luptă), în 
numele stăpânului meu Inaro, şi voi aduce înapoi la 
Heliopolis platoșa sa! 

Urtepamonniut spuse: 

— Faraonule, marele meu stăpân! Fie ca tu să trăieşti 
tot aşa de mult ca și Ra! Dă poruncă scribului de scrisori să 
scrie ceea ce poruncești tu ținuturilor şi cetăților mele, către 
frații şi către tovarășii mei, celor apropiaţi mie și rudelor 


mele, astfel ca ele să mă audă. Faraonul îi zise: 


— Mi-am dat osteneala (să împiedic) lupta și războiul 
în Egipt, dar nu mi s-a dat ascultare. Fie ca în Egipt să nu se 
facă război! 

Urtepamonniut înainta către scribul de scrisori şi zise: 

— O, scrib de scrisori, scrie o scrisoare la Mendes din 
provincia Mendes, și lui Tacho și lui Parameni. 

fiul lui Anekh-Hor, spunându-le (aşa): „Pregătiţi ostile 
voastre şi daţi-le solda, veșminte și argint din magaziile 
faraonului; ei vor primi solia! Păziți-vă să faceţi fapte ce nu 
sunt poruncite de legi. Celui ce nu are platoşă și arme pentru 
bătălie să i se dea din magaziile mele. Locul 

1 Un gigantic ansamblu de temple din Theba, capitala 
Egiptului de Sus, şi capitală a Egiptului întreg cu începere 
din mileniul al doilea. Karnak, după expresia lui Champollion: 
„Este o lume în care te pierzi datorită mulțimii templelor, 
capelelor, pilonilor, obeliscurilor, aleelor sacre, statuilor, 
colonadelor, în cea mai mar e parte, consacrate lui Amon-Ra, 
zeul din Theba”, nostru de întâlnire este Lacul Gazelei, 
aproape de mlaștina templului zeiţei Uto 1, stăpâna din îmi 


loc de întâlnire a principilor, ai cârmuitorilor de ţinuturi, ai 


căpeteniilor de oști pentru lupta (pe care o va porni) o cetate 
împotriva (altei) cetăţi, un ţinut împotriva altui ținut, o 
familie împotriva altei familii”. Scrib de scrisori, scrie către 
locuința lui Anekh-Hor, fiul lui Helbes, principe al (cetăţii) 
Taamienpalekhti, (ce aparţine) zeiței 

Sekhmet! Scrie către casa lui Tenipaini, fiul lui 

Ugia-heka Vor veni cei din Mendes, cei din Tahet şi din 
Sebennytos 2 înapoia oştirii lor! Scrie şi lui Anekh-Hor și 
fraţilor săi, fiii faraonului, ca să se reîntâlnească cu mine, 
pentru că ei sunt frații mei! 

Și totul se făcu întocmai. 

De abia îi fu dat să audă numele principilor şi a 
oştirilor, cetăților și ținuturilor către care scrisese 
Urtepamon-niut, că inima lui Pami se întrista, fiindcă era 
tânăr. Căpetenia cea mare din Răsărit, Pakruri, văzu cât era 
de tristă fața lui şi, simțind milă în adâncul inimii sale, spuse: 

— Fiul meu Pami, căpetenie de oști, nu fi trist! Vor auzi 
tovarăşii tăi (de aceste lucruri) și vor veni la tine! 

Apoi grăi căpetenia cea mare din Răsărit, Pakruri: 


— Faraonule, marele meu stăpân, dă poruncă lui 


Sunpa-ces, fiul lui Ugi-a, scribul de scrisori, să scrie el către 
principii şi cârmuitorii ținuturilor și ai cetăților noastre, 
către fraţii şi către oamenii noştri! 

Faraonul spuse: 

1 Zeiță adorată în oraşul Buto din Deltă sub forma unui 
şarpe uraeus, protectoare a regatului preistoric al Deltei. 
Dimpreună cu trestia din papirus, simboliza Egiptul de Jos. 
Numele ei este transcris deseori Vadjet. 

8 Capitala celei de a 12-a nome din Deltă se numea în 
egipteană Djebat neter, „sanctuar al zeului”, Sebennytos fiind 
numele ei grecesc. 

— Scrib de scrisori, fă precum a spus marea căpete ale 
din răsărit, Pakruri. 

Scribul zise: 

— Desigur, stăpânul meu! 

Grăi atunci căpetenia cea mare a răsăritului Pakruri: 

— Scribule de scrisori, scrie o scrisoare lui Her-han, 
fiul lui Peteesi, deţinătorul tainelor cetăţii, aceste cuvinte ale 
unui om de seamă, sunând așa: „Pregăteşte oştirea ta. Să-şi 


primească solda, veșmintele și argintul ei. Cel ce nu are 


platoșă şi arme de război, să le primească din magaziile mele. 
Să aștepte solia acolo. Să se ferească să ia ceva fără poruncă 
legiuită. 

Locul nostru de întâlnire este Lacul Gazelei, lângă 
mlaștina templului zeiței Uto, stăpâna de la nu-i pentru lupta 
ce va avea loc între un ținut şi alt ţinut, într-o familie şi altă 
familie, din pricina lui Pami cel tânăr, fiul lui Inaro, pentru 
platoșa stăpânului divin, răposatul rege 

Inaro, întrucât el se luptă împotriva lui Urtepamonniut 
pentru platoşă, spre a o aduce din fortăreaţa din insula 

Pagiura, aflată în provincia Mendes”. Scrie o altă 
scrisoare către (ținutul) din răsărit, către cetatea Pisoped, 
către căpetenia oștirii Petekhonsu (fiul lui Pakruri), 
spunându-i: „Pregătește oastea ta, caii și vitele, corăbiile tale 
şi pe toți oamenii din răsărit care te urmează pe tine, spre a 
lupta pentru platoşa stăpânului divin, principele 

Inaro, pe care Urtepamonniut a dus-o în fortăreața de 
la 

Pagiura. Locul nostru de întâlnire este Lacul Gazelei, 


lângă mlaștina templului zeiței Uto, stăpâna de la îmi unde 


va avea loc lupta”. Scrie o altă scrisoare lui Parameni, fiul lui 
Cinofer, principele fortărețe! Permeneșe-Ra, așa cum ai scris 
(şi înainte). Scrie o altă scrisoare lui Minireni, fiul lui Inaro, 
principele din Elefantina, și celor treizeci și trei de războinici, 
precum și tovarăşilor lor... 

„preoţi şi pâlcurilor sale de oştire etiopiene, ba şi 
oamenilor săi. Scrie o altă scrisoare lui Beklul, fiul lui 

Inaro, spunându-i: „Pregăteşte oastea ta'. 

Scrie o altă scrisoare către ostrovul din Herakleopolisi 

către Anekh-Hor cel slab, spunându-i: „Pregătește 
oastea ta şi pe toţi războinicii tăi”. Scrie o altă scrisoare lui 

Petekhonsu și tovarășilor săi de preoție, așa cum ai 
mai scris. Scrie la Atribis către Sobek-hotep, fiul lui Cinofer. 

spunând:  „Pregăteşte deopotrivă oastea şi pe 
războinicii tăi”. Scrie lui Uilheni, fiul lui Anekh-Hor, 
principele din fortăreața de la Meidum 3, spunându-i: 
„Pregăteşte dim preună cu oştirea, pâlcurile, caii şi vitele 
tale”. Scrie apoi o altă scrisoare din partea căpeteniei celei 
mari a Răsăritului, Pakruri, către ţinuturile şi cetățile sale, 


spunând: 


„Fiți gata de luptă. Locul nostru de întâlnire este Lacul 
Gazelei, lângă mlaștina templului lui Uto, stăpâna din 
Apoi grăi căpetenia cea mare a Răsăritului, Pakruri: 

— Fiul meu Pami, dă ascultare cuvintelor pe care ţi le 
grăiesc eu! Scrisorile au fost trimise către ținuturile tale și 
către cetăţile tale. Nu mai zăbovi la Tanis, du-te înaintea 
(scrisorilor tale). Fii în fruntea fraţilor tăi, a ru delor tale 
care se vor afla acolo! Dacă nu te vor găsi acolo, se vor 
întoarce în ținuturile şi cetăţile lor. Eu însumi mă voi duce la 
Pisoped şi voi îndemna pe oameni să nu întârzie, făcându-i 
să vină la locul unde vei fi tu. 

Pami a spus: 

— Este drept ce spui tu! 

Apoi căpeteniile plecară spre cetăţile și ţinuturile lor, 
Pami cel tânăr ieşi şi se urcă pe puntea unei corăbii care era 
prevăzută cu de toate... 

1 Capitala celei de a 20-a nome din Egiptul de Sus, 
numită ta egipteană „Orașul fiului de rege”. 


2 Capitala celei de a 10-a nome din Egiptul de Jos. 


3 Oraş fortificat din Deltă. 

Corabia sa plutea pe cursul apei (Nilului), iar după 
câteva zile Pami ajunse la Lacul Gazelei, alături de mlaștina 
templului zeiței Uto, stăpâna din îmi I se dădu o locuinţă. 
Între timp s-a trimis o solie lui Urtepamonniut, zicându-i-se: 

„lată, Panii cel tânăr a ajuns la Lacul Gazelei, alături de 
mlaștinea templului zeiței Uto, stăpâna de la îmi 
Pregăteşte-te dimpreună cu oştirea ta; grăbeşte-te să faci 
asta. Vor veni să te întâlnească oamenii din Tanis, din 

Mendes, din Tahet, din Sebennytos, şi se vor strădui 
(să lupte) alături de tine. Pe de altă parte, zoreşte-te din 
pricina lui Pami cel tânăr. El a venit (aici) înaintea ta, cu 
toate că e slab și împreună cu doi oameni slabi. Cetățile și 
ținuturile mai sus arătate vor trebui să se zorească spre 
câmpul de luptă împotriva lui şi îl vor lua dinspre miazăzi şi 
miazănoapte, de la apus şi de la răsărit; nu trebuie să încetez 
încercuirea lor până când nu vom pune capăt zilelor lui, pe 
neaşteptate. 

Apoi, când fraţii săi vor veni și îl vor afla mort, nu vor 


mai fi la fel de tari şi curajul îi va părăsi, (ca şi) puterea lor. 


Atunci se vor întoarce la cetatea și în ținutul lor, fără ca 
nimic în lume să poată să-i oprească. Niciodată platoșa lui 
Inaro nu va ieși din locuința ta i”. 

El spuse: 

— Pe Mendes, zeul cel mare, aceasta e ceea ce am cerut 
eu zeului Mendes! Cele patru ținuturi mă vor ajuta. Dar 
pregătiți o corabie! 

Numaidecât se făcu întocmai cum poruncise. Și 
Urtepamonniut se urcă pe puntea corăbiei împreună cu 
războinicii săi... După câteva zile Urtepamonniut ajunse la 
Lacul Gazelei. Întrebă despre Pami cel tânăr şi află că venise 
înaintea lui. Atunci Urtepamonniut puse (pe ai săi) să se 
ducă în locul unde se afla Pami, la Lacul Gazelei, lângă 
mlaștina templului lui Uto, zeița stăpână din îmi... El îi spuse 
lui Pami: 

— Foloseşte-ţi braţul drept și să ne înfruntăm într-o 
luptă ca între doi războinici, până când toţi fraţii tăi vor fi 
ajuns la tine!” 

De-abia a auzit aceste cuvinte, că inima lui Pami cel 


tânăr s-a întristat şi îşi spuse: „Dacă eu voi spune că nu mă 


lupt până ce nu au ajuns frații mei, atunci împotrivirea mea 
va stârni un adânc dispreţ în inima oșteni or din ţinuturile 
Egiptului, când vor fi ajuns aici”. Însă răspunsul pe care l-a 
dat Pami a fost acesta: 

— Sunt gate să mă lupt cu tine! 

Cinofer, tânărul său slujitor, plânse şi spuse: 

— Stăpâne al meu, păzeşte-te! Cruţă-ţi viața! E un 
lucru însemnat pentru inima zeului. Nu ştii că un om singur 
este prea slab în mijlocul oamenilor dintr-un ţinut întreg și 
că aceştia îl vor nimici? Trebuie oare să-ţi po menesc eu ţie 
de oamenii ce se află aici împreună cu 

Urtepamonniut, oamenii din Tanis, din Mendes, cei din 

Tahet şi din Sebennytos, cu căpeteniile lor care îl 
urmează (pe Urtepamonniut)? Tu te duci să te lupţi cu el, în 
vreme ce nu ai cu tine soți sau frați din familia ta, și noi 
suntem singuri. El se va apropia de tine în timp ce războinicii 
tăi se află departe. Pe Atunci, oştenii lui se vor năpusti cu 
armele asupra ta și te vor nimici Viața ta are o mare 
însemnătate. Nu o lăsa să piară din pricina nechibzuinţei! 


Pami îi zise: 


— Frățiorul meu Cinofer, ceea ce simţi tu, simte din 
plin şi inima mea. Totuși, nu pot spune că nu mă voi lupta 
până când frații mei nu m-au ajuns din urmă; inima ce lor 
din Mendes mă va dispreţui, inimile celor din Tanis, din Ta h 
e t şi din Sebennytos mă vor dispreţui de asemenea și nu mă 
vor mai socoti apoi un adevărat războinic! Dar, frățiorul meu 
Cinofer, nu-ţi pierde firea! Adă armele cu care se înarmează 
un luptător şi pune platoșa în fața mea! 

Slujitorul îi aduse degrabă armele și le aşeză dinain tea 
lui pe o rogojină de papură nouă 

Pami prinse curaj. Făcu semn (cu ochiul) tânărului său 
slujitor Cinofer, grăindu-i astfel: 

— Nu întârzia să te duci la limanul (fluviului)! Astfel 
vei putea vedea dacă sosesc (acolo) soţii și tovarășii mei, 
spunându-le în ce primejdie mă aflu! 

Cinofer înţelese împrejurarea grea în care se afla 
stăpânul său şi nu zăbovi să se ducă la limanul (fluviului)., 
Petrecu un ceas tot uitându-se în depărtare. Deodată Cinofer 
îşi ridică privirea şi văzu o corabie călfătuită şi albă; plină cu 


corăbieri şi războinici, împodobită cu o țesătură de aur pe 


cele două laturi ale sale, la proră având o sta-l tuie a unei 
slăvite zeițe de aur, iar la pupă statuia lui Amon. 

O urmau două bărci de cărătură cu năieri care 
năpădiseră întregul fluviu şi cincizeci de luntre, apoi 
patruzeci de corăbii-ber/ şi şaizeci de corăbii-pi cu vâslasi. 

(Tot) fluviul era acoperit de flotă şi pământul era prea 
strijnt pentru călăreţii, nenumăratele care de luptă, cămilele 
şi pedestraşii aduși de ea. Corăbiile mai sus pomenite 
stârneau groaza. Cinofer grăi către năieri şi glasul său era 
puternic și strigătul pătrunzător, căci el răcnea: 

— O, voi, oameni ai flotei negre, voi, oameni ai flotei 
albe, voi, oameni ai flotei verzi, voi, oameni ai flotei, pestriţe! 
A cui este flota aceasta? Sunt oameni care țin de neamul lui 
Pami cel tânăr, fiul lui Inaro? Alergaţi spre ei pe câmpul de 
luptă! A fost (prins) în cursă, se luptă și nu se afla cu el 
niciun calasiri, niciun pedestraş, nici 

24 - Faraonul Kheops și vrăjitorii un car de luptă, nicio 
ceată, în vreme ce Urtepamonniut luptă împotriva lui. 
Oamenii din Tanis, din Mendes, din Tahet, din Sebennytos îl 


sprijină pe Urtepamonniut, stăpânul lor, în afară de oamenii 


din Troia. Fraţii săi, soţii şi războinicii săi, toţi îl apără! 

Oamenii de pe corăbii de abia auziseră aceste cuvinte, 
că un calasiri se şi ridică la prora corăbiei şi spuse: 

— Ehei! Fie ca vâsla să-ţi înmoaie limba, fie ca fierul 

(sabiei mele) să-ți domolească buzele şi să-l alunge pe 

Pami cu tot neamul său... 

Cinofer se întoarse 

Recunoscu buzduganul căpeteniei de oştiri Pami, 
recunoscu buzduganul lui Urtepamonniut, care zăceau pe 
pământ... Cinofer spuse: 

— Luptă-te, luptă-te, Pami, stăpânul meu! Frăţiorii tăi 
sunt în apropiere... Neamul lui Inaro te apără! 

Urtepamonniut de abia îl văzu pe Cinofer, că se f ac-u 
slab și moale... 

(întreg pasajul este plin de lacune, dar se poate înţelege 
că în acest - moment dramatic apare o navă care aduce pe 
fraţii lui Pami. Manuscrisul are și în continuare numeroase 
lacune, dar din ceea ce s-a păstrat reiese că unnt dintre noii 


A 


veniți, probabil Petekhonsu, își arată disprețul iată de 


Uterpamonniut pentru actul său de trădare și cu vorbe de 
ocară îl provocă apoi la o luptă în doi pe Anekh-Hor, jiul 
faraonului Petubastis. În timp ce amândoi se luptă, faraonul 
Petubastis, care a aflat despre această încleștare, se îndreptă 
spre câmpul de luptă.) 

Faraonul merse către locul unde era Petekhonsu. Îl 
văzu pe tânărul Petekhonsu înzestrat cu arme de fier. 
Faraonul înainta spre el și îi spuse: 

v - Nu mă privi cu duşmănie, fiul meu Petekhonsu, cei 
cu putere-mare! Nu lupta și nu te bate până ce nu-i vezi 
lângă tine pe fraţii tăi! Nu ridica sulița înainte ca familia ta să 
se fi strâns! 

Petekhonsu îl privi pe faraonul Petubastis care era 
încoronat cu cununa lui Isis, stăpâna din Nebtauy. Atunci 
faraonul dădu principelui Petekhonsu să ducă tăinâia pentru 
jertfă. 

În timp ce se petreceau toate acestea, trase la mal 
corabia marii căpetenii a Răsăritului, Pakruri, la Lacul 
Gazelei, iar corabia lui Petekhonsu și cea a oamenilor din 


Atribis se opri mai la miazănoapte. Corabia lor se putu 


apropia de mai și același lucru se întâmplă și cu corabia lui 
Anekh-Hor, fiul lui Panek-kn: primi. Îngăduința de-a trage la 
mal corabia oamenilor de la Heliopolis şi corabia oamenilor 
din Sais. Fu lăsata să tragă la mal corabia lui Min-iremi, 
taurul din Elefantinal, apoi se făcu loc și corăbiei lui 
Parameni, fiul lui Cinofer. Și oştii din Permenes-Ra. Trase ia 
mai Pebrirrekhef, fiul lui Inaro, apoi oamenii din ținutul Sais. 

Putu să tragă la mal corabia lui Beklul, fiul lui Inaro, cu 
oastea sa din ținutul Buşiris. Putu să tragă la mal corabia lui 
Unui, fiul lui Anekh-Hor, cu oștirea sa din Mei-dum. Putu să 
tragă la mal şi Inaro cel tânăr, care avea pumnul greu, 
precum şi ceilalți fii ai principelui Inar-o şi ceilalți frați ai lui 
Petekhonsu, mare prin puterea sa, și toți cei ce făceau parte 
din neamul stăpânului suliței (al lui Inaro). 

Poate cineva să vadă o mlaștină plină de păsări sau 
marea plină de peşti? Atunci de ce n-ar putea cineva să vadă 
Lacul Gazelei năpădit de neamul lui Inaro? Ei mugeau ca 
taurii, fugeau cu puterea leilor și striveau totul ca urșii. 
Despre ei vorbea faraonul când spunea: 


1 Capitala primei nome din Egiptul de Sus numită în 


teann Abu (Orașul elefanților). 

— Cele două neamuri s-au strâns laolaltă: par a fi nişte 
lei cu armurile lor, sau niște tauri cu armele lor de război! 

Înălțară o tribună aparte pentru faraonul Petubastis şi 
o tribună aparte pentru căpetenia cea mare a Răsăritului, 
Pakruri, aşezată în fața celei dintâi; înălțară o tribuna pentru 
Tacho, fiul lui Anekh-Hor, în faţa ei se afla o altă tribună 
pentru Uilheni, căpetenia de oşti din Meidum. 

În faţa ei înălțară o tribună pentru prințul Anekh-Hor, 
fiul faraonului Petubastis. Înălţară acolo şi o altă tribună 
pentru Paşet-taihet, fiul lui Giuranemeh, principele din 
Takelliaat și Ta-gi2. În faţa ei mai înălţară una și pentru 
Parameni, fiul, lui Cinofer, principele d; n Permenesepra. Mai 
înălțară alta pentru Anekh-Hor, (fiul) lui Helbes, principele 
din  Taamienpalekhti.  Înălțară încă una pentru 
Anekh-Khonsu, omul din Mendes. Înălţară o altă tribună 
pentru Anekh-Hapi, fiul lui Parameni, principele din Patesi. 
În faţa ei înălțară încă una pentru Sobek-hote, fiul lui 
Tefnekhet din Atribis. Oştirea celor patru ţinuturi se a se/a 


înapoia lui Urteparnonniut; oştirea din ţinutul He-liopolis se 


opri îndărătul lui Pâini cel tânăr. Grăi apoi faraonul: 

— O, mare căpetenie a Răsăritului, Pakruri, vezi că 
nimeni nu este în stare să așeze oștirile, ținut împotriva altui 
ținut, cetate împotriva altei cetăți. 

Căpetenia cea mare a Răsăritului, Pakruri/ ieşi înaintea 
oştii sale îmbrăcat cu o cămașă de zale de fier și din metal 
Akel curat, fiind înarmat cu sabia sa... cu cu ţitul Kheli al 
oamenilor din răsărit, care era făurit din fier de la mâner 
până la vârf... Apucă o suliță de lemn de 

Arabia şi în mâna sa era un scut de aur. 

Căpetenia cea mare a Răsăritului, Pakruri, ieși în 
mijlocul oștirii Egiptului, în mijlocul câmpului de luptă 
dintre şi - Localităţi neidentificate de egiptologi. 

cele două oști. El grăi cu glasul său puternic şi strigă 
următoarele vorbe: 

— Ridică-te, căpetenie de oşti Urtepamonniut! Tu ești 
potrivnicul căpeteniei de oști Pami cel tânăr, fiul lui Inaro, și 
cu el să se arunce în luptă toţi cei douăzeci și șapte de oșteni 
(viteji) ai săi, din rândul celor patruzeci de eroi, tinerii divini 


ai principelui Inaro! 


Voi, bărbaţi din Heliopolis! Ridicaţi-vă împotriva oștii 
ținutului Mertdes, care are oameni destui. Ridică-te tu, cel 
atât de puternic, Petekhonsu. Fii potrivnicul prinţului 

Anekh-Hor, fiul faraonului  Petubastis. Ridică-te, 
Pășşitur, fiul lui Pakruri, și Parameni, fiul lui Anekh-Hor, și 
Pete khonsu, fiul lui Bekrenef! Ridică-te, oaste din ţinutul 
Pisoped, luptă-te cu oastea din ținutul Sebennytos! Ridică-te, 
Parameni, fiul lui Cinofer, ridică-te și tu, oaste din 

Permeneș-Ra! împotriviți-vă oștirii din ţinutul Ri 
dică-te, Sobek-hotep, fiul lui Cinofer, căpetenie a oştii din 
ținutul Atribis. Măsoară-te în lupta cu Anekh-Hor, fiul lui 
Helbes, principele din Taamienpalekhtiensekhmet. 

Pune față în față omul și potrivnicul său, după 
înălțimea lor şi după mărimea oştii de care este însoțit 
fiecare! 

Dar când căpetenia cea mare din Răsărit, Pakruri, se 
întoarse la cele două oști, văzu pe un calasiri înveşmântat în 
strălucitoare arme de fier. Era chipeș și stătea într-un car de 
luptă nou şi împodobit, înzestrat cu platoşa și cu armele sale 


de război, iar alături de el se aflau patruzeci de ostași, care 


călăreau pe patruzeci de cai tineri şi erau păzitorii săi mezi 1. 
Apoi pedestraşii cu armele lor de luptă veneau în urma lui și 
alți patruzeci de mezi cu platoşele lor se aflau mai înapoi. 
(Acest calasiri) ridică mâna sa dinaintea căpeteniei celei 
mari din Răsărit, Pakruri, şi spuse: 

1 Mezi - în egipteană medjai - trupe destinate pazei. 

— Ajută-mă! Ajută-mă, o, Baal, mare zeu, zeul meu! De 
ce n-ai statornicit încă cu cine mă voi lupta, astfel ca să mă 
pot alia cu frații mei, fii princepelui Inaro, tatăl meu? 

Căpetenia cea mare din Răsărit, Pakruri, privi pe acel 
calasiri fără să-i poată zări faţa. Îi spuse atunci căpetenia cea 
mare din Răsărit, Pakruri: 

— Cine eşti tu, omule din neamul nostru? 

Acela răspunse astfel: 

— Rostesc cuvinte pline de adevăr, tatăl meu este o 
căpetenie mare a Răsăritului, Pakruri, eu sunt Montubaal, 
fiul lui Inaro. Fac parte dintre cei trimişi în țara Siriei. 

(Jur) pe vitejia ta, tată al meu, căpetenie mare din ră 
sărit ea nu puteam să dorm în patul meu, căci am avut un vis. 


Un cântec cu vorbe divine ajunse până la mine și iată cum 


suna: ... Montubaal, fiu al lui Inaro, fiul meu, fugi, fugi din 
răsputeri! Indreaptă-te fără zăbavă spre 

Egipt. Locul de întâlnire este Lacul Gazelei în vederea 
luptei și a războiului oamenilor din Mendes, adică cei ce țin 
de neamul lui Korenekhet, fiul lui Smendes. Împotriva 
fraților tăi şi a celor din neamul tău, din pricina platoşei 
mele care a fost adusă în fortăreața Pagiura! Tatăl meu, 
căpetenie a Răsăritului. Pakruri! Să mi se arate locul meu de 
luptă!... Nu face ca aici să fie vreo nedreptate! Vezi, tatăl meu, 
Inaro. m-a chemat aici! 

Grăi (atunci) căpetenia mare a Răsăritului. Pakruri: 

— Mă închin ţie! Mă închin ţie! Montubaal, fiul lui 

Inaro, fiul meu. Orânduirea bătăliei pe care o vor da 
cele două oști este pe deplin făcută! Dar nu este vreun 
oștean în cele două armate care s-ar putea măsura cu tine... 

Cele două neamuri s-au bătut din ceasul al patrulea al 
dimineții până la ceasul al nouălea al serii, în vreme ce 

1 „Boal, numele unui zeu din Siria, înseamnă în 
„traducere) ilerală „stăpân”. 


războinicii se luptau, înfruntându-se doi câte doi. 


Atunci Anekh-Hor cel slab, fiul lui Nebka, se năpusti asupra 
oas-tei din ținutul Sebennytos. Aceştia fugiră spre malul apei. 
Întâmplător Montubaal se afla într-o corabie pe fluviu. El 
auzi strigătul scos de oastea ținutului Sebennytos şi 
nechezatul cailor. I se spuse: 

— Este oastea din ținutul Sehennytos care fuge 
dinaintea fraţilor tăi! 

Atunci el zise: 

— Ajută-mă, ajută-mă, o, Baal, zeul cel mare, zeul meu! 
Vezi, este ceasul al nouălea! Inima mea este* tristă fiindcă eu 
n-am luptat şi nu m-am războit încă! 

Îşi îmbrăcă armura şi-şi luă armele de război. Tăbări 
asupra castei din ținutul Sebennytos și a oștii bărbaţilor din 
Mondes, din Giura și din Tahet, oștirea lui Urte-parnonniut. 
Măcel şi prăpăd făcu în rândul acestora, ca zeița Sekhmet în 
ceasul mâniei sale, când bântuie printre mărăcini. Făcu să li 
se închidă ochii pentru totdeauna și le şi artecă inimile, 
neobosind deloc să-i măcelărească. Fu înștiințat faraonul. El 
deschise gura, scoțând un strigăt puternic, şi se cobori de pe 


tribuna sa. Faraonul spuse; 


— Căpetenie mare a Răsăritului, Pakruri, mergi 
înaintea războinicilor acestora. Mi s-a spus că Montubaal, 
fiul lui Inaro. a făcut măcel și prăpăd în oastea celor patru 
ținuturi. Să se pună capăt măcelăririi poporului meu! 

Atunci grăi căpetenia cea mare a Răsăritului, Pakruri: 

— Să vină faraonul în locul acela împreună cu mine. 

Voi face să înceteze măcelul ce pustieşte poporul 

Egiptului! 

Se încinse Pakruri cu armura sa şi se urcă în acelaşi car 
de luptă cu faraonul. Amândoi se îndreptară spre Montubaal, 
în câmpul lui de luptă. Căpetenia cea mare a Răsăritului, 
Pakruri, grăia așa; 

— Fiul meu, Montubaal, mâna ta să rămână departe de 
locul luptei (acesteia) Este oare frumos ca tu să mă celărești 
și să nimicești pe fraţii tăi şi poporul din Egipt? 

Montubaal răspunse: 

— Mă întrebi dacă e frumos ce-am făcut? Ai îngăduit ca 
printr-o trădare ei să ducă platoșa tatălui meu 


Inaro în fortăreața Pagiura? 


Faraonul îi zise: 

— Coboară-ţi brațul, Montubaal, fiul meu... Voi avea 
grijă să se readucă (platoşa) la Heliopolis, în locul unde era 
mai înainte, ca bucuria să domnească dinaintea ei şi veselia 
înapoia ei! 

Atunci Montubaal puse să sune trâmbiţele în mijlocul 
oștenilor să-i iar ei se întoarse în locul unde se găseau cele 
două oști, dar păreau niște oameni care nu luptaseră deloc. 
Cei doi făcură cale-ntoarsă și se îndreptară spre raidurile 
pregătite să intre în luptă, acolo unde se afla Pami. Îi găsiră 
luptându-se cu Urtepamonniut: Pami se repezi la el, apărat 
de un scut, cu săgeți de trestie și cu brațul său puternic, 
întinse piciorul dinaintea sa și îl trânti la pământ. Ridică 
mâna în care ţinea paloșul, ca şi cum ar fi vrut să-l ucidă. 
Montubaal spuse: 

— Nu, fratele meu Pami! Retrage-ți mâna, de vreme ce 
ne-am răzbunat pe ei! Omul nu este o trestie, încât, după 
ce-a fost tăiat, să crească din nou. De altfel, Pakruri, tatăl 
nostru, şi faraonul Petubastis au poruncit să se pună capăt 


războiului şi trebuie să se facă tot ceea ce a spus faraonul cu 


privire la platoşă, adică să fie adusă din nou la locul ei. 
Lasă-le cale slobodă, să se ducă! 

Cei doi se despărțiră. Petekhonsu cel mare prin 
puterea sa tocmai se lupta cu Anekh-Hor, fiul regelui, și 
părea că se joacă şi glumeşte cu el. Apoi Petekhonsu își înălță 
umerii și, dintr-un salt, fu lângă el. Se repezi asupra lui 

Anekh-Hor, fiul regelui, luându-i-o înainte cu o lovitură 
de sabie, care era mai tare decât piatra, mai arzătoare decât 
flacăra focului, mai ușoară decât văzduhul, mai iute decât 
vântul. Anekh-Hor nu izbuti să-i răspundă (la această 
lovitură). Petekhonsu îl aduse pe el dinaintea sa cu ajutorul 
scutului, a săgeţilor de trestie și a braţului său puternic. 11 
aruncă la pământ și stătu deasupra lui, iar mina sa ridicată 
ținea un pumnal. Atunci se auzi un urlet puternic şi un mare 
țipăt în mijlocul oştii Egiptului din pricina lui Anekh-Hor, fiul 
regelui. Această ştire n-a rămas departe de locul unde se 
găsea faraonul, şi iatè cum suna ea: „Petekhonsu l-a aruncat 
la pământ pe fiul tău Anek-Hor: a ridicat deasupra lui 
pumnalul său, spre a-l ucide! Faraonul se mâhni peste 


măsură şi zise: 


— Ajută-mă, ajută-mă, o, Am on Ra, stăpânule din 

Karnak, /eul cel mare, zeul meu! Eu m-am străduit să 
împiedic războiul și lupta aceasta. Dar nimeni nu mi-a dat 
ascultare! 

Spunea acestea în vreme ce fugea. Când ajunse lângă 
Petekhonsu, faraonul zise: 

— Fiul meu Petekhonsu, cruță-mi viaţa! Ţine mâna ta 
departe de fiul meu, nu cumva să-l ucizi. Răzbunarea pe care 
o urmăreşti ați dobândit-o, a voastră este acum. 

biruința! Neamul vostru este cel mai puternic din 
întreg 

Egiptul. 

Spuse şi căpetenia cea mare de la răsărit, Pakruri: 

— Ţine mânia ta departe de Anekh-Hor, de dragul fa 
monului, tatăl său. Viaţa sa are o mare însemnătate! 

Atunci el îşi trase înapoi mâna ridicată deasupra lui 
Anekh-Hor, fiul faraonului. Și faraonul spuse: 

— Pe Amon-Ra, stăpânul din Karnak, stirpea lui... 


Urtepamonnint pe care Pami l-a aruncat la pământ... 


ați biruit-o, ați făcut măcel şi prăpăd printre ei. De aceea au 
rupt-o la fugă spre corăbiile aflate înaintea lor. 

În timpul acesta a sosit plutind pe râul (Nil) Min-iremi, 
cu cei patruzeci de războinici ai săi și cu cei cinci mii de 
etiopieni, oameni din Meroe şi cu oamenii săi din Siene*, cu 
cei cinci sute cincizeci de lupi din floarea oștenilor din 
ținutul Thebei. 

Riul era prea îngust pentru corăbiile sale, iar uscatul 
prea strâmt pentru carele sale de luptă. Ajunseră la Lacul 
Gazelei. | se îngădui să tragă la mal taurului puternic 
Min-iremi, fiul lui Inaro, principele din Elefantina, alături de 
corabia lui Tacho, căpetenia oastej din ținutul Mendes, şi de 
corăbiile de război care îl înconjurau. 

Platoșa principelui Inaro se afla chiar pe (corabia lui 
Tacho). Min-iremi spuse: 

— Pe zeul Khnum3, stăpânul din Elefantina, marele 
zeu, zeul meu! Acesta e lucrul pe care l-am cerut eu (seulul), 
să pot vedea platoșa tatălui meu, răposatul rege, principele 
Inaro, și doar de-aceea m-am pus în fruntea celor două oști! 


Min-iremi îşi luă armele şi îşi puse platoșa, pilda lui 


fiind urmată de oastea ce-l însoțea. Se urcă pe corabia lui 
Tacho, fiul lui Anekh-Hor, și-l găsi pe acesta cu cinci sute de 
războinici stând de pază lângă platoşa regelui Inaro. 
Min-iremi se repezi printre ei. Oricare (dintre războinicii 
aflați acolo) făcu din locul său de luptă un loc al somnului 
(de veci): cel ce se împotrivea era trântit la pământ chiar pe 
locul său de luptă: cel ce nu lupta cu plăcere scăpă cu fuga. El 
făcu (astfel) un mare măcel și un prăpăd pe puntea (corăbiei 
lui Tacho). 

Când faraonul auzi cele ce s-au întâmplat, nu întârzie 
să se urce pe corabia lui Tacho. Găsi pe Min-iremi, fiul lui 
Inaro, care făcea prăpăd printre egipteni cu oştenii şi cu 
câinii săi Faraonul îi spuse: 

1 Prima capitală a marelui imperiu al negrilor din 
sudul Egip-tutui. 

3 Oraş din Egiptul de Sus. 

— Zeu antropomorf cu cap de berbec, adorat la 
Elefantina. El's cel ce dă apă Nilului, m 

— Ajută-mă, ajută-mă, Amon-Ra. stăpâniil din Karnak! 


Am văzut cu ochii mei cel mai mare război de pe întreg 


pământul! 

Ştie căpetenia cea mare a Răsăritului, Pakruri, că nu 
am putut să împiedic ceea ce au făcut ei S-a sfârșit războiul 
nostru Voi porunci să se ducă platoșa tatălui nostru Inaro, 
răposatul rege, împreună cu platoşa lin Hornekhet! 

Apoi fu dusă platoşa răposatului rege, principele Inaro, 
la Heliopolis Stau scrise toate acestea pe o >telă din piatră. 
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